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^ (1. Krøn. 15:16) David sagde til levitternes ledere at de skulle give deres brødre sangerne til opgave at synge med glæde til lyden af forskellige instrumenter: harper og andre strengeinstrumenter og cymbler.
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SANGUR NR. 1

Eginleikar Jehova


(Opinberingin 4:11)




	1. Jehova, tú ert hin alvaldi Gud,

tú gavst okkum lív og í vónini lut.

Títt handaverk, góði faðir, er gott

og vitnar í ævir um tín mátt.



	2. Alt hásæti títt er grundað á rætt,

at virða títt boð fellir eyðmjúkum lætt.

Vit lesa orð títt og skilja títt verk,

tín vísdómur, Gud, ger okkum sterk.



	3. Tó kærleikin ber av øllum, tú gav,

við honum fæst lív, honum oysa vit av.

Við gleði vísa vit øðrum tín veg

og æra tað navn, ið lýsir teg.











(Les eisini Slm. 36:10; 145:6-13; Præd. 3:14; Ják. 1:17.)







^ (Opinb. 4:11) “Jehova,* vores Gud, du er værdig til at få al ære, al pris og al magt, for du har skabt alting – alt er blevet til og blevet skabt fordi det var din vilje.”

Se Tillæg A5.


^ (Slm. 36:9) Du er livets kilde; ved dit lys kan vi se lys.



^ (Slm. 145:6-13) De vil tale om dine respektindgydende gerninger,* og jeg vil forkynde om din storhed.  7 De vil sprudle når de tænker på din rige godhed, og de vil råbe af glæde over din retfærdighed.  8 Jehova er medfølende og barmhjertig. Han bliver ikke hurtigt vred, men er fuld af loyal kærlighed.  9 Jehova er god mod alle, og alt hvad han gør, vidner om hans barmhjertighed. 10 Hele dit værk vil ære dig, Jehova, og dine loyale vil lovprise dig. 11 De vil forkynde om dit kongedømmes herlighed, og de vil tale om din vældige magt 12 for at menneskene kan høre om dine store gerninger og dit kongedømmes herlige pragt. 13 Dit kongedømme vil vare evigt; dit herredømme vil vare i alle kommende generationer.

Eller “din ærefrygtindgydende magt”.


^ (Præd. 3:14) Jeg har indset at alt hvad den sande Gud skaber, vil vare evigt. Man kan ikke føje noget til, og man kan ikke trække noget fra. Den sande Gud har skabt det på den måde for at menneskene skal have ærefrygt for ham.



^ (Ják. 1:17) Enhver god og fuldkommen gave kommer ovenfra. Den kommer ned fra himmellysenes Far, der i modsætning til de flygtige skygger aldrig forandrer sig.*

Eller “og hos ham er der ikke forandring som følge af omdrejning og skygge”.







SANGUR NR. 2

Jehova eitur tú


(Sálmur 83:19)




	1. Tú ert hin sanni Gud,

alt skapti tú við hegni,

gav sólina og regnið

– Jehova eitur tú.

At hoyra til títt fólk,

ta samkomu, tú eigur,

av sonnum er ein heiður,

tí takka vit tær nú.

(NIÐURLAG)

Jehova, Jehova,

bert tú ert sannur Gud,

eingin annar er í himli,

ei heldur her á jørð.

Um títt veldi og tín heiður

fer boð um fjall og fjørð.

Jehova, Jehova,

vit hava ongan annan Gud.





	2. Tú evnar okkum til

at verða alt, tú krevur,

ja, ævigt vald tú hevur

– Jehova eitur tú.

Sum vitni tíni nevnd

vit bera navnið fegin,

tú vísir okkum vegin,

og heiðurin fært tú.

(NIÐURLAG)

Jehova, Jehova,

bert tú ert sannur Gud,

eingin annar er í himli,

ei heldur her á jørð.

Um títt veldi og tín heiður

fer boð um fjall og fjørð.

Jehova, Jehova,

vit hava ongan annan Gud.













(Les eisini 2. Krøn. 6:14; Slm. 72:19; Es. 42:8.)







^ (Slm. 83:18) Lad folk vide at du, hvis navn er Jehova, du alene er Den Højeste over hele jorden.



^ (2. Krøn. 6:14) og sagde: “Jehova, Israels Gud, der er ingen Gud som dig, hverken i himlen eller på jorden. Du holder din pagt og viser loyal kærlighed mod dine tjenere der af hele deres hjerte vandrer foran dig.



^ (Slm. 72:19) Lad hans herlige navn blive lovprist for evigt, og lad hans herlighed fylde hele jorden. Amen og amen.



^ (Es 42:8) Jeg er Jehova, det er mit navn. Jeg giver ikke min herlighed til* nogen anden, og den tilbedelse der tilkommer mig, giver jeg ikke til gudebilleder.

Eller “deler ikke min herlighed med”.







SANGUR NR. 3

Tú ert styrkin og vónin, vit líta á


(Orðtøkini 14:26)




	1. Gud Jehova, tú gavst vónina,

sum er so dýrabar.

Gævi øll tí góvu gætur

og fingu skjól hjá tær.

Men av lívsins mongu stúranum

so kann lívið skifta dám,

og tann vón, ið skein so fagurt,

í huganum gerst kám.

(NIÐURLAG)

Tú ert styrkin og vónin,

vit líta á,

tú nøktar alt trot, allan tørv.

Tá vit boða um teg,

er tín andi hjá,

og tá kunnu vit vitna djørv.





	2. Hygg í hjørtuni, Jehova Gud,

minn altíð okkum á,

at vit mangan høvdu løtur,

har tú gavst troyst og ráð.

Tá er lætt at styrkja vónina,

kveikja lív, har kólnað er,

fáa mót at bera navn títt

og prísa tíni gerð.

(NIÐURLAG)

Tú ert styrkin og vónin,

vit líta á,

tú nøktar alt trot, allan tørv.

Tá vit boða um teg,

er tín andi hjá,

og tá kunnu vit vitna djørv.













(Les eisini Slm. 72:13, 14; Orðt. 3:5, 6, 26; Jer. 17:7.)







^ (Orðt. 14:26) De der frygter* Jehova, stoler på ham i et og alt; også for deres børn er gudsfrygt en tilflugt.

Se Ordforklaring.


^ (Slm. 72:13, 14) Han vil have medfølelse med de svage og de fattige, og han vil redde de fattiges liv.* 14 Fra undertrykkelse og vold vil han redde dem,* og deres blod vil være dyrebart i hans øjne.

Eller “sjæle”.
Eller “løskøbe deres sjæle”.


^ (Orðt. 3:5, 6) Stol på Jehova af hele dit hjerte, og støt dig ikke til din egen klogskab.  6 Tag ham i betragtning i alt hvad du gør, så vil han rydde stierne foran dig.



^ (Orðt. 3:26) for du vil finde tryghed hos Jehova; han vil forhindre at din fod bliver fanget.



^ (Jer. 17:7) Velsignet er den mand* der stoler på Jehova, som har fuld tillid til Jehova.

Eller “stærke mand”.







SANGUR NR. 4

Jehova er hirði mín


(Sálmur 23)




	1. Jehova Gud er mín hirði,

hann vísir mær lívsins veg.

Til grønar eingir og hvíldarvøtn

hann eymliga leiðir meg.

Øll hjartans ynski hann kennir

og skilur, hvat neyðugt er.

Ja, í ríkum kærleika hirði mín

í favninum lamb sítt ber.

Í ríkum kærleika hirði mín

í favninum lamb sítt ber.



	2. Á gøtum tínum í rættferð

eg trívist og mennist væl.

Gud, ansa mær, at eg ongantíð

av leiðini villast skal.

Í dimmum dølum, í skugga,

eg gangi og óttist ei,

tí, mín Gud og vinur, tú uggar meg

og beinir við stavi leið.

Mín Gud og vinur, tú uggar meg

og beinir við stavi leið.



	3. Jehova, tú ert mín hirði,

tú vísir mær lívsins veg.

Mær fattast einki, eg kenni frið,

og andi tín lívgar meg.

So víst og satt sum tú livir,

so líti eg, Gud, á teg,

og av øllum hjartanum vóni eg,

tú altíð vilt elska meg.

Av øllum hjartanum vóni eg,

tú altíð vilt elska meg.











(Les eisini Slm. 28:9; 80:2.)







^ (Slm. 23:0-6) En sang af David. 23 Jehova er min Hyrde. Jeg skal intet mangle.  2 Han lader mig ligge på grønne græsgange; han leder mig hen til vandrige steder hvor jeg kan hvile.*  3 Han giver mig nye kræfter. Han leder mig på retfærdighedens stier for sit navns skyld.  4 Selvom jeg går i dalen med dystert mørke, frygter jeg ikke noget ondt, for du er med mig; din kæp og din stav gør mig tryg.*  5 Du dækker bord for mig foran mine fjender. Du indgnider mit hoved med forfriskende olie. Mit bæger er fyldt til randen.  6 Ja, din godhed og loyale kærlighed vil følge mig alle mit livs dage, og jeg vil bo i Jehovas hus så længe jeg lever.

Eller muligvis: “til stille vand”.
Eller “giver mig trøst”.


^ (Slm. 28:9) Red dit folk, velsign din ejendom. Vær hyrde for dit folk, og bær det i dine arme for evigt.



^ (Slm. 80:1) Israels Hyrde, lyt, du der leder Josef som en fåreflok. Du der troner over* keruber, træd strålende frem.*

Eller muligvis: “mellem”.
Eller “vis din stråleglans”.







SANGUR NR. 5

Undurfullu verk Guds


(Sálmur 139)




	1. Á Gud, tú skoðar alt, eg geri,

veitst, nær eg leggist, nær eg rakni við.

Tú skilur meg og kennir væl mítt lyndi,

hvar enn eg fari, faðir,

kennir tú hvørt stig.

Tú fylgdi mær í móðurlívi,

har fyri mannaeygum alt var dult,

í tíni bók tað gjølliga var skrivað,

alt, ið tú skapti,

er mær sera undurfult.

Tín vitska, Gud, er stór og vekur undran,

tú veitst um alt og ert mær altíð nær.

Um eg í sorgarmyrkrinum var vilstur,

so hevði andi tín meg funnið har.

Hvar skuldi eg meg fjalt, Jehova,

hvar er tað stað, títt eyga ikki sær?

Eg fann tað ei í hæddum, ei í dýpdum,

tí sjálvt í grøvini

títt eyga við meg bar.











(Les eisini Slm. 66:3; 94:19; Jer. 17:10.)







^ (Slm. 66:3) Sig til Gud: “Dine gerninger fylder os med ærefrygt! På grund af din store magt vil dine fjender krybe for dig.



^ (Slm. 94:19) Når jeg blev overvældet af bekymringer,* trøstede og beroligede du mig.*

Eller “Når der var mange foruroligende tanker i mit indre”.
Eller “beroligede din trøst min sjæl”.


^ (Jer. 17:10) Jeg, Jehova, betragter nøje hjertet, undersøger de inderste tanker,* for at give enhver løn efter hans handlinger, efter resultatet af hans gerninger.

Eller “de inderste følelser”. Bogst.: “nyrerne”.







SANGUR NR. 6

Himmalin kunnger dýrd Guds


(Sálmur 19)




	1. Jehova dýrd á himlinum er kunngjørd,

tað, hond Guds hevur skapt,

er stórt og vekur ans.

Hvør dagur ber sínum skapara prís,

og náttarhválvið stjørnuklárt

ger vart við megi hans.



	2. Jehova lóg er lýtaleys og lívgar,

og vísdóm fáa øll,

sum boð Guds hava lært.

Hann dømir rætt, talar sannleikans orð,

sum leska tann, ið tystur er,

og gera eygað bjart.



	3. At óttast Gud er reint og gott um ævir,

og dýrari enn gull

í mongdum er Guds lóg.

Jehova leiðir sum hirðin sín hóp,

hann savnar okkum um sítt navn,

sum er ein verja góð.











(Les eisini Slm. 111:9; 145:5; Opinb. 4:11.)







^ (Slm. 111:9) Han har løskøbt sit folk. Han har befalet at hans pagt skal vare evigt. Hans navn er helligt og indgyder ærefrygt.



^ (Slm. 145:5) De vil tale om din store, majestætiske pragt, og jeg vil meditere over dine underfulde gerninger.



^ (Opinb. 4:11) “Jehova,* vores Gud, du er værdig til at få al ære, al pris og al magt, for du har skabt alting – alt er blevet til og blevet skabt fordi det var din vilje.”

Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 7

Jehova er styrki okkara


(Esaias 12:2)




	1. Stóri Jehova, hoyr fagnaðarróp,

tú tókst í favn henda vaksandi hóp.

Vit eru vitni, ið tala um teg,

øll fáa boð, kunnu velja tín veg.

(NIÐURLAG)

Jehova, tú ert í gleði og sorg

okkara styrki, skjøldur og borg.

Trygg tí vit leita í skýlið hjá tær,

stóri Jehova Gud, ver okkum nær!





	2. Ljósið frá tær gevur gleði og vón,

einfaldur fatar, og blindur fær sjón.

Ríkið er stovnað, tað sanna vit glað,

tæna tí trúføst hvønn einasta dag.

(NIÐURLAG)

Jehova, tú ert í gleði og sorg

okkara styrki, skjøldur og borg.

Trygg tí vit leita í skýlið hjá tær,

stóri Jehova Gud, ver okkum nær!





	3. Faðir, tín vilji er okkara lóg,

tú ert mót Satan ein verja so góð.

Freistar hann, ert tú við andanum nær,

hjálpir, so vit standa trúgv móti tær.

(NIÐURLAG)

Jehova, tú ert í gleði og sorg

okkara styrki, skjøldur og borg.

Trygg tí vit leita í skýlið hjá tær,

stóri Jehova Gud, ver okkum nær!













(Les eisini 2. Sám. 22:3; Slm. 18:3; Es. 43:12.)







^ (Es 12:2) Se! Gud er min frelse. Jeg vil have tillid og ikke være bange, for Jah* Jehova er min styrke og min kraft, og han er blevet min redning.”

“Jah” er en forkortet form af navnet Jehova.


^ (2. Sám. 22:3) Min Gud er min klippe, den jeg søger tilflugt hos, mit skjold og mit frelseshorn,* min sikre tilflugt* og mit tilflugtssted, min frelser, du som frelser mig fra vold.

Eller “min stærke frelser”. Se Ordforklaring: “Horn”.
Eller “mit sikre tilflugtsbjerg”.


^ (Slm. 18:2) Jehova er mit klippebjerg og min fæstning; han er den der redder mig. Min Gud er min klippe, den jeg søger tilflugt hos, mit skjold og mit frelseshorn,* min sikre tilflugt.*

Eller “min stærke frelser”. Se Ordforklaring: “Horn”.
Eller “mit sikre tilflugtsbjerg”.


^ (Es 43:12) “Det var mig der forkyndte det, mig der frelste, og mig der gjorde det kendt dengang der ikke var nogen fremmed gud hos jer. I er mine vidner,” erklærer Jehova, “og jeg er Gud.








SANGUR NR. 8

Jehova er verja okkara


(Sálmur 91)




	1. Jehova Gud er verja,

og hann vit líta á.

Í skugga hans er skýli,

har er hann okkum hjá.

Hann lovar tær at rudda veg,

so einki ilt skal nema teg.

Jehova er tann rókin,

tú í vanda bjargar tær á.



	2. Um túsund rundan um teg

øll falla, halt tú á!

Gud styrkir tey, sum eyðmjúk

hjá honum søkja ráð.

Tú veitst, hann vakir yvir tær,

um hjartað hart og bangið slær.

Í trongdum gjørdist skilligt,

at tú undir Guds veingjum lá.



	3. Gud verjir síni trúgvu,

hann skoðar stórt og smátt,

sær pílarnar á degi

og ræðslurnar á nátt.

Hjá honum lívd og friður er,

hann skapar trygd á tíni ferð.

Jehova veitir frelsu,

alt, hann gevur okkum, er gott.











(Les eisini Slm. 97:10; 121:3, 5; Es. 52:12.)







^ (Slm. 97:10) I som elsker Jehova, had det der er forkert. Han værner om sine loyales liv. Han redder dem fra de ondes hånd.*

Eller “ud af de ondes magt”.


^ (Slm. 121:3) Han vil aldrig tillade at din fod glider.* Han som beskytter dig, bliver aldrig søvnig.

Eller “vakler”.


^ (Slm. 121:5) Jehova beskytter dig. Jehova er den der giver dig skygge ved din højre side.



^ (Es 52:12) I kommer ikke til at rejse derfra i panik, og I vil ikke behøve at flygte, for Jehova vil gå foran jer, og Israels Gud vil være jeres bagtrop.








SANGUR NR. 9

Jehova er kongur okkara


(Sálmur 97:1)




	1. Jehova eigur tign og heiður,

hoyrið himlanna kvæði um rættferð hans.

Mannið kór, hevjið røddir í sangi til Gud,

gevið Harrans stóru verkum ans.

(NIÐURLAG)

Syngið, himmal og jørð! Fegnist, heiðar og fjøll,

hægsti kongur er Jehova Gud!

Syngið, himmal og jørð! Fegnist, heiðar og fjøll,

hægsti kongur er Jehova Gud!





	2. Guds dýrd skal kunnast øllum tjóðum,

tí hann frelsti og bar okkum dag um dag.

Hann er ævinnar kongur og alvaldur Gud,

fyri trónu hans vit savnast glað.

(NIÐURLAG)

Syngið, himmal og jørð! Fegnist, heiðar og fjøll,

hægsti kongur er Jehova Gud!

Syngið, himmal og jørð! Fegnist, heiðar og fjøll,

hægsti kongur er Jehova Gud!





	3. Gud festi ríki sítt við rætti,

krýndi salvaða sonin til ríkisdrott.

Allir avgudar hokna og verða til spott,

tí Jehova eigur allan mátt.

(NIÐURLAG)

Syngið, himmal og jørð! Fegnist, heiðar og fjøll,

hægsti kongur er Jehova Gud!

Syngið, himmal og jørð! Fegnist, heiðar og fjøll,

hægsti kongur er Jehova Gud!













(Les eisini 1. Krøn. 16:9; Slm. 68:21; 97:6, 7.)







^ (Slm. 97:1) Jehova er blevet Konge! Lad jorden juble. Lad de mange øer fryde sig.



^ (1. Krøn. 16:9) Syng for ham, syng lovsange* for ham, tænk over* alle de vidunderlige ting han har gjort!

Eller “syng og spil”.
Eller muligvis: “tal om”.


^ (Slm. 68:20) Vores Gud er en Gud der giver frelse; Jehova, Den Suveræne Herre, sørger for en vej ud af døden.



^ (Slm. 97:6, 7) Himlen forkynder at han er retfærdig, og alle folkeslagene ser hans herlighed.  7 Lad alle der tilbeder et udskåret gudebillede, blive ydmyget, alle der praler af deres værdiløse guder. Bøj jer for* ham, alle I guder.

Eller “Tilbed”.







SANGUR NR. 10

Prísið Jehova, Gudi okkara!


(Sálmur 145:12)




	1. Syngið øll um Jehova Gud.

Gerið kunnigt hansara navn.

Rópið hart, dagur Guds er nær,

nú er lív og bjarging fyri stavn.

Hin frumborni Guds fær ríkið í arv,

hann skal døma og ráða rætt.

At vón er um frið skal kunngerast nú,

inntil øll hava boðið frætt.

(NIÐURLAG)

Syngið øll um Jehova Gud!

Hann er verdur heiður, prís og dýrd!





	2. Syngið øll um Jehova Gud.

Um hans dýra navn kvøðið glað.

Og við tøkk, hjartans stóru tøkk,

prísa vit Guds verkum dag um dag.

Tí hann, sum í veldi bergtekur øll,

gevur tó sínum smáu ans,

og tolin hann hoyrir tænarans bøn,

tann, ið biður um miskunn hans.

(NIÐURLAG)

Syngið øll um Jehova Gud!

Hann er verdur heiður, prís og dýrd!













(Les eisini Slm. 89:28; 105:1; Jer. 33:11.)







^ (Slm. 145:12) for at menneskene kan høre om dine store gerninger og dit kongedømmes herlige pragt.



^ (Slm. 89:27) Og jeg vil give ham pladsen som den førstefødte, gøre ham til den øverste af jordens konger.



^ (Slm. 105:1) Sig tak til Jehova, påkald hans navn, gør hans gerninger kendt blandt folkene!



^ (Jer. 33:11) lyden af jubel og glædesråb, brudgommens og brudens stemme og stemmer der siger: “Tak Hærstyrkers Gud, Jehova, for Jehova er god; hans loyale kærlighed varer evigt!”’ ‘De kommer med takofre til Jehovas hus, for jeg fører landets fangne tilbage, og det skal blive som det var i begyndelsen,’ siger Jehova.”








SANGUR NR. 11

Skapanarverkið ber Gudi prís


(Sálmur 19)




	1. Jehova, alt, tú fremur, prísar tær,

tað speglar tign og vitsku víða hvar.

Títt handaverk á jørð og himli hátt

ber skilligt boð, Jehova, um tín mátt.

Títt handaverk á jørð og himli hátt

ber skilligt boð, Jehova, um tín mátt.



	2. At vera vísur er at óttast teg,

í lýdni ganga, har tú vísir veg.

Eitt savn við dýrum gripum er tín bók,

við henni gerast ung og gomul klók.

Eitt savn við dýrum gripum er tín bók,

við henni gerast ung og gomul klók.



	3. At kenna teg ger lívið ríkt og gott,

títt orð er ljós á vegnum dag og nátt.

Og størsti heiðurin av øllum er

at gera navn títt heilagt her í verð.

Ja, størsti heiðurin av øllum er

at gera navn títt heilagt her í verð.











(Les eisini Slm. 12:7; 89:8; 144:3; Róm. 1:20.)







^ (Slm. 12:6) Jehovas ord er rene; de er som sølv der er lutret i en lerovn,* renset syv gange.

Eller muligvis: “en smelteovn der står på jorden”.


^ (Slm. 89:7) Gud er omgivet af ærefrygt i de helliges forsamling; han er stor og indgyder alle omkring sig respekt.



^ (Slm. 144:3) Jehova, hvad er et menneske at du lægger mærke til det, et dødeligt menneskes søn at du viser ham opmærksomhed?



^ (Róm. 1:20) Lige fra verdens skabelse har man tydeligt kunnet se hans usynlige egenskaber, ja, hans evige kraft og hans guddommelighed, for de kan opfattes gennem de ting der er skabt. Derfor har man ikke nogen undskyldning.








SANGUR NR. 12

Stóri Gud okkara, Jehova


(2. Mósebók 34:6, 7)




	1. Stóri Jehova, ríkur í miskunn,

øll tín gerð er røtt og vís,

tú ert verdur allan prís.

Kærleikans Gud og vísdómsins kelda,

vegin fyri okkum lýs.



	2. Gott er at kenna umsorgan tína,

móti tær vit eru smá,

dust, sum eyga títt tó sá.

Tolin og blíður hoyrir tú bønir,

veitir hjálp og hyggin ráð.



	3. Skapningur tín skal takksamur syngja

um tín góða frelsuveg

og ta dýrd, ið lýsir teg.

Stóri Jehova, hoyr okkum syngja,

hjartans fegin prísa tær.











(Les eisini 5. Mós. 32:4; Orðt. 16:12; Matt. 6:10; Opinb. 4:11.)







^ (2. Mós. 34:6, 7) Jehova gik forbi foran ham og råbte: “Jehova, Jehova, en barmhjertig og medfølende Gud, der ikke hurtigt bliver vred, men er fuld af loyal kærlighed og sandhed,* 7 som viser loyal kærlighed mod tusinder, tilgiver fejltrin og overtrædelse og synd, men på ingen måde lader den skyldige slippe for straf. Han bringer straf for fædres fejltrin over sønner og sønnesønner, over tredje og fjerde generation.”

Eller “trofasthed”.


^ (5. Mós. 32:4) Klippen, alt hvad han gør, er fuldkomment, for hans veje er altid rette. En trofast Gud som aldrig er uretfærdig; retfærdig og retskaffen er han.



^ (Orðt. 16:12) Konger tolererer ikke onde handlinger, for det er retfærdighed der får tronen til at stå fast.



^ (Matt. 6:10) Lad dit rige komme. Lad din vilje ske på jorden, ligesom i himlen.*

Eller “både i himlen og på jorden”.


^ (Opinb. 4:11) “Jehova,* vores Gud, du er værdig til at få al ære, al pris og al magt, for du har skabt alting – alt er blevet til og blevet skabt fordi det var din vilje.”

Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 13

Kristus er okkara fyrimynd


(1. Pætursbræv 2:21)




	1. Ein kærleiksfyrimynd

var Gud, ið fjaldi synd

og læt sín son vera bót fyri misgerð.

Ja, Kristus gjørdist hold,

varð menniskja á fold,

bar Gudi heiður í orði og gerð.



	2. Guds orð var honum breyð,

ein hjálp í sálarneyð,

úr tí fekk Jesus sær vísdóm og innlit.

Hann tænti Gudi fyrst,

var tænari av lyst,

og beint í hansara spor stíga vit.



	3. Jehova Gud fær prís,

um vit nú eru vís

og akta Jesus í allari atferð.

Har hann breyt okkum slóð,

vit ganga hugagóð

og vita, Gud altíð við okkum er.











(Les eisini Jóh. 8:29; Ef. 5:2; Fil. 2:5-7.)







^ (1. Pæt. 2:21) Ja, det var den vej I blev kaldet til at følge, for Kristus led også, og han gjorde det for jeres skyld. Han efterlod jer et forbillede for at I skal følge lige i hans fodspor.



^ (Jóh. 8:29) Og den der har sendt mig, er med mig. Han har ikke overladt mig til mig selv, for jeg gør altid det han synes om.”



^ (Efesus 5:2) og blive ved med at vise kærlighed, ligesom Kristus også elskede os* og ofrede sig for os* da han bragte sig selv som en offergave, et slagtoffer, og blev en duft der var behagelig for Gud.

Eller muligvis: “jer”.
Eller muligvis: “jer”.


^ (Filippi 2:5-7) Bliv ved med at have den samme indstilling som Kristus Jesus havde. 6 Selvom han var af samme natur som Gud, tænkte han ikke på at tilrive sig en højere position og blive Guds ligemand. 7 Nej, han gav afkald på alt,* tog en slaves skikkelse på og blev et menneske.*

Bogst.: “tømte sig selv”.
Bogst.: “fremtrådte i menneskers lighed”.







SANGUR NR. 14

Ærið jarðarinnar nýggja kong!


(Sálmur 2:12)




	1. Úr øllum heimsins londum

savnar Kristus stóran skara,

hann sendir síni salvaðu

at boða frá og læra.

Ein gleðirík og vøkur sjón!

Guds ríki, sum er sett á stovn,

ber fólkunum troyst og bjarta vón,

teirra hjartans bøn er svarað.

(NIÐURLAG)

Ærið Gud, Jehova!

Ærið sonin, Kristus!

Konganna kongur er verdur prís.

Honum fagna vit av hjartanum sameind,

standa í trúnni vís.





	2. Vit fagna nýggja konginum,

sum hevur tikið ræðið.

Í rættvísi hann dømir øll,

skjótt bøtist allur skaði.

Tá kemur alt, vit stunda á,

tey deyðu rísa, stór og smá,

á foldini rennur lívsins á.

Trívið glað í takkarlagið!

(NIÐURLAG)

Ærið Gud, Jehova!

Ærið sonin, Kristus!

Konganna kongur er verdur prís.

Honum fagna vit av hjartanum sameind,

standa í trúnni vís.













(Les eisini Slm. 2:6; 45:2; Es. 9:6; Jóh. 6:40.)







^ (Slm. 2:12) Vis sønnen ære* så Gud* ikke skal blive vred og I vil forgå, for Hans vrede kan hurtigt flamme op. Lykkelige er alle der søger tilflugt hos Ham.

Bogst.: “Kys sønnen”.
Bogst.: “han”.


^ (Slm. 2:6) når han siger: “Jeg har indsat min konge på Zion, mit hellige bjerg.”



^ (Slm. 45:1) Mit hjerte er så fyldt med gode ting at det flyder over. Jeg siger: “Min sang* handler om en konge.” Lad min tunge være som en dygtig skrivers* griffel.*

Bogst.: “Mit værk”.
Eller “skriftlærds”.
Eller “pen”.


^ (Es 9:6) for der er blevet født os et barn, der er blevet givet os en søn, og på hans skulder skal styret* hvile. Hans navn skal være Vidunderlig Rådgiver, Vældig Gud, Evig Far, Fredsfyrste.

Eller “det fyrstelige herredømme”.


^ (Jóh. 6:40) For det er min Fars vilje at enhver der anerkender Sønnen og tror på ham, skal have evigt liv, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag.”








SANGUR NR. 15

Prísið øll Guds syni!


(Opinberingin 11:15)




	1. Prísið øll Guds syni,

sum salvaður er til kong.

Av røttum skal hann ráða

og trúfastur signa mong.

Hann halgar dýra navn Guds,

sum nú er gjørt til spott;

tá noyðast øll at sanna,

Gud eigur allan mátt.

(NIÐURLAG)

Prísið øll Guds syni,

Guds frumborna gevið ans!

Á Zion fekk hann sæti,

har byrjaði veldi hans.





	2. Prísið øll Guds syni,

við honum varð svarað bøn;

hann doyði fyri fólkið

og tók á seg syndaløn.

Ein brúður bíðar Kristi

í hvítum líni prýdd,

alt ber Jehova æru,

hann eigur alla vídd.

(NIÐURLAG)

Prísið øll Guds syni,

Guds frumborna gevið ans!

Á Zion fekk hann sæti,

har byrjaði veldi hans.













(Les eisini Slm. 2:6; 45:4, 5; Opinb. 19:8.)







^ (Opinb. 11:15) Den syvende engel blæste i sin trompet. Så lød der kraftige stemmer i himlen som sagde: “Verdensherredømmet er overtaget af det rige der tilhører vores Herre og hans Salvede,* og han* vil herske som konge i al evighed.”

Eller “Kristus”.
Henviser sandsynligvis til Gud.


^ (Slm. 2:6) når han siger: “Jeg har indsat min konge på Zion, mit hellige bjerg.”



^ (Slm. 45:3, 4) Spænd dit sværd om livet, du vældige kriger, i din værdighed og din pragt.  4 Og i din pragt – vind sejr; rid ud til forsvar for sandhed, ydmyghed og retfærdighed, så vil din højre hånd udrette* ærefrygtindgydende ting.

Bogst.: “lære dig”.


^ (Opinb. 19:8) Ja, hun har fået lov til at klæde sig i skinnende, rent, fint linned – det fine linned står for de helliges retfærdige handlinger.”








SANGUR NR. 16

Sig takk fyri salvaða kongin


(Opinberingin 21:2)




	1. Gud salvaði Jesus, sín son,

at stjórna tí víðu verð.

Hans veldi er grundað á rættferð

og fremur Guds vilja í gerð.

(NIÐURLAG)

Sig takk fyri salvaða kongin,

syng Jesusi fagnaðarsong!

Sig takk, Harrans seyður, fjálg er tann rødd,

ið leiðir um bø og ong.

Sig takk fyri salvaða kongin,

Gud gav honum heiður og mátt,

í ríkinum fekk hann himmalska tign,

Guds navn skal hann hevja hátt.





	2. Sum Jesusar brúður ein tjóð

er kallað og endurfødd.

Hon arvar við soninum ríkið,

við tí verða menniskju grødd.

(NIÐURLAG)

Sig takk fyri salvaða kongin,

syng Jesusi fagnaðarsong!

Sig takk, Harrans seyður, fjálg er tann rødd,

ið leiðir um bø og ong.

Sig takk fyri salvaða kongin,

Gud gav honum heiður og mátt,

í ríkinum fekk hann himmalska tign,

Guds navn skal hann hevja hátt.













(Les eisini Orðt. 29:4; Es. 66:7, 8; Jóh. 10:4; Opinb. 5:9, 10.)







^ (Opinb. 21:2) Jeg så også den hellige by, det nye Jerusalem, komme ned fra himlen fra Gud, som en brud der var smykket og parat til at møde sin ægtemand.



^ (Orðt. 29:4) En retfærdig konge gør sit land stabilt, men en mand der er ude efter bestikkelse, får det til at falde fra hinanden.



^ (Es 66:7, 8) Allerede før hun fik veer, fødte hun. Før fødselsveerne kom over hende, fødte hun en dreng.  8 Hvem har nogensinde hørt noget lignende? Hvem har set noget lignende? Bliver et land født på én dag? Eller fødes en nation på et øjeblik? Men så snart Zion fik veer, fødte hun sine sønner.



^ (Jóh. 10:4) Når han har ført alle sine får ud, går han foran dem, og de følger ham, for de kender hans stemme.



^ (Opinb. 5:9, 10) Og de synger en ny sang med ordene: “Du er værdig til at modtage skriftrullen og bryde dens segl, for du blev slagtet, og med dit blod har du købt mennesker til Gud fra alle stammer, sprog, folk og nationer. 10 Du har gjort dem til et kongerige og til præster for vores Gud, og de skal herske som konger over jorden.”








SANGUR NR. 17

’Tað vil eg’


(Lukas 5:13)




	1. Fúsur Jesus ofraði alt,

kom menniskjum nær, tá tað galt,

læt seg lýðin í hold,

varð mansbarn á fold,

hann kærleikans veg hevði valt;

birti vón, har fólk liðu neyð,

hann grøddi og uggaði tey.

Tá eitt menniskja eyðmjúkt bað: ’Grøð meg,’

var svarið tí: ’Ja, tað vil eg!’



	2. Latið okkum dag fyri dag

í øllum, vit fáa í lag,

sýna kærleik sum hann,

ið lív okkum vann,

og gera alt, hann okkum bað.

Faðirleys og einkjur í neyð

– Gud vil, at vit hugsa um tey.

Tørvar onkrum ein beina og spyr teg,

er svarið tá: ’Ja, tað vil eg’?











(Les eisini Jóh. 18:37; Ef. 3:19; Fil. 2:7.)







^ (Luk. 5:13) Så rakte Jesus hånden frem og rørte ved ham. “Det vil jeg!” sagde han. “Bliv rask.”* Straks forsvandt spedalskheden fra ham.

Eller “ren”.


^ (Jóh. 18:37) Så sagde Pilatus til ham: “Du er altså en konge?” Jesus svarede: “Du siger selv at jeg er en konge. Jeg er blevet født og er kommet til verden for at vidne om sandheden. Enhver der er på sandhedens side, lytter til det jeg siger.”



^ (Efesus 3:19) og lære Kristus’ kærlighed at kende, den som overgår al kundskab, og blive helt fyldt med alt det som Gud giver.



^ (Filippi 2:7) Nej, han gav afkald på alt,* tog en slaves skikkelse på og blev et menneske.*

Bogst.: “tømte sig selv”.
Bogst.: “fremtrådte i menneskers lighed”.







SANGUR NR. 18

Vit takka fyri loysigjaldið


(Lukas 22:20)




	1. Jehova, góði Gud,

vit standa fyri tær,

sum av kærleika og miskunn

kom menniskjum nær.

Tín kæra son, hin elskaða,

tú ofraði,

tá loystust deyðans bond, og vit

vórðu sátt við teg.

(NIÐURLAG)

At bjarga okkum doyði hann,

til frelsu dýra blóðið rann.

Takk, Gud, at tann,

ið leitar skjól hjá tær, nú liva kann.





	2. Sítt reina lív læt Jesus

fúsur vera gjald,

og við hesi kærleiksgerð

misti deyðin sítt vald.

Vit vóru vilst og illa stødd

í hesi verð,

men Jesus birti vón um

lívið, ið ævigt er.

(NIÐURLAG)

At bjarga okkum doyði hann,

til frelsu dýra blóðið rann.

Takk, Gud, at tann,

ið leitar skjól hjá tær, nú liva kann.













(Les eisini Hebr. 9:13, 14; 1. Pæt. 1:18, 19.)







^ (Luk. 22:20) På samme måde tog han bægret efter aftensmåltidet og sagde: “Dette bæger er et symbol på den nye pagt i kraft af mit blod, som skal udgydes for jer.



^ (Hebr. 9:13, 14) Og hvis blodet af gedebukke og tyre og asken af en kvie som bliver stænket på dem der er blevet urene, kan gøre dem rene hvad det fysiske angår, 14 hvor meget mere kan så ikke blodet af Kristus, der ved den evige ånds ledelse ofrede sig selv som et fejlfrit offer til Gud, rense vores samvittighed for døde gerninger så vi kan udføre hellig tjeneste for den levende Gud?



^ (1. Pæt. 1:18, 19) I ved jo at det ikke var med noget forgængeligt, såsom sølv eller guld, I blev købt fri* fra den tomme livsform som I havde overtaget fra jeres forfædre.* 19 Nej, det var med dyrebart blod, som med blodet fra et lam der var helt uden fejl og mangler, nemlig med Kristus’ blod.

Eller “løskøbt; frigivet”.
Eller “som blev givet videre til jer ved tradition”.







SANGUR NR. 19

Kvøldmáltíð Harrans


(Matteus 26:26-30)




	1. Jehova Gud, faðir í himli,

tað var hesa heilagu nátt,

tú fekst frelsu í lag fyri fólk títt, sum bað;

tú vísti tín kærleik og mátt.

Eitt lamb varð tá ofrað til frelsu,

og trælbundna fólkið varð loyst.

Eftir júst hesi mynd bøtti sonur tín synd;

hann læt blóð sítt, og vit fingu troyst.



	2. Nú ímynda breyðið og vínið

tað gjaldið, tú gávmildur gav.

Sonur tín kom til verð, framdi kærleikans gerð,

hann aktaði teg uttan krav.

Við takksemi eru vit komin

at gleðast við minnið um hann,

sum á deyðanum vann, beindi burt syndabann

og nú øllum til lív vísa kann.



	3. Tú bjóðaði okkum at møtast,

Jehova, vit komu av lyst,

og vit lovprísa tær, sum kom menniskjum nær;

tú sendi til jarðar tín son.

Vit hávirða kvøldmáltíð Harrans,

her styrkir tú hjørtu og sinn,

so vit dag eftir dag kunnu tæna tær glað

og í trúnni á teg standa stinn.











(Les eisini Luk. 22:14-20; 1. Kor. 11:23-26.)







^ (Matt. 26:26-30) De fortsatte med at spise, og Jesus tog et brød, bad en bøn, brækkede det i stykker og gav det til disciplene mens han sagde: “Tag, spis. Dette er et symbol på min krop.” 27 Han tog også et bæger, takkede Gud og gav det til dem mens han sagde: “Drik alle af det, 28 for det er et symbol på mit blod, ‘pagtens blod’, der skal udgydes for mange så de kan få deres synder tilgivet. 29 Men jeg siger til jer: Jeg skal afgjort ikke mere drikke af vintræets frugt før den dag jeg drikker ny vin sammen med jer i min Fars rige.” 30 Til sidst, efter at de havde sunget lovsange, gik de ud til Oliebjerget.



^ (Luk. 22:14-20) Da tiden var inde, lagde han sig til bords sammen med apostlene. 15 Han sagde til dem: “Jeg har set meget frem til at spise dette påskemåltid sammen med jer inden jeg skal lide, 16 for jeg siger jer: Jeg skal ikke spise det igen før alt det der er forbundet med det, bliver opfyldt i Guds rige.” 17 Og han tog imod et bæger, takkede Gud og sagde: “Tag det, og giv det videre til den næste, 18 for jeg siger jer: Fra nu af skal jeg ikke mere drikke vin før Guds rige kommer.” 19 Og han tog et brød, takkede Gud, brækkede det i stykker, gav det til dem og sagde: “Dette er et symbol på min krop, som skal ofres for jer. Bliv ved med at gøre sådan til minde om mig.” 20 På samme måde tog han bægret efter aftensmåltidet og sagde: “Dette bæger er et symbol på den nye pagt i kraft af mit blod, som skal udgydes for jer.



^ (1. Kor. 11:23-26) Det jeg har modtaget fra Herren og har givet videre til jer, er at Herren Jesus, den nat han skulle forrådes, tog et brød, 24 takkede Gud, brækkede det i stykker og sagde: “Dette er et symbol på min krop, som skal ofres for jer. Bliv ved med at gøre sådan til minde om mig.” 25 Og på samme måde tog han bægret efter aftensmåltidet og sagde: “Dette bæger er et symbol på den nye pagt i kraft af mit blod. Bliv ved med at gøre sådan, og hver gang I drikker af det, skal I gøre det til minde om mig.” 26 Hver gang I spiser dette brød og drikker af dette bæger, forkynder I om Herrens død, lige indtil han kommer.








SANGUR NR. 20

Tú gavst tín kæra son


(1. Jóhannesarbræv 4:9)




	1. Jehova, vit sóu

í øldir onga vón,

við gjaldi so dýrum

vórðu vit tá loyst.

Vit leggja lívið alt

í tínar hendur, Gud,

og siga fegin frá,

tú veitir vón og troyst.

(NIÐURLAG)

Takk, Gud, vit prísa tær,

tú gavst tín kæra son.

Hann doyði fyri okkum,

av kærleika tú gavst tín son.





	2. Við góðsku og miskunn

tú dregur okkum nær.

At læra um navn títt

broytir lív og lag.

Men størst av øllum er

tó kærleiksgáva tín,

vit fingu lívsins vón

og takka tær nú glað.

(NIÐURLAG)

Takk, Gud, vit prísa tær,

tú gavst tín kæra son.

Hann doyði fyri okkum,

av kærleika tú gavst tín son.



(ENDI)

Jehova, so takksom vit standa fyri tær,

í góðsku og miskunn, góði Gud, tú gavst tín son.













(Les eisini Jóh. 3:16; 15:13.)







^ (1. Jóh. 4:9) Over for os blev Guds kærlighed åbenbaret ved at han sendte sin enestefødte Søn til verden for at vi kunne få livet gennem ham.



^ (Jóh. 3:16) Gud elskede verden så meget at han gav sin enestefødte Søn* for at enhver som tror på ham, ikke skal gå til grunde men få evigt liv.

Dvs. den eneste som er skabt direkte af Gud.


^ (Jóh. 15:13) Ingen har større kærlighed end den der giver sit liv for sine venner.








SANGUR NR. 21

Søkið altíð fyrst Guds ríki!


(Matteus 6:33)




	1. Altíð gleðist Gud um ríkið,

tað, sum okkum lovað varð.

Kristus Jesus hevur ræði,

fremur rættin víða hvar.

(NIÐURLAG)

Søkið altíð fyrst Guds ríki,

søkið rættferð Guds og frið!

Berið boð um dýrd Jehova,

tænið trúføst lið um lið!





	2. Hví so stúra fyri degnum,

um vit verða svong og tyst?

Alt skal gevast okkum umframt,

bert vit søkja ríkið fyrst.

(NIÐURLAG)

Søkið altíð fyrst Guds ríki,

søkið rættferð Guds og frið!

Berið boð um dýrd Jehova,

tænið trúføst lið um lið!





	3. Farið út til allar tjóðir,

gevið blindum bjarta sjón,

lærið øll, at bert Guds ríki

bjóðar troyst og trygga vón.

(NIÐURLAG)

Søkið altíð fyrst Guds ríki,

søkið rættferð Guds og frið!

Berið boð um dýrd Jehova,

tænið trúføst lið um lið!













(Les eisini Slm. 27:14; Matt. 6:34; 10:11, 13; 1. Pæt. 1:21.)







^ (Matt. 6:33) Bliv derfor ved med først at søge Riget og hans retfærdighed, så vil I også få alle de andre ting.



^ (Slm. 27:14) Knyt dit håb til Jehova; vær modig og stærk.* Ja, håb på Jehova.

Eller “og lad dit hjerte være stærkt”.


^ (Matt. 6:34) I skal altså aldrig være bekymret for dagen i morgen, for dagen i morgen vil have sine egne bekymringer. Hver dag har problemer nok i sig selv.



^ (Matt. 10:11) Når I kommer ind i en by eller landsby, skal I lede efter dem der er værdige til at høre budskabet, og blive hos dem indtil I rejser videre.



^ (Matt. 10:13) Hvis de fortjener det, så lad jeres fred komme over dem, men hvis de ikke fortjener det, så lad jeres fred vende tilbage til jer.



^ (1. Pæt. 1:21) Det er gennem ham I har fået tro på Gud, der oprejste ham fra de døde og gav ham herlighed, så jeres tro og håb kunne være rettet mod Gud.








SANGUR NR. 22

Guds ríki hevur vald!


(Opinberingin 11:15; 12:10)




	1. Jehova, tú ævinnar Gud,

vit prísa tíni gerð.

Í hásætið setti tú Krist

at skipa rættin her.

Títt ríki er í himli føtt,

skjótt er á jørð øll illgerð bøtt.

(NIÐURLAG)

Títt ríki hevur vald,

og frelsu tað menniskjum ber.

Títt ríki hevur vald!

Á Gud, komi ríki títt her!





	2. Í himli er fagnaðarróp,

har hoyrist einglakór.

Nú Satan er kastaður út,

er gleðin ovurstór.

Títt ríki er í himli føtt,

skjótt er á jørð øll illgerð bøtt.

(NIÐURLAG)

Títt ríki hevur vald,

og frelsu tað menniskjum ber.

Títt ríki hevur vald!

Á Gud, komi ríki títt her!





	3. Skjótt farin er Djevulsins tíð,

og um vit líða neyð,

so vita vit, frelsan er nær,

alt verður, sum tú beyð.

Títt ríki er í himli føtt,

skjótt er á jørð øll illgerð bøtt.

(NIÐURLAG)

Títt ríki hevur vald,

og frelsu tað menniskjum ber.

Títt ríki hevur vald!

Á Gud, komi ríki títt her!













(Les eisini Dán. 2:34, 35; 2. Kor. 4:18.)







^ (Opinb. 11:15) Den syvende engel blæste i sin trompet. Så lød der kraftige stemmer i himlen som sagde: “Verdensherredømmet er overtaget af det rige der tilhører vores Herre og hans Salvede,* og han* vil herske som konge i al evighed.”

Eller “Kristus”.
Henviser sandsynligvis til Gud.


^ (Opinb. 12:10) Jeg hørte en kraftig stemme i himlen sige: “Nu er det blevet til virkelighed – Guds frelse, Guds magt og Guds rige! Og hans Salvede* udøver nu sin myndighed, for vores brødres anklager, der anklager dem dag og nat over for vores Gud, er blevet kastet ned!

Eller “Kristus”.


^ (Dán. 2:34, 35) Du blev ved med at kigge på statuen indtil en sten blev brudt løs, men ikke med menneskehænder, og den ramte statuen på dens fødder af jern og ler og knuste dem. 35 I det øjeblik blev jernet, leret, kobberet, sølvet og guldet fuldstændigt knust. Det hele blev som avner fra sommerens tærskepladser, og vinden bar støvet væk så der ikke var noget spor tilbage. Men den sten der havde ramt statuen, blev til et stort bjerg som fyldte hele jorden.



^ (2. Kor. 4:18) Vi holder ikke vores blik rettet mod de synlige ting men mod de usynlige, for de synlige er midlertidige, men de usynlige er evige.








SANGUR NR. 23

Jehova hevur ræðið


(Opinberingin 11:15)




	1. Ríki Guds stjórnar í dag,

konginum prísa vit glað.

Kristus er settur í hásæti hátt.

Savnið tí veldigan hóp,

skerið í fagnaðarróp!

Elskaði sonurin

fekk vald og stjórnarmátt.

(NIÐURLAG)

Hvat hevur ríki Guds at bjóða?

Rættvísi, trygd og sannan frið.

Hvat man Guds ríki hartil bjóða?

Eydnu og lív, ið varir við.

Syngið fyri alheims Harra,

prísið honum lið um lið.





	2. Kristus sum stríðshetja brátt

sýnir sín veldiga mátt,

bindur hin ónda og syndrar hans verk.

Tíðin er stutt, boðið frá,

øll skulu hoyra Guds ráð.

Vitnið, so eyðmjúk

fáa trúgv og gerast sterk.

(NIÐURLAG)

Hvat hevur ríki Guds at bjóða?

Rættvísi, trygd og sannan frið.

Hvat man Guds ríki hartil bjóða?

Eydnu og lív, ið varir við.

Syngið fyri alheims Harra,

prísið honum lið um lið.





	3. Konginum syngja vit prís,

frelsan við honum er vís,

heilaga navn Guds hann trúfastur bar.

Stígið um tempulsins gátt,

tilbiðið Gud dag og nátt,

skjótt fær Guds sonur

harradømi víða hvar.

(NIÐURLAG)

Hvat hevur ríki Guds at bjóða?

Rættvísi, trygd og sannan frið.

Hvat man Guds ríki hartil bjóða?

Eydnu og lív, ið varir við.

Syngið fyri alheims Harra,

prísið honum lið um lið.













(Les eisini 2. Sám. 7:22; Dán. 2:44; Opinb. 7:15.)







^ (Opinb. 11:15) Den syvende engel blæste i sin trompet. Så lød der kraftige stemmer i himlen som sagde: “Verdensherredømmet er overtaget af det rige der tilhører vores Herre og hans Salvede,* og han* vil herske som konge i al evighed.”

Eller “Kristus”.
Henviser sandsynligvis til Gud.


^ (2. Sám. 7:22) Derfor er du virkelig stor, Suveræne Herre Jehova. Der er ingen som dig, og der er ingen anden Gud end dig; det bekræftes af alt hvad vi har hørt med egne ører.



^ (Dán. 2:44) I de kongers dage vil himlens Gud oprette et rige som aldrig vil blive ødelagt. Og dette rige vil ikke blive overdraget til noget andet folk. Det vil knuse og gøre ende på alle disse riger, og dét alene vil bestå for evigt,



^ (Opinb. 7:15) Derfor står de foran Guds trone, og de udfører hellig tjeneste for ham dag og nat i hans tempel. Og Han der sidder på tronen, vil slå sit telt op over dem.








SANGUR NR. 24

Komið niðan á fjall Jehova!


(Esaias 2:2-4)




	1. Lítið upp móti ský,

har er fjall Jehova Guds,

grundfest á fjallatindum

hátt á heilagum stað.

Fólk úr allari verð

gerast ferðabúgvin nú,

rópa so hvørt til annað:

’Kom, tæn Gudi í dag!’

Púra greitt er tað sagt,

at hin minsti skal verða til tjóð!

Her og nú savnast fólk,

læra rættferðar leiðir og lóg.

Milliónir á ferð

streyma til hin sanna Gud;

honum, ið øllum valdar,

tæna fólkini glað.



	2. Jesus gav okkum boð:

’Farið út og sigið frá,

talið um friðarríkið,

berið boð út í verð.’

Hann er kongurin har,

býður okkum fylgja sær

– eyðmjúk úr øllum ættum

eru longu á ferð.

Ovurglað eru vit,

nú so nógv leggjast til dag um dag,

ja, og øll vitna fús

fyri fólki av ymiskum slag.

’Komið niðan í dag

á Guds fjall,’ vit rópa glað,

’berið Jehova heiður,

vís í orði og gerð.’











(Les eisini Slm. 43:3; 99:9; Es. 60:22; Áps. 16:5.)







^ (Es 2:2-4) I de sidste dage* vil bjerget med Jehovas hus komme til at stå urokkeligt, højt over bjergenes top. Det vil hæve sig op over højene, og alle nationerne vil strømme til det.  3 Mange folkeslag vil drage afsted og sige: “Kom, lad os gå op til Jehovas bjerg, til Jakobs Guds hus. Han vil lære os sine veje, og vi vil gå på hans stier”, for der vil komme love* fra Zion, og Jehovas ord vil udgå fra Jerusalem.  4 Han vil dømme mellem nationerne og afgøre sager til gavn for* mange folkeslag. De vil smede deres sværd om til plovjern og deres spyd til beskæreknive. Nation vil ikke løfte sværd mod nation, og de vil ikke længere blive oplært til krig.

Eller “I den sidste del af dagene”.
Eller “undervisning”.
Eller “rette op på forholdene blandt”.


^ (Slm. 43:3) Send dit lys og din sandhed. Lad dem lede mig; lad dem føre mig til dit hellige bjerg og til din strålende telthelligdom.



^ (Slm. 99:9) Ophøj Jehova vores Gud, og bøj jer ned* foran hans hellige bjerg, for Jehova vores Gud er hellig.

Eller “tilbed”.


^ (Es 60:22) Den mindste vil blive til tusind, og den ubetydeligste til en mægtig nation. Jeg, Jehova, vil fremskynde det når tiden er inde til det.”



^ (Áps. 16:5) Så blev menighederne fortsat styrket i troen, og for hver dag der gik, voksede de i antal.








SANGUR NR. 25

Ein serstøk ogn


(1. Pætursbræv 2:9)




	1. Gud hevur salvað synir

til heilaga, nýggja tjóð,

sum hann keypti frá foldum

og til hjarta sítt dró.

(NIÐURLAG)

So serstøk er ogn tín,

hesi fólk, tú tókst í favn.

Tey prísa tær takksom

og boða við gleði um títt navn.





	2. Sannleikans orð tey læra,

øll, Gud hevur halgað sær.

Hann úr myrkri og iva

inn í ljósið tey bar.

(NIÐURLAG)

So serstøk er ogn tín,

hesi fólk, tú tókst í favn.

Tey prísa tær takksom

og boða við gleði um títt navn.





	3. Trúføst í sínum verki

tey savna inn „annan seyð“,

fylgja soni Guds eftir,

fremja alt, sum hann beyð.

(NIÐURLAG)

So serstøk er ogn tín,

hesi fólk, tú tókst í favn.

Tey prísa tær takksom

og boða við gleði um títt navn.













(Les eisini Es. 43:20b, 21; Mal. 3:17; Kol. 1:13.)







^ (1. Pæt. 2:9) Men I er “en udvalgt slægt, et kongeligt præsteskab, en hellig nation, et folk der skal være Guds særlige ejendom, for at I vidt og bredt skal forkynde om hvor vidunderlig han er”,* han som kaldte jer ud af mørket og ind i sit strålende lys.

Bogst.: “om hans dyder”, dvs. hans prisværdige egenskaber og gerninger.


^ (Es 43:20, 21) De vilde dyr på marken vil ære mig, både sjakalerne og strudsene, for jeg sørger for vand i ødemarken, floder i ørkenen, så mit folk, min udvalgte, har noget at drikke, 21 og for at det folk jeg har dannet mig, kan forkynde til pris for mig.



^ (Mal. 3:17) “De skal blive mine,” siger Hærstyrkers Gud, Jehova, “den dag jeg frembringer en særlig* ejendom. Jeg vil vise dem medfølelse, på samme måde som en mand viser medfølelse med den søn der tjener ham.

Eller “dyrebar”.


^ (Kolosse 1:13) Han har befriet os fra mørkets magt og overført os til sin elskede Søns rige.








SANGUR NR. 26

Tit gjørdu mær væl


(Matteus 25:34-40)




	1. Jesus frøist um seyð, sum nú støðugt legst til

og við hansara brøðrum samstarva vil.

At so seyðurin ger

hesum salvaðu væl,

sær Jesus sum góðgerð, hann samsýna skal.

(NIÐURLAG)

’Tá tit uggaðu teir, tit uggaðu meg.

Tað, sum tit gjørdu teimum, gjørdu tit mær.

Ein stuðul til teirra var stuðul til mín.

Tá tit hjálptu teimum, hjálptu tit mær.

Tað, sum tit gjørdu teimum, gjørdu tit mær.’





	2. ’Eg leið tosta og svongd, ja, mær vantaði alt,

men tit komu og styrktu meg, tá tað galt.’

Um tey ovfarin spyrja:

’Nær gjørdu vit tað?’

skal kongurin svara, og røddin er glað:

(NIÐURLAG)

’Tá tit uggaðu teir, tit uggaðu meg.

Tað, sum tit gjørdu teimum, gjørdu tit mær.

Ein stuðul til teirra var stuðul til mín.

Tá tit hjálptu teimum, hjálptu tit mær.

Tað, sum tit gjørdu teimum, gjørdu tit mær.’





	3. ’Og tit vitnaðu djørv, framdu íðin mítt verk,

mínum brøðrum tit hjálptu, trúføst og sterk.’

Við sín seyð undir høgru lið

sigur hann tá:

’Eitt paradís, lovi eg, tit skulu fá.’

(NIÐURLAG)

’Tá tit uggaðu teir, tit uggaðu meg.

Tað, sum tit gjørdu teimum, gjørdu tit mær.

Ein stuðul til teirra var stuðul til mín.

Tá tit hjálptu teimum, hjálptu tit mær.

Tað, sum tit gjørdu teimum, gjørdu tit mær.’













(Les eisini Orðt. 19:17; Matt. 10:40-42; 2. Tim. 1:16, 17.)







^ (Matt. 25:34-40) Så vil Kongen sige til dem ved sin højre side: ‘Kom, I som min Far har velsignet, arv det rige som har været forberedt til jer siden verden blev grundlagt. 35 For jeg blev sulten, og I gav mig noget at spise. Jeg var tørstig, og I gav mig noget at drikke. Jeg var fremmed, og I tog gæstfrit imod mig. 36 Jeg var nøgen, og I gav mig tøj. Jeg blev syg, og I tog jer af mig. Jeg var i fængsel, og I besøgte mig.’ 37 Så vil de retfærdige sige: ‘Herre, hvornår har vi set dig sulten og givet dig mad eller tørstig og givet dig noget at drikke? 38 Hvornår har vi set dig som fremmed og taget gæstfrit imod dig eller nøgen og givet dig tøj? 39 Hvornår har vi set dig syg eller i fængsel og besøgt dig?’ 40 Som svar vil Kongen sige til dem: ‘Jeg skal sige jer: Det I har gjort for en af de mindste af mine brødre dér, har I gjort for mig.’



^ (Orðt. 19:17) Den der viser venlighed mod de svage, låner ud til Jehova, og Han vil belønne* ham for det han gør.

Eller “gengælde”.


^ (Matt. 10:40-42) Enhver der tager imod jer, tager også imod mig, og enhver der tager imod mig, tager også imod ham som har sendt mig. 41 Enhver der tager imod en profet fordi han er profet, vil få en profets belønning, og enhver der tager imod en retfærdig fordi han er retfærdig, vil få en retfærdigs belønning. 42 Og enhver der giver bare et bæger koldt vand til en af disse små fordi han er en discipel – jeg siger jer: Han skal bestemt ikke gå glip af sin belønning.”



^ (2. Tim. 1:16, 17) Lad Herren vise Onesiforos’ husstand barmhjertighed, for han har ofte givet mig ny styrke, og han har ikke skammet sig over at jeg er i lænker. 17 Tværtimod, da han var i Rom, ledte han ivrigt efter mig og fandt mig.








SANGUR NR. 27

Synir Guds opinberast


(Rómbrævið 8:19)




	1. Skjótt opinberast synir Guds,

og tíðin kemur brátt,

tá teir við Kristi fáa dýrd,

í himli stóran mátt.

(NIÐURLAG)

Skjótt opinberast synir Guds,

teir hevja rættarsvørð

og sigra víst við Kristusi,

um orrustan er hørð.





	2. Úr himli hoyrist lúðraljóð,

tað gellir síðstu ferð,

tá kongur konga savnar øll,

ið bíða honum her.

(NIÐURLAG)

Skjótt opinberast synir Guds,

teir hevja rættarsvørð

og sigra víst við Kristusi,

um orrustan er hørð.



(BRÚGV)

Hygg synir Guds við Kristusi,

teir stríða síðsta stríð.

Í himli verður brúdleyp nú

og gleði alla tíð.



(NIÐURLAG)

Skjótt opinberast synir Guds,

teir hevja rættarsvørð

og sigra víst við Kristusi,

um orrustan er hørð.













(Les eisini Dán. 2:34, 35; 1. Kor. 15:51, 52; 1. Tess. 4:15-17.)







^ (Róm. 8:19) De der er skabt af Gud, venter jo med spændt forventning på at Guds sønner vil blive åbenbaret.



^ (Dán. 2:34, 35) Du blev ved med at kigge på statuen indtil en sten blev brudt løs, men ikke med menneskehænder, og den ramte statuen på dens fødder af jern og ler og knuste dem. 35 I det øjeblik blev jernet, leret, kobberet, sølvet og guldet fuldstændigt knust. Det hele blev som avner fra sommerens tærskepladser, og vinden bar støvet væk så der ikke var noget spor tilbage. Men den sten der havde ramt statuen, blev til et stort bjerg som fyldte hele jorden.



^ (1. Kor. 15:51, 52) Jeg vil fortælle jer en hellig hemmelighed: Vi vil ikke alle sammen sove ind i døden, men vi vil alle blive forvandlet. 52 Det vil ske i ét nu, på et øjeblik, når den sidste trompet lyder. Trompeten vil nemlig lyde, og så vil de døde blive oprejst og være uforgængelige. Og vi vil blive forvandlet,



^ (1. Tess. 4:15-17) Dette siger vi jer fra Jehova* selv: De af os der lever under Herrens nærværelse, vil på ingen måde komme forud for dem der allerede er sovet ind i døden, 16 for Herren selv vil stige ned fra himlen med et kommandoråb, med en ærkeengels stemme og med Guds trompet, og de der tilhørte Kristus da de døde, skal opstå først. 17 Derefter skal de af os der endnu lever, rykkes bort i skyer for at være sammen med dem og møde Herren i luften, og så skal vi altid være sammen med Herren.

Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 28

Hvør er tín vinur, Gud?


(Sálmur 15)




	1. Hvør er tín vinur, Gud?

Hvør kennir teg so væl?

Hvør kann í tjaldi tínum fá sess,

koma við teg á tal?

Tann, ið vil fylgja tær.

Tann, ið tær trúgvur er.

Tann, ið av hjarta elskar títt orð,

ávøkst so góðan ber.



	2. Hvør er tín vinur, Gud?

Hvør kann tín tokka fá?

Hvør kemur fyri hásæti títt?

Hvør kann títt hjarta ná?

Tann, ið vil tala satt,

elskar títt dýra navn.

Tann, ið við gleði aktar títt orð,

tekur tú í tín favn.



	3. Hoyr mína eymu bøn.

Ber alla mína sorg.

Drag tú meg altíð nærri at tær,

í tína tryggu borg.

Ver tú mín vinur, Gud.

Ver hjá mær nátt og dag.

Aldri eg fái mætari vin,

sterkari vinalag.











(Les eisini Slm. 139:1; 1. Pæt. 5:6, 7.)







^ (Slm. 15:0-5) En sang af David. 15 Jehova, hvem kan være gæst i dit telt? Hvem kan få lov til at bo på dit hellige bjerg?  2 Det kan den der lever et rent liv,* den der gør det der er rigtigt, og taler sandt i sit hjerte.  3 Han bruger ikke sin tunge til at bagtale med, han gør ikke sit medmenneske noget ondt, og han taler ikke dårligt om* sine venner.  4 Han afviser dem der opfører sig forkasteligt, men dem der har ærefrygt for Jehova, viser han ære. Hvis han har givet et løfte,* holder han sit ord, også hvis det skader ham selv.  5 Han låner ikke sine penge ud mod renter, og han skader ikke en uskyldig ved at tage imod bestikkelse. Intet kan ryste et sådant menneske.*

Eller “holder fast ved sin integritet”.
Eller “bringer ikke skam over”.
Bogst.: “aflagt en ed”.
Eller “Et sådant menneske vil aldrig vakle”.


^ (Slm. 139:1) Jehova, du har undersøgt mig nøje, og du kender mig.



^ (1. Pæt. 5:6, 7) Derfor skal I ydmyge jer under Guds stærke hånd så han kan ophøje jer når tiden er inde til det. 7 Kast alle jeres bekymringer på ham, for han har omsorg for jer.








SANGUR NR. 29

Vit bera navn Guds honum til prís


(Esaias 43:10-12)




	1. Stóri Jehova, tú valdar um ævir,

fremur í kærleika rættferðarlóg.

Vísdómsins upphav og sannleikans kelda,

himmalska fullveldi títt gevur ró.

Vit eru fólk títt og tæna tær fegin,

boða um ríkið, sum er fyri stavn.

(NIÐURLAG)

Dagliga virða vit, faðir, at nevnast

vitni hjá tær og at bera títt navn.





	2. Tæna vit sameind í heilagum verki,

styrkja vit friðin og kærleikans bond.

Hvar vit enn eru, vit spegla tín heiður,

tríva í lovsongin víða um lond.

Í tínum navni vit boða, Jehova,

gleðast um tey, sum tú tekur í favn.

(NIÐURLAG)

Dagliga virða vit, faðir, at nevnast

vitni hjá tær og at bera títt navn.













(Les eisini 5. Mós. 32:4; Slm. 43:3; Dán. 2:20, 21.)







^ (Es 43:10-12) “I er mine vidner,” erklærer Jehova, “ja, min tjener som jeg har udvalgt for at I kan kende mig og tro på mig* og forstå at jeg altid er den samme. Før mig fandtes der ingen Gud, og efter mig har der heller ikke været nogen. 11 Jeg, jeg er Jehova, og ud over mig er der ingen frelser.” 12 “Det var mig der forkyndte det, mig der frelste, og mig der gjorde det kendt dengang der ikke var nogen fremmed gud hos jer. I er mine vidner,” erklærer Jehova, “og jeg er Gud.

Eller “have tillid til mig”.


^ (5. Mós. 32:4) Klippen, alt hvad han gør, er fuldkomment, for hans veje er altid rette. En trofast Gud som aldrig er uretfærdig; retfærdig og retskaffen er han.



^ (Slm. 43:3) Send dit lys og din sandhed. Lad dem lede mig; lad dem føre mig til dit hellige bjerg og til din strålende telthelligdom.



^ (Dán. 2:20, 21) Daniel sagde: “Guds navn skal lovprises i al evighed,* for visdommen og magten tilhører ham alene. 21 Han er herre over tider og perioder, han afsætter konger og indsætter konger. Det er ham der giver de vise visdom og de kloge kundskab.

Eller “fra evighed til evighed”.







SANGUR NR. 30

Faðir mín, Gud mín og vinur mín


(Hebrearabrævið 6:10)




	1. Tíðirnar versna so hvørt,

lívið, mær hóvar, kann tykjast fjart.

Tó sigi eg dag um dag:

’Mítt lív er dýrabart.’

(NIÐURLAG)

Tí Gud man ikki gloyma,

hann veit til fulnar, eg elski hann.

Og altíð er hann hjá mær,

hjá Jehova eg skýli fann.

Mín stóri Gud, mín faðir,

hann helt mær uppi við verndarhond.

Ja, Jehova hevur við meg

knýtt vinabond.





	2. Unglingaár svunnu skjótt,

elli er byrða, sum kennist tung.

Vónin í mær er tó sterk,

og enn er trúgvin ung.

(NIÐURLAG)

Tí Gud man ikki gloyma,

hann veit til fulnar, eg elski hann.

Og altíð er hann hjá mær,

hjá Jehova eg skýli fann.

Mín stóri Gud, mín faðir,

hann helt mær uppi við verndarhond.

Ja, Jehova hevur við meg

knýtt vinabond.













(Les eisini Slm. 71:17, 18.)







^ (Hebr. 6:10) Gud er jo ikke uretfærdig så han glemmer jeres arbejde og al den kærlighed I har vist hans navn ved både før og nu at hjælpe* de hellige.

Bogst.: “tjene; betjene”.


^ (Slm. 71:17, 18) Gud, du har oplært mig lige fra jeg var ung, og den dag i dag forkynder jeg om dine storslåede gerninger. 18 Selvom jeg er gammel og gråhåret, må du ikke forlade mig, Gud. Lad mig fortælle den næste generation om din magt* og dem der kommer, om din styrke.

Bogst.: “arm”.







SANGUR NR. 31

Liv við Gudi!


(Mika 6:8)




	1. Í lítillæti liva vit

við Gudi okkara rætt.

Ja, lít á Jehova, hann er tær nær

og sigur aldri ósatt.

Halt fast við sannleikans reina orð

og skýggja rangan veg.

Legg tryggur tína hond í Guds,

lat hann altíð leiða teg.



	2. Í heilagleika liva vit

við Gudi tætt undir lið.

Í roynd og í freisting styrkir hann teg

og gleðist um øll framstig.

Lat altíð tankarnar steðga við

alt gott og reint og satt,

tí faðirin er álitið,

hann kann beina teg á rætt.



	3. Í hjartans gleði liva vit

við Gudi dag fyri dag.

Ja, liv við Jehova, fá hann til vin,

eitt samband ríkt og signað!

Er Gud tín nær, verður hjartað lætt,

tú ert á røttum veg.

Tín gleði sæst, tað stendur fast,

at Jehova eigur teg.











(Les eisini 1. Mós. 5:24; 6:9; Fil. 4:8; 1. Tim. 6:6-8.)







^ (Mik. 6:8) Han har fortalt dig, menneske, hvad der er godt. Og hvad er det Jehova forventer af dig? Kun at du handler retfærdigt,* elsker loyalitet* og vandrer beskedent med din Gud!

Eller “er fair”.
Eller “er god og loyal i din kærlighed”. Bogst.: “elsker loyal kærlighed”.


^ (1. Mós. 5:24) Enok blev ved med at vandre med den sande Gud. Så var han ikke mere, for Gud havde taget ham bort.



^ (1. Mós. 6:9) Her er den historiske beretning om Noa. Noa var en retfærdig mand. Der var ikke noget at udsætte på ham,* og han skilte sig derfor ud fra sine samtidige.* Noa vandrede med den sande Gud.

Eller “Han var pletfri”.
Bogst.: “generationer”.


^ (Filippi 4:8) Til slut, brødre: Alt hvad der er sandt, alt hvad der har alvorlig betydning, alt hvad der er retfærdigt, alt hvad der er rent, alt hvad der er værd at elske, alt hvad der tales godt om, alt hvad der er moralsk sundt, og alt hvad der er værd at rose, det skal I blive ved med at tænke på.*

Eller “meditere over”.


^ (1. Tim. 6:6-8) Det er selvfølgelig rigtigt at der er mange fordele ved at have gudhengivenhed og samtidig være tilfreds,* 7 for vi har ikke bragt noget med ind i verden, og vi kan heller ikke tage noget med os herfra. 8 Når vi har mad og tøj,* skal vi være tilfredse med det.

Bogst.: “sammen med viljen til at klare sig med det man har”.
Eller “husly”. Bogst.: “noget der dækker”.







SANGUR NR. 32

Halt teg til Jehova!


(2. Mósebók 32:26)




	1. Hjørtuni tyngdust, vit vóru í neyð,

lokkað í snerru, tí átrúnin leyg.

Brátt skein í myrkrinum sannleikans ljós,

vísti á lívsæla kós.

(NIÐURLAG)

Halt teg til Jehova, ver tryggur í tí.

Hann lýsir á vegin, har vit verða frí.

Far fúsur og boða um frelsu og sig:

’Nú veksur Guds ríki, øll jørðin fær frið.’





	2. Vit standa saman og fremja Guds verk,

boða um ríkið í trúnni so sterk.

Tíðin er komin at velja í dag,

geva Jehova sítt ’ja’.

(NIÐURLAG)

Halt teg til Jehova, ver tryggur í tí.

Hann lýsir á vegin, har vit verða frí.

Far fúsur og boða um frelsu og sig:

’Nú veksur Guds ríki, øll jørðin fær frið.’





	3. Djevulin hóttir, men vit halda á,

Gud gevur styrki og er okkum hjá.

Um vit í andgletti sýnast so smá,

víkur hann ongantíð frá.

(NIÐURLAG)

Halt teg til Jehova, ver tryggur í tí.

Hann lýsir á vegin, har vit verða frí.

Far fúsur og boða um frelsu og sig:

’Nú veksur Guds ríki, øll jørðin fær frið.’













(Les eisini Slm. 94:14; Orðt. 3:5, 6; Hebr. 13:5.)







^ (2. Mós. 32:26) Så stillede Moses sig i porten til lejren og sagde: “Hvem er for Jehova? Kom hen til mig!” Og alle levitterne samlede sig om ham.



^ (Slm. 94:14) Jehova vil jo ikke svigte sit folk eller lade sin arv i stikken.



^ (Orðt. 3:5, 6) Stol på Jehova af hele dit hjerte, og støt dig ikke til din egen klogskab.  6 Tag ham i betragtning i alt hvad du gør, så vil han rydde stierne foran dig.



^ (Hebr. 13:5) Lad jeres måde at leve på være fri for kærlighed til penge, og vær tilfredse med det I har, for han har sagt: “Jeg vil aldrig svigte dig, og jeg vil aldrig forlade dig.”








SANGUR NR. 33

Kasta byrðu tína á Jehova!


(Sálmur 55)




	1. Góði Gud Jehova, lurta,

góði, lat meg finna teg!

Tú, sum kennir mína angist,

leið meg inn á friðarveg.

(NIÐURLAG)

Kasta byrðuna á Harran,

hann er troyst tín í neyð og stúran.

Gud kann verja teg í ævir,

um tú lítur fast á hann.





	2. Hevði eg sum dúgvan veingir,

fleyg eg burt og fann mær grið,

lívd ímóti óndum monnum.

Harri, ver við mína lið.

(NIÐURLAG)

Kasta byrðuna á Harran,

hann er troyst tín í neyð og stúran.

Gud kann verja teg í ævir,

um tú lítur fast á hann.





	3. Troystin frá Jehova fløvar,

gevur troyttum sinni ró,

tá er byrðan løtt at bera,

vónin bjørt og leiðin góð.

(NIÐURLAG)

Kasta byrðuna á Harran,

hann er troyst tín í neyð og stúran.

Gud kann verja teg í ævir,

um tú lítur fast á hann.













(Les eisini Slm. 22:6; 31:2-25.)







^ (Slm. 22:5) De råbte til dig, og de blev reddet; de stolede på dig og blev ikke skuffet.*

Eller “blev ikke gjort til skamme”.







SANGUR NR. 34

Eg vil ganga røttu leið


(Sálmur 26)




	1. Gud, kanna meg og royn mítt hjartalag,

í tína tryggu hond eg leggi nú mín dag.

Á góði Gud, ger reina mína sál,

so tú kanst signa meg og hjálpa mær á mál.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, mær liggur gøtan greið

at ganga røttu leið, um ævir fylgja tær!





	2. Har syndin býr, eg finni ongan frið,

og tey, ið elska lygn, eg kennist ikki við.

Lat ikki meg við óndum lata lív,

Gud, tá tú revsar tey, eitt friðarskjól mær blív.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, mær liggur gøtan greið

at ganga røttu leið, um ævir fylgja tær!





	3. Eg veit, hjá tær er allur sannleikin,

eg elski bústað tín og fari fegin inn

til altar títt at syngja tær til prís.

Mín Gud, eg biði teg, á lívsins veg mær vís.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, mær liggur gøtan greið

at ganga røttu leið, um ævir fylgja tær!













(Les eisini Slm. 25:2.)







^ (Slm. 25:2) Jeg stoler på dig, min Gud, lad mig ikke blive skuffet.* Lad ikke mine fjender triumfere over mig.

Eller “gjort til skamme”.







SANGUR NR. 35

Dømið um, hvat beinast er!


(Filippibrævið 1:10)




	1. Í hesi tíð er neyðugt at kanna

og skilja, hvat ið er satt,

tí tann, ið dugir væl á at skyna,

kann fremja vilja Guds rætt.

(NIÐURLAG)

Hatið alt ilt, elskið alt gott,

stórt ella smátt,

Gud signar okkara lív, um vit glað

dag fyri dag

læra at døma, hvat beinast er.





	2. Hvat hava vit í huganum fremri

enn ganga boð fyri Gud,

so tann, ið ivast, sannleikan lærir

og fær í vónini lut?

(NIÐURLAG)

Hatið alt ilt, elskið alt gott,

stórt ella smátt,

Gud signar okkara lív, um vit glað

dag fyri dag

læra at døma, hvat beinast er.





	3. Ja, gera vit nú tað, sum er beinast,

og halda á uttan slit,

so gevur Gud tann lívsæla friðin,

ið stígur upp um alt vit.

(NIÐURLAG)

Hatið alt ilt, elskið alt gott,

stórt ella smátt,

Gud signar okkara lív, um vit glað

dag fyri dag

læra at døma, hvat beinast er.













(Les eisini Slm. 97:10; Jóh. 21:15-17; Fil. 4:7.)







^ (Filippi 1:10) så I kan gøre jer klart hvilke ting der er de vigtigste. Så vil I helt frem til Kristus’ dag være rene og undgå at få andre til at snuble,



^ (Slm. 97:10) I som elsker Jehova, had det der er forkert. Han værner om sine loyales liv. Han redder dem fra de ondes hånd.*

Eller “ud af de ondes magt”.


^ (Jóh. 21:15-17) Da de havde spist morgenmad, sagde Jesus til Simon Peter: “Simon, Johannes’ søn, elsker du mig mere end disse?” Han svarede: “Ja, Herre, du ved at jeg holder af dig.” Han sagde til ham: “Giv mine lam føde.” 16 Igen, for anden gang, sagde han til ham: “Simon, Johannes’ søn, elsker du mig?” Han svarede: “Ja, Herre, du ved at jeg holder af dig.” Han sagde til ham: “Vær hyrde for mine små får.” 17 Han sagde til ham for tredje gang: “Simon, Johannes’ søn, holder du af mig?” Peter blev ked af det fordi han for tredje gang spurgte ham: “Holder du af mig?” Derfor sagde han til ham: “Herre, du ved alt. Du ved at jeg holder af dig.” Jesus sagde til ham: “Giv mine små får føde.



^ (Filippi 4:7) Så vil Guds fred, som overgår al forstand, beskytte jeres hjerte og jeres sind* gennem Kristus Jesus.

Eller “tanker; tænkeevne”.







SANGUR NR. 36

Varða hjartað!


(Orðtøkini 4:23)




	1. Vit varða hjartað, ansa tí

og vísa burtur synd.

Gud lesur hjørtu, finnur har

ta instu, sonnu mynd.

Er hjartað stundum svikaligt,

má skilið siga frá

og gera vart við gøtuna,

vit skulu ganga á.



	2. Av heilum hjarta biðja vit

Jehova Gud um ráð

og siga fyri honum alt,

øll ynski, alla trá.

Guds vilja meta vit sum lóg

og tæna honum glað.

Í tøkk til Gud vit ala fram

eitt trúlynt hjartalag.



	3. Vit seta vakt við hjartans dyr

og steingja úti ilt.

Guds orð, sum gevur nýggjan mátt,

ger stúrið hjarta stilt.

Tey trúgvu eiga tokka Guds

og søkja hann hvønn dag,

tí hjartareinum bjóðar hann

eitt ævigt vinalag.











(Les eisini Slm. 34:2; Fil. 4:8; 1. Pæt. 3:4.)







^ (Orðt. 4:23) Beskyt dit hjerte mere end alt andet du passer på, for derfra udspringer livet.



^ (Slm. 34:1) Jeg vil prise Jehova til hver en tid; lovsang for ham skal altid være på mine læber.



^ (Filippi 4:8) Til slut, brødre: Alt hvad der er sandt, alt hvad der har alvorlig betydning, alt hvad der er retfærdigt, alt hvad der er rent, alt hvad der er værd at elske, alt hvad der tales godt om, alt hvad der er moralsk sundt, og alt hvad der er værd at rose, det skal I blive ved med at tænke på.*

Eller “meditere over”.


^ (1. Pæt. 3:4) Nej, jeres skønhed skal være hjertets skjulte menneske, den stille og milde ånds uforgængelige skønhed, som er af stor værdi i Guds øjne.








SANGUR NR. 37

Eg vil tæna Jehova av allari sál míni


(Matteus 22:37)




	1. Stóri Gud, ið valdar øllum,

tú legði vegin, eg havi valt.

Lat meg tæna tær, Jehova,

gávur og lív – eg vígi tær alt!

Verdur ert tú álit og lýdni,

øll tín lóg er sál míni kær.

(NIÐURLAG)

Lat meg tæna tær, Jehova.

Sál mína alla vígi eg tær.





	2. Máni, sól og stjørnuhópar

heiðra á høgum himli títt navn.

Lat meg roynast líka trúgvur,

boða, at frelsan er fyri stavn.

Lyfti míni, Gud, skal eg halda,

trúfast lyndi leggja mær nær.

(NIÐURLAG)

Lat meg tæna tær, Jehova.

Sál mína alla vígi eg tær.













(Les eisini 5. Mós. 6:15; Slm. 40:9; 113:1-3; Præd. 5:3; Jóh. 4:34.)







^ (Matt. 22:37) Han sagde til ham: “‘Du skal elske Jehova din Gud af hele dit hjerte og hele din sjæl og hele dit sind.’



^ (5. Mós. 6:15) for Jehova jeres Gud, som er i jeres midte, er en Gud der kræver at man kun tilbeder ham.* Ellers vil Jehova jeres Guds vrede flamme op imod jer, og han vil tilintetgøre jer og fjerne jer fra jordens flade.

Eller “kræver udelt hengivenhed”.


^ (Slm. 40:8) At gøre din vilje, min Gud, er min glæde, og jeg har din lov dybt i mit indre.



^ (Slm. 113:1-3) Lovpris Jah!* Lovpris, I Jehovas tjenere, lovpris Jehovas navn!  2 Tal godt om Jehovas navn fra nu af og til evig tid.  3 Fra solopgang til solnedgang skal Jehovas navn lovprises.

Eller “Halleluja”. “Jah” er en forkortet form af navnet Jehova.


^ (Præd. 5:4) Når du aflægger et løfte til Gud, skal du ikke tøve med at holde det, for han synes ikke om dem der er tankeløse. Det du lover, skal du holde.



^ (Jóh. 4:34) Jesus sagde til dem: “Min mad er at gøre hans vilje som har sendt mig, og at fuldføre den opgave han har givet mig.








SANGUR NR. 38

Hann skal styrkja teg


(1. Pætursbræv 5:10)




	1. Hví mundi himna Gud á sinni leggja í

at kalla teg úr myrkrinum í ljós?

Títt hjartalag hann sá, tær longdist illa tá

at kenna hann og ganga røttu kós.

Tú vildi gera vilja Guds og bað,

hann hjálpti tá, hann hjálpir enn í dag.

(NIÐURLAG)

Jehova hevur keypt teg,

læt son sín ofra seg,

tí minnist hann til tín,

og hann skal styrkja teg.

Hann leiðir teg sum altíð,

goymir æviga løn.

Ja, hann skal styrkja teg,

hann hoyrir tína bøn.





	2. Sín kæra son gav Gud Jehova fyri teg,

hann hjálpir tær at ganga lívsins veg.

Og læt nú Gud eitt gjald so dýrabart og stórt,

so veitst tú, at hann altíð styrkir teg.

Hann gloymir ikki alt, tú gjørdi væl,

á øllum sínum kæru veit hann tal.

(NIÐURLAG)

Jehova hevur keypt teg,

læt son sín ofra seg,

tí minnist hann til tín,

og hann skal styrkja teg.

Hann leiðir teg sum altíð,

goymir æviga løn.

Ja, hann skal styrkja teg,

hann hoyrir tína bøn.













(Les eisini Róm. 8:32; 14:8, 9; Hebr. 6:10; 1. Pæt. 2:9.)







^ (1. Pæt. 5:10) Men efter at I en kort tid har udholdt lidelser, vil al ufortjent godheds Gud, han der kaldte jer til sin evige herlighed og til at være forenet med Kristus, selv fuldende jeres oplæring. Han vil gøre jer faste, han vil gøre jer stærke, han vil stille jer på sikker grund.



^ (Róm. 8:32) Eftersom han ikke engang skånede sin egen Søn men ofrede ham for os alle, vil han så ikke, sammen med ham, i sin godhed også give os alle andre ting?



^ (Róm. 14:8, 9) for når vi lever, lever vi for Jehova, og når vi dør, dør vi for Jehova. Både når vi lever og når vi dør, tilhører vi altså Jehova. 9 Kristus døde og kom til live igen netop for at han kunne blive Herre over både de døde og de levende.



^ (Hebr. 6:10) Gud er jo ikke uretfærdig så han glemmer jeres arbejde og al den kærlighed I har vist hans navn ved både før og nu at hjælpe* de hellige.

Bogst.: “tjene; betjene”.


^ (1. Pæt. 2:9) Men I er “en udvalgt slægt, et kongeligt præsteskab, en hellig nation, et folk der skal være Guds særlige ejendom, for at I vidt og bredt skal forkynde om hvor vidunderlig han er”,* han som kaldte jer ud af mørket og ind i sit strålende lys.

Bogst.: “om hans dyder”, dvs. hans prisværdige egenskaber og gerninger.







SANGUR NR. 39

Fá tær gott navn hjá Gudi


(Prædikarin 7:1)




	1. Vit royna alsamt at nýta høvi til

at fáa navn, sum Gud fegin minnast vil.

Jehova dámar tann, ið íðin søkir hann

og altíð gleðist um sannleikan.



	2. At søkja frama í hesi óndu verð

gerst lætt ein vágin og vandamikil ferð.

At fáa vinalag av ivasomum slag

og Gud til óvin, hvat nyttar tað?



	3. Jehova minnist í allar ævir tann,

sum stendur stinnur í síni trúgv á hann.

Gud kanst tú líta á, tak til tín hyggin ráð,

gott verður navnið, tú vinnur tá.











(Les eisini 1. Mós. 11:4; Orðt. 22:1; Mal. 3:16; Opinb. 20:15.)







^ (Præd. 7:1) Et godt navn* er bedre end god olie, og den dag man dør, er bedre end den dag man blev født.

Eller “Et godt omdømme”. Bogst.: “Et navn”.


^ (1. Mós. 11:4) Så sagde de: “Kom! Lad os bygge os en by og et tårn der rager op i himlen, og lad os sørge for at vores navn bliver berømt så vi ikke bliver spredt over hele jorden.”



^ (Orðt. 22:1) Det er bedre at have et godt navn* end at være rig; det er bedre at blive respekteret* end at have sølv og guld.

Eller “et godt omdømme”. Bogst.: “et navn”.
Bogst.: “opnå velvilje”.


^ (Mal. 3:16) Men så talte de der frygter* Jehova, med hinanden, hver og en med sin ven. Jehova fulgte med i det hele og lyttede opmærksomt. Og i hans nærværelse blev der skrevet en bog med navnene på* dem der frygter Jehova og mediterer over* hans navn.

Se Ordforklaring.
Eller “til minde om”.
Eller “tænker på”. Eller muligvis: “værdsætter”.


^ (Opinb. 20:15) Desuden blev enhver hvis navn ikke var blevet skrevet ind i livets bog, kastet i ildsøen.








SANGUR NR. 40

Hvønn harra hevur tú?


(Rómbrævið 14:8)




	1. Hvønn harra hevur tú?

Hvønn valdi tú tær til gud?

Tí harra og gud tín aktar tú,

hann valdar tínum lívi nú.

Og kemur tær til hugs

at dyrka og akta tveir,

um fegin tú vil, so ber ikki til,

tí annan virðir tú meir.



	2. Hvønn harra hevur tú?

Hvønn valdi tú tær til gud?

Bert ein Gud er til, sum eigur tign,

hví trúgva søgnum, virða lygn?

Fær verðin trúskap tín

og loyvi at eiga teg?

Far heldur til hann, ið beina teg kann

á lívsins æviga veg.



	3. Hvønn harra havi eg?

Eg hoyri Jehova til.

Mín faðir í himli eigur meg,

og honum eina tæni eg.

Hann keypti meg so dýrt,

og honum eg verði hjá.

Mín Gud er mítt alt, hann havi eg valt,

Jehova líti eg á.











(Les eisini Jos. 24:15; Slm. 116:14, 18; 2. Tim. 2:19.)







^ (Róm. 14:8) for når vi lever, lever vi for Jehova, og når vi dør, dør vi for Jehova. Både når vi lever og når vi dør, tilhører vi altså Jehova.



^ (Jos. 24:15) Men hvis I ikke synes om at tjene Jehova, så vælg selv i dag hvem I vil tjene: enten de guder som jeres forfædre tjente på den anden side af Floden,* eller amoritternes guder i hvis land I nu bor. Men jeg og min familie, vi vil tjene Jehova.”

Dvs. Eufrat.


^ (Slm. 116:14) Jeg vil indfri mine løfter til Jehova for øjnene af hele hans folk.



^ (Slm. 116:18) Jeg vil indfri mine løfter til Jehova for øjnene af hele hans folk,



^ (2. Tim. 2:19) Men Gud har lagt et solidt fundament. Det står fast og er beseglet med disse ord: “Jehova* kender dem der tilhører ham” og: “Enhver der påkalder Jehovas* navn, skal holde sig fra alt hvad der er uretfærdigt.”

Se Tillæg A5.
Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 41

Hoyr mína bøn


(Sálmur 54)




	1. Faðir, sum býr í himlinum hátt,

eg eri tín, tú gevur mær mátt.

Navn títt at bera, tað er mín løn.

(NIÐURLAG)

Stóri Jehova, hoyr mína bøn.





	2. Takk, góði Gud, at dagin tú gav,

sólini beyð at rísa úr hav.

Miskunn frá tær, Gud, tað er mín løn.

(NIÐURLAG)

Stóri Jehova, hoyr mína bøn.





	3. Mær leingist, Gud, at gera alt rætt,

vís mær tín veg og leið meg á slætt.

Styrkin frá tær, Gud, tað er mín løn.

(NIÐURLAG)

Stóri Jehova, hoyr mína bøn.













(Les eisini 2. Mós. 22:27; Slm. 106:4; Ják. 5:11.)







^ (Slm. 54:0-7) Til den der leder musikken. Skal akkompagneres af strengeinstrumenter. Maskil.* Af David, dengang zifitterne kom og meddelte Saul: “David skjuler sig hos os.” 54 Gud, lad dit navn redde mig, og forsvar mig med din styrke.*  2 Gud, hør min bøn, lyt til min munds ord,  3 for fremmede rejser sig imod mig, og hensynsløse mænd vil mig til livs. De har ingen respekt for Gud.* (Sela)  4 Se! Gud er min hjælper; Jehova er med dem der støtter mig.  5 Han vil lade mine fjender få deres egen ondskab at føle. Gør det af med dem,* for du er trofast.  6 Villigt vil jeg bringe ofre til dig. Jeg vil prise dit navn, Jehova, for det er godt.  7 Han redder mig fra alle trængsler, og jeg vil se mine fjender lide nederlag.

Se Ordforklaring.
Eller “før min sag med styrke”.
Eller “De holder sig ikke Gud for øje”.
Bogst.: “Gør dem tavse”.


^ (2. Mós. 22:27) Det er nemlig det eneste han har at dække sig med, hans klædning til at dække kroppen;* hvad skal han ellers have om sig når han sover? Når han råber til mig, vil jeg høre, for jeg er medfølende.

Bogst.: “hans hud”.


^ (Slm. 106:4) Husk mig, Jehova, når du viser dit folk velvilje. Tag dig af mig og frels mig



^ (Ják. 5:11) Vi regner dem der har holdt ud, for at være lykkelige.* I har hørt hvor udholdende Job var, og I har set hvordan Jehova* lod det ende for ham, så I ved hvor kærlig* og barmhjertig Jehova* er.

Eller “velsignede”.
Se Tillæg A5.
Eller “medfølende”.
Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 42

Guds tænari biður


(Efesusbrævið 6:18)




	1. Alvaldi Gud og faðir, Jehova,

gævi títt navn um ævir verður lovað.

Ætlanir tínar fremur tú lætt.

Tú beinir burtur óndskap og órætt.

Alt á foldum gert tú nýtt,

faðir, komi ríki títt.



	2. Takk, góði Gud, tú dagliga gevur

gávur í mongd, ja alt, ið lívið krevur.

Skapanarverkið ríkt ber tær rós,

leikandi lív og skyggjandi dagsljós.

Tú gavst innlit, vit og skil,

faðir, tær vit hoyra til.



	3. Vit hava trongd, tí trupul er verðin,

við tína lið er lættari øll ferðin.

Faðir, vit líta støðugt á teg,

tú veitst úr øllum royndum ein útveg.

Altíð ert tú okkum nær,

vit so fegin fylgja tær.











(Les eisini Slm. 36:10; 50:14; Jóh. 16:33; Ják. 1:5.)







^ (Efesus 6:18) Samtidig skal I ved enhver lejlighed bede med alle former for bøn og anråbelse i overensstemmelse med Guds ånd. Og vær hele tiden vågne for at bede inderligt for alle de hellige.



^ (Slm. 36:9) Du er livets kilde; ved dit lys kan vi se lys.



^ (Slm. 50:14) Nej, dit offer til Gud skal være at du takker ham; du skal holde de løfter du har aflagt til Den Højeste,



^ (Jóh. 16:33) Jeg har fortalt jer de ting så I kan have fred ved hjælp af mig. I verden vil I få trængsler, men vær modige! Jeg har besejret verden.”



^ (Ják. 1:5) Hvis nogen af jer mangler visdom, skal han derfor blive ved med at bede Gud om at få den, for Gud giver gavmildt til alle og uden at kritisere,* og han vil få hvad han beder om.

Eller “bebrejde; finde fejl”.







SANGUR NR. 43

Ein takkarbøn


(Sálmur 95:2)




	1. Stóri Jehova, vit prísa tær takksom,

orða til tín eina eyðmjúka bøn.

Vit hava álit á tær, stóri faðir,

vita, at tú gevur æviga løn.

Dagliga angra vit okkara mistøk,

fyrigev, Harri, at vit eru veik.

Tú hevur loyst okkum, keypt okkum lívið,

takk, at tú hjálpti, tá alt annað sveik.



	2. Takk fyri kærleika, takk fyri miskunn.

Takk, at tú dró okkum nærri at tær.

Lær okkum um tínar vegir, tín vilja,

faðir, vit biðja teg, gev okkum far.

Takk, at tú sendi tín máttmikla anda,

gav okkum dirvi at bera títt navn.

Vit skulu tæna tær fús og við gleði,

takk Gud, at tú tekur eyðmjúk í favn.











(Les eisini Slm. 65:3, 5, 12; Fil. 4:6.)







^ (Slm. 95:2) Lad os træde frem for ham* med tak; lad os synge for ham, højt og med glæde,

Bogst.: “for hans ansigt”.


^ (Slm. 65:2) Du som hører bøn, til dig kommer alle slags mennesker.



^ (Slm. 65:4) Lykkelig er den du udvælger og knytter dig til så han kan bo i dine forgårde. Vi vil blive mættet med alt det gode i dit hus, dit hellige tempel.*

Eller “din helligdom”.


^ (Slm. 65:11) Du kroner året med din godhed; dine hjulspor flyder over af alt hvad der er godt.*

Bogst.: “drypper af fedme”.


^ (Filippi 4:6) I skal ikke være bekymret for noget, men uanset hvad det drejer sig om, skal I lægge jeres ønsker frem for Gud gennem bøn og anråbelse samtidig med at I siger tak.








SANGUR NR. 44

Tann niðurboygdi biður


(Sálmur 4:2)




	1. Við tungum hjarta komi eg,

Jehova, fyri teg.

Í djúpum sárum pínir enn,

og náttin ræðir meg.

Mín vón er slóknað, mótið sveik,

eg veit mær eingi ráð.

Jehova, góði ugga meg

og lat meg linna fá.

(NIÐURLAG)

Hjálp mær, mín Gud, at halda á.

Fær ivin vald, so ver tú hjá;

í størstu neyð eg biði teg,

Jehova Gud, á, vís mær veg.





	2. Í orði tínum er mín troyst,

tað lýsir tína makt

og teskar fyri meg tey orð,

eg ikki fái sagt.

Gud, gev mær trúgv, eg veit,

tú einki gott mær hevur sýtt;

tín alskur altíð størri var

enn neyðars hjarta mítt.

(NIÐURLAG)

Hjálp mær, mín Gud, at halda á.

Fær ivin vald, so ver tú hjá;

í størstu neyð eg biði teg,

Jehova Gud, á, vís mær veg.













(Les eisini Slm. 42:7; 119:28; Róm. 8:26; 2. Kor. 4:16; 1. Jóh. 3:20.)







^ (Slm. 4:1) Svar mig når jeg kalder, du min retfærdige Gud. Skab en flugtvej for mig* når jeg er i nød. Vis mig din godhed og hør min bøn.

Bogst.: “Skaf mig rigelig plads”.


^ (Slm. 42:6) Min Gud, jeg er fortvivlet. Det er derfor jeg tænker tilbage på dig fra tiden i Jordanflodens land, på Hermons tinder og på Misars Bjerg.*

Eller “det lille bjerg”.


^ (Slm. 119:28) Jeg har været søvnløs af sorg. Giv mig ny styrke som du har lovet.



^ (Róm. 8:26) Desuden træder Guds ånd også til og hjælper os med vores svagheder, for problemet er at vi ikke altid ved hvad vi skal bede om når vi har brug for det. Men ånden går i forbøn for os med de hjertesuk vi ikke selv kan sætte ord på.*

Eller “med uudtalte suk”.


^ (2. Kor. 4:16) Derfor giver vi ikke op. Nej, selvom det menneske vi er udvendigt, bliver slidt ned, så bliver det menneske vi er indvendigt, fornyet dag for dag.



^ (1. Jóh. 3:20) uanset hvad vores hjerte måtte fordømme os for, for Gud er større end vores hjerte og ved alt.








SANGUR NR. 45

Hugsanir hjarta míns


(Sálmur 19:15)




	1. Kenn hjartans hugsan mína, Gud,

mítt sinn og alt, ið goymist har.

Eg vil, at alt, sum í mær býr,

skal vera gott og líka tær.

Og fái eg á náttartíð

av kvøl og stúran ongan frið,

lat tankan leita tá til tín

og tað, sum tú vilt kennast við.



	2. Alt reint, alt satt og alla dygd,

alt elskuligt, alt gott og rætt,

tað dámliga, sum vinnur rós,

ger sinnið frítt og hjartað lætt.

So dýrabar tín hugsan, Gud,

eg grundi fegin á títt orð.

Fest lógir tínar í mítt sinn,

lær meg at stíga vísdóms spor.











(Les eisini Slm. 49:4; 63:7; 139:17, 23; Fil. 4:7, 8; 1. Tim. 4:15.)







^ (Slm. 19:14) Måtte det min mund siger, og det mit hjerte overvejer, være noget der glæder dig, Jehova, min Klippe og min Løskøber.



^ (Slm. 49:3) Min mund vil tale med visdom, der er indsigt i det mit hjerte mediterer over.



^ (Slm. 63:6) Jeg husker dig når jeg ligger i min seng, jeg tænker på dig i nattetimerne,



^ (Slm. 139:17) Ja, hvor er dine tanker dyrebare for mig, Gud. Hvor er summen af dem dog stor!



^ (Slm. 139:23) Betragt mig nøje, Gud, og kend mit hjerte. Undersøg mig dybt, og læs mine urolige tanker.*

Eller “kend mine bekymringer”.


^ (Filippi 4:7, 8) Så vil Guds fred, som overgår al forstand, beskytte jeres hjerte og jeres sind* gennem Kristus Jesus. 8 Til slut, brødre: Alt hvad der er sandt, alt hvad der har alvorlig betydning, alt hvad der er retfærdigt, alt hvad der er rent, alt hvad der er værd at elske, alt hvad der tales godt om, alt hvad der er moralsk sundt, og alt hvad der er værd at rose, det skal I blive ved med at tænke på.*

Eller “tanker; tænkeevne”.
Eller “meditere over”.


^ (1. Tim. 4:15) Tænk dybt* over disse ting. Vær optaget af dem så alle tydeligt kan se at du gør fremskridt.

Eller “Meditér”.







SANGUR NR. 46

Vit takka tær, Jehova


(1. Tessalonikabræv 5:18)




	1. Vit takka, Jehova, á degi og nátt,

at sannleikin gav okkum vón og mátt.

Vit takka, at tú hoyrir eyðmjúka bøn,

at líta á teg gevur ríka løn.



	2. Vit takka, Jehova, at tú sendi troyst,

við Jesusi vórðu vit endurloyst.

Vit takka, at tú okkum beinir á veg.

’Lat vilja tín verða,’ vit biðja teg.



	3. Vit takka, Jehova, tú skapar alt nýtt,

ein heim, har tað góða kann mennast frítt.

Vit takka, at vit kunnu boða um teg,

um navn títt og sannleikans góða veg.











(Les eisini Slm. 50:14; 95:2; 147:7; Kol. 3:15.)







^ (1. Tess. 5:18) Tak Gud for alt. Det er hvad Gud ønsker af jer som disciple af Kristus Jesus.



^ (Slm. 50:14) Nej, dit offer til Gud skal være at du takker ham; du skal holde de løfter du har aflagt til Den Højeste,



^ (Slm. 95:2) Lad os træde frem for ham* med tak; lad os synge for ham, højt og med glæde,

Bogst.: “for hans ansigt”.


^ (Slm. 147:7) Syng for Jehova for at takke ham; syng til pris for vores Gud, og spil harpe til.



^ (Kolosse 3:15) Lad det være Kristus’ fred der styrer i jeres hjerter, for I blev kaldet til denne fred som lemmer på én krop. Og vis at I er taknemmelige.








SANGUR NR. 47

Bið til Jehova hvønn dag


(1. Tessalonikabræv 5:17)




	1. Bið til Jehova, hann hoyrir teg væl,

fegin hann kemur við okkum á tal.

Sig honum alt, ið teg órógva man,

góður í ráðum hann beina tað kann.

Bið til Jehova hvønn dag.



	2. Bið til Jehova og sig honum takk,

altíð til okkum Guds kærleiki rakk.

Fyrigev øðrum, í áliti bið,

tá kann Jehova teg umbera við.

Bið til Jehova hvønn dag.



	3. Bið til Jehova á illgongdum veg,

kærleikans faðir er góður við teg.

Leita tær verju, og Gud gevur ráð,

hann er tann kletturin, vit líta á.

Bið til Jehova hvønn dag.











(Les eisini Slm. 65:6; Matt. 6:9-13; 26:41; Luk. 18:1.)







^ (1. Tess. 5:17) Bliv ved med at bede til Gud.



^ (Slm. 65:5) Du vil svare os med ærefrygtindgydende og retfærdige gerninger, du vores frelses Gud; du er den man stoler på helt ud til jordens ender og til den anden side af havet.



^ (Matt. 6:9-13) I skal derfor bede på den her måde: ‘Vores Far i himlene, lad dit navn blive helliget. 10 Lad dit rige komme. Lad din vilje ske på jorden, ligesom i himlen.* 11 Giv os det brød vi har behov for i dag. 12 Og tilgiv os vores gæld til dig, ligesom vi har tilgivet dem der er kommet i gæld til os. 13 Hjælp os så vi ikke giver efter for fristelser, og befri* os fra den onde.’

Eller “både i himlen og på jorden”.
Eller “red”.


^ (Matt. 26:41) Hold jer vågne, og bliv ved med at bede så I ikke giver efter for fristelser. Ånden er naturligvis ivrig,* men kødet er svagt.”

Eller “villig”.


^ (Luk. 18:1) Så fortalte han dem en lignelse for at vise at de altid skulle bede og ikke give op.








SANGUR NR. 48

Dag um dag liva vit við Jehova


(Mika 6:8)




	1. Dag um dag vit eyðmjúk fylgjast

við Jehova Gudi hond í hond.

Hugsa tær ta stóru gávu,

at hann vil við okkum knýta bond.

Øllum stendur enn í boði

frítt at velja hesa leið.

Glað og fús vit víga Gudi

orku, evni og æviskeið.



	2. Øgilig er Satans vreiði,

skilligt er, at endin nú er nær.

Vitni verða hótt og vanvird,

ofta tykist frelsan okkum fjar.

Men Jehova Gud kann verja

tann, ið óttafullur er.

Latið okkum nærkast honum,

trúgv og lýðin í orð og gerð.



	3. Gud fekk sjálvur hjálp til vega,

gav sítt orð, sín halga anda við.

Sína samkomu hann leiðir,

hoyrir bønir, gevur sálarfrið.

Tæna vit Jehova trúføst,

læra vit alt gott og satt,

so vit kunnu liva eyðmjúk,

vísa kærleik og gera rætt.











(Les eisini 1. Mós. 5:24; 6:9; 1. Kong. 2:3, 4.)







^ (Mik. 6:8) Han har fortalt dig, menneske, hvad der er godt. Og hvad er det Jehova forventer af dig? Kun at du handler retfærdigt,* elsker loyalitet* og vandrer beskedent med din Gud!

Eller “er fair”.
Eller “er god og loyal i din kærlighed”. Bogst.: “elsker loyal kærlighed”.


^ (1. Mós. 5:24) Enok blev ved med at vandre med den sande Gud. Så var han ikke mere, for Gud havde taget ham bort.



^ (1. Mós. 6:9) Her er den historiske beretning om Noa. Noa var en retfærdig mand. Der var ikke noget at udsætte på ham,* og han skilte sig derfor ud fra sine samtidige.* Noa vandrede med den sande Gud.

Eller “Han var pletfri”.
Bogst.: “generationer”.


^ (1. Kong. 2:3, 4) Du skal holde din forpligtelse over for Jehova din Gud ved at vandre på hans veje og ved at rette dig efter hans love, hans befalinger, hans domme og hans påmindelser som de står skrevet i Moses’ Lov, for så vil du have succes med* alt hvad du foretager dig, uanset hvor du går hen. 4 Og Jehova vil opfylde det løfte han gav mig: ‘Hvis dine sønner er opmærksomme på hvordan de lever deres liv, og de vandrer trofast foran mig af hele deres hjerte og sjæl,* vil der altid sidde en mand fra din slægt* på Israels trone.’

Eller “handle klogt i”.
Se Ordforklaring.
Bogst.: “vil en mand fra dig ikke blive afskåret fra at sidde”.







SANGUR NR. 49

Gleð hjarta Jehova!


(Orðtøkini 27:11)




	1. Vit lova trúgv at akta teg

og altíð fylgja tínum veg.

Tá vita vit, vit eiga lut

í hjartans gleði tíni, Gud.



	2. Tú valdi skilagóðan træl

at tæna fólki tínum væl.

Hann ber í røttu tíð á borð

tann mat, ið gagnast væl, títt orð.



	3. Um andi tín er okkum hjá,

so verður tænastan ein trá.

Vit bera ávøkst tær til prís

og gleða hjarta títt sum vís.











(Les eisini Matt. 24:45-47; Luk. 11:13; 22:42.)







^ (Orðt. 27:11) Vær vis, min søn, og glæd mit hjerte, så jeg kan give et svar til den der håner mig.



^ (Matt. 24:45-47) Hvem er egentlig den trofaste og kloge træl som hans herre har sat over sine tjenestefolk til at give dem deres mad til tiden? 46 Den træl er lykkelig hvis hans herre ser at han er i gang med det når han kommer! 47 Det siger jeg jer: Han vil give ham ansvaret for alt hvad han ejer.



^ (Luk. 11:13) Hvis altså I, selvom I er onde, giver jeres børn gode gaver, hvor meget mere vil så ikke Faren i himlen give hellig ånd til dem der beder ham!”



^ (Luk. 22:42) “Far, hvis du vil, så tag dette bæger fra mig. Men lad ikke min men din vilje ske.”








SANGUR NR. 50

Mín vígslubøn


(Matteus 22:37)




	1. Tak mítt hjarta, legg í tað

gott og skynsamt hjartalag.

Tak ta rødd, ið untist mær,

hon skal syngja fyri tær.



	2. Tak mín fót, tak hendur við,

gev teim vísdóms mál og mið.

Tak mítt gull, mítt silvur alt,

Harri, tú tað eiga skalt.



	3. Tak mítt lív og nýt tað, Gud,

eg skal gleðast um mín lut.

Tak nú meg, so øll mín ferð

altíð tær til vildar er.











(Les eisini Slm. 40:9; Jóh. 8:29; 2. Kor. 10:5.)







^ (Matt. 22:37) Han sagde til ham: “‘Du skal elske Jehova din Gud af hele dit hjerte og hele din sjæl og hele dit sind.’



^ (Slm. 40:8) At gøre din vilje, min Gud, er min glæde, og jeg har din lov dybt i mit indre.



^ (Jóh. 8:29) Og den der har sendt mig, er med mig. Han har ikke overladt mig til mig selv, for jeg gør altid det han synes om.”



^ (2. Kor. 10:5) Vi nedbryder nemlig ræsonnementer og alt hvad der i stolthed rejser sig imod kundskaben om Gud, og vi indfanger enhver tanke for at gøre den lydig mod Kristus.








SANGUR NR. 51

Vit víga Jehova alt


(Matteus 16:24)




	1. Jehova til sonin, Jesus Krist, okkum dró,

av kærleika breyt hann okkum slóð.

Frá Guds dýrdartrónu skein

sannleiksglæman klár og rein,

nú lá leiðin okkum bein,

vit fingu trúgv hvør og ein.

(NIÐURLAG)

Vit víga Jehova alt, tað hava vit valt

og vita, hann lønir tað hundraðfalt.





	2. Í bøn gjørdu vit Jehova heilagan eið

um lýðin at ganga røttu leið.

Og vit vitna hjartans glað

um Guds ríki, sum ein dag

her á jørð fær frið í lag,

Guds navn ber vissu um tað.

(NIÐURLAG)

Vit víga Jehova alt, tað hava vit valt

og vita, hann lønir tað hundraðfalt.













(Les eisini Slm. 43:3; 107:22; Jóh. 6:44.)







^ (Matt. 16:24) Så sagde Jesus til sine disciple: “Hvis nogen vil følge mig, så lad ham sige nej til sig selv og bære sin torturpæl og blive ved med at følge mig.



^ (Slm. 43:3) Send dit lys og din sandhed. Lad dem lede mig; lad dem føre mig til dit hellige bjerg og til din strålende telthelligdom.



^ (Slm. 107:22) Lad dem bringe takofre og med glædesråb forkynde hans gerninger.



^ (Jóh. 6:44) Ingen kan komme til mig hvis ikke Faren, som har sendt mig, drager ham, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag.








SANGUR NR. 52

Kristin vígsla


(Hebrearabrævið 10:7, 9)




	1. Jehova Gud, alt tú eigur.

Tú skapti okkum stað

við plantum, djórum, menniskjum,

sum áður ei var sæð.

Frá tær kom lívsandi, faðir,

til alt í víðu verð.

Ja, verdur ert tú til takk og prís

frá øllum, sum búgva her.



	2. Í Jordan Jesus varð doyptur,

tá bað hann: ’Faðir mín,

her standi eg til reiðar,

eg skal gera vilja tín.’

Um hetta var frammanundan

í sálmi boðað frá.

Hann salvaður varð við andanum

og framdi Guds vísu ráð.



	3. Jehova, lívið vit leggja

so trygg í tína hond.

Tú læt eitt offur dýrabart

og loysti deyðans bond.

Við dópi, faðir, vit biðja:

’Tín vilja okkum lær.

Í lívi og deyða, skapari,

vit valdu at tæna tær.’











(Les eisini Matt. 16:24; Mark. 8:34; Luk. 9:23.)







^ (Hebr. 10:7) Så sagde jeg: ‘Se, jeg er kommet (i bogrullen er der skrevet om mig) for at gøre din vilje, min Gud.’”



^ (Hebr. 10:9) siger han altså: “Se, jeg er kommet for at gøre din vilje.” Han ophæver den gamle ordning for at etablere den nye ordning.



^ (Matt. 16:24) Så sagde Jesus til sine disciple: “Hvis nogen vil følge mig, så lad ham sige nej til sig selv og bære sin torturpæl og blive ved med at følge mig.



^ (Mark. 8:34) Han kaldte nu folkemængden og sine disciple til sig og sagde til dem: “Hvis nogen vil følge mig, så lad ham sige nej til sig selv og bære sin torturpæl og blive ved med at følge mig.



^ (Luk. 9:23) Henvendt til alle sagde han nu: “Hvis nogen vil følge mig, så lad ham sige nej til sig selv og dag efter dag bære sin torturpæl og blive ved med at følge mig.








SANGUR NR. 53

Til reiðar at boða


(Jeremias 1:17)




	1. Tíðliga upp,

skjótt fara vit

út við góðum tíðindum.

Men tað er so myrkt,

bæði vátligt og kalt.

Freistandi er bert at hugna sær,

dusa sær.

(NIÐURLAG)

Bara við bøn og fyrireiking

styrkja vit hug og mót.

Gud kann við anda sínum styðja

ótryggan fót.

Jesus er við og góðir einglar,

teir vísa ídnir veg.

Fært tú ein vin at koma við tær,

lagar tað seg.





	2. Eitt er vist,

lættari er,

um vit minnast hesi ráð.

Og Jehova sær

alla orku og tíð,

sum vit av hjartanum glað og frí

leggja í.

(NIÐURLAG)

Bara við bøn og fyrireiking

styrkja vit hug og mót.

Gud kann við anda sínum styðja

ótryggan fót.

Jesus er við og góðir einglar,

teir vísa ídnir veg.

Fært tú ein vin at koma við tær,

lagar tað seg.













(Les eisini Præd. 11:4; Matt. 10:5, 7; Luk. 10:1; Tit. 2:14.)







^ (Jer. 1:17) Men du skal gøre dig klar til handling,* og du skal stille dig op og fortælle dem alt det jeg befaler dig. Vær ikke skrækslagen for dem, ellers vil jeg gøre dig skrækslagen foran dem.

Bogst.: “binde op om dine hofter”.


^ (Præd. 11:4) Den der holder øje med vinden, får aldrig sået sit korn, og den der kigger efter skyerne, får aldrig høstet.



^ (Matt. 10:5) Det var de 12 Jesus sendte ud, og som han gav følgende instruktioner: “Gå ikke til nationernes områder, og gå ikke ind i nogen samaritansk by.



^ (Matt. 10:7) Mens I går, skal I forkynde og sige: ‘Himlenes rige er kommet nær.’



^ (Luk. 10:1) Derefter udvalgte Herren 70 andre og sendte dem to og to i forvejen til alle de byer og steder han selv ville komme til.



^ (Tit. 2:14) Kristus gav sig selv for os for at udfri os* fra et liv fyldt med onde handlinger* og for at rense sig et folk der er hans særlige ejendom og er ivrigt optaget af at gøre gode gerninger.

Bogst.: “købe os fri; løskøbe os”.
Bogst.: “lovløshed”.







SANGUR NR. 54

Her er lívsins leið


(Esaias 30:20, 21)




	1. Ein friðarleið er til,

sum Jesus segði frá,

ein aldagomul leið,

so góð at ganga á.

Tín fótur stígur lætt,

tú kennir sannan frið.

Jehova fylgir tær,

her veitst tú, hann er við.

(NIÐURLAG)

Kom, her er lívsins leið, ja, lívsins leið.

Tú setti kós, og rætt tín fótur steig.

Hoyr, røddin kallar: ’Kom hesa leið!

Hygg ikki burt, tú ert á røttu leið.’





	2. Ein kærleiksleið er til,

har gongur Gud við tær.

Hann læt teg finna seg,

nú er hann altíð nær.

Guds stóri alskur fer

um dalar og um fjøll,

á hesi fjálgu leið

hann nemur okkum øll.

(NIÐURLAG)

Kom, her er lívsins leið, ja, lívsins leið.

Tú setti kós, og rætt tín fótur steig.

Hoyr, røddin kallar: ’Kom hesa leið!

Hygg ikki burt, tú ert á røttu leið.’





	3. Hygg, her er lívsins leið,

hví líta afturum?

Vit fingu djúpan frið,

ið bar at hjartanum.

Vit sóu kærleikan,

sum lætt at øllum rakk.

Gud vísti vegin fram,

vit siga honum takk.

(NIÐURLAG)

Kom, her er lívsins leið, ja, lívsins leið.

Tú setti kós, og rætt tín fótur steig.

Hoyr, røddin kallar: ’Kom hesa leið!

Hygg ikki burt, tú ert á røttu leið.’













(Les eisini Slm. 32:8; 139:24; Orðt. 6:23.)







^ (Es 30:20, 21) Selvom Jehova vil give jer brød i form af nød og vand i form af undertrykkelse, vil din store Lærer ikke længere skjule sig for dig, og du vil komme til at se din store Lærer med egne øjne. 21 Og dine egne ører vil høre et ord bag dig sige: “Her er vejen. Den skal du gå på!” – hvis du begynder at gå til højre eller at gå til venstre.



^ (Slm. 32:8) “Jeg vil give dig indsigt og undervise dig i den vej du bør følge. Jeg vil give dig råd mens mit øje hviler på dig.



^ (Slm. 139:24) Se efter om jeg er slået ind på en farlig vej, og før mig ad den vej der varer evigt.



^ (Orðt. 6:23) Buddet er en lampe, loven er et lys, retledning og irettesættelse er vejen til liv.








SANGUR NR. 55

Óttast ei!


(Matteus 10:28)




	1. Kom mítt fólk, gakk støðugt framá,

boða ríkið vítt og breitt,

lat tað hoyrast klárt og greitt,

at mín sonur hevur veitt

fangum frælsi, vunnið Satan,

brotið niður alt hans verk;

skjótt so bindur hann hin ónda,

verið tí í trúnni sterk.

(NIÐURLAG)

Óttast ei, um lív tú letur,

lívið gáva er frá mær.

Ert tú trúgvur inn í deyðan,

ævigt lív eg gevi tær.





	2. Um so fíggindarnir fjølgast,

fremja ágang, elva stríð,

ella fólk, ið sýnast blíð,

bara stjala dýra tíð.

Stúrið ikki, djørvu vitni,

haldið á so treyst og fró,

ikki evna tey at kúga

huga hans, ið stinnur stóð.

(NIÐURLAG)

Óttast ei, um lív tú letur,

lívið gáva er frá mær.

Ert tú trúgvur inn í deyðan,

ævigt lív eg gevi tær.





	3. Gev tí gætur, ei eg gloymi,

bert hjá mær er verndarhond.

Verða slitin lívsins bond,

er tó uppreisnin í nánd.

Óttast ikki, kristna hetja,

tí eg eigi tína sál.

Eg skal verja trúføst vitni,

leiða tey so trygg á mál.

(NIÐURLAG)

Óttast ei, um lív tú letur,

lívið gáva er frá mær.

Ert tú trúgvur inn í deyðan,

ævigt lív eg gevi tær.













(Les eisini 5. Mós. 32:10; Neh. 4:14; Slm. 59:2; 83:3, 4.)







^ (Matt. 10:28) Vær ikke bange for dem der slår kroppen ihjel, men som ikke kan dræbe sjælen. Frygt hellere ham der kan ødelægge både sjæl og krop i Gehenna.



^ (5. Mós. 32:10) Han fandt ham i et ørkenland, i en tom, hylende ødemark. Han værnede om ham, tog sig af ham og beskyttede ham som pupillen i sit øje.



^ (Neh. 4:14) Da jeg så at de var bange, trådte jeg straks frem og sagde til de fornemme og de højtstående embedsmænd og resten af folkene: “Vær ikke bange for dem. Husk på Jehova, der er stor og ærefrygtindgydende, og kæmp for jeres brødre, jeres sønner og døtre, jeres hustruer og huse.”



^ (Slm. 59:1) Red mig fra mine fjender, min Gud; beskyt mig mod dem der rejser sig mod mig.



^ (Slm. 83:2, 3) Se! Dine fjender råber op; de der hader dig, opfører sig arrogant.*  3 Listigt lægger de planer mod dit folk; de danner en sammensværgelse mod dem du sætter højt.*

Eller “løfter hovedet”.
Bogst.: “dem du skjuler”.







SANGUR NR. 56

Vel sannleikan


(Orðtøkini 3:1, 2)




	1. Tað besta, tú gert, er at tæna Jehova

og ganga á sannleikans vegi.

Men valið er títt, eingin annar kann lova

at tilbiðja Gud fyri teg.

(NIÐURLAG)

Vel nú sannleikan,

lat hann liva frítt í tær.

Stór er gleðin,

sum Jehova gevur,

tá tú velur sannleikan.





	2. Við tryggari vón fert tú glaður at boða

um ríkið, har Kristus er kongur.

Títt lív verður ríkt, tú sært hjørtuni loga,

tá menniskju skilja Guds orð.

(NIÐURLAG)

Vel nú sannleikan,

lat hann liva frítt í tær.

Stór er gleðin,

sum Jehova gevur,

tá tú velur sannleikan.





	3. Vit eru sum børn fyri okkara Gudi,

og øll hava hópin at læra.

Tak takksamur við tínum lívi og luti,

tá veitst tú, Gud signar tín dag.

(NIÐURLAG)

Vel nú sannleikan,

lat hann liva frítt í tær.

Stór er gleðin,

sum Jehova gevur,

tá tú velur sannleikan.













(Les eisini Slm. 26:3; Orðt. 8:35; 15:31; Jóh. 8:31, 32.)







^ (Orðt. 3:1, 2) Min søn, glem ikke min undervisning,* hold mine bud af hele dit hjerte,  2 for de vil give dig mange dage, mange leveår og stor fred.

Eller “lov”.


^ (Slm. 26:3) for jeg har altid din loyale kærlighed for øje, og jeg lever efter din sandhed.



^ (Orðt. 8:35) for den der finder mig, finder livet og får Jehovas godkendelse.



^ (Orðt. 15:31) Den der hører på en retledning der fører til liv, hører til blandt de vise.



^ (Jóh. 8:31, 32) Nu sagde Jesus til de jøder der havde fået tro på ham: “Hvis I holder jer til det jeg siger, er I virkelig mine disciple, 32 og I skal kende sandheden, og sandheden vil gøre jer frie.”








SANGUR NR. 57

Vit vitna fyri øllum menniskjum


(1. Timoteusarbræv 2:4)




	1. Jehova velja vit til fyrimynd,

sum uttan fordóm elskar alskyns fólk.

Hann sendir boð um frelsu út til øll,

vil savna tey til sín í tryggan bólk.

(NIÐURLAG)

Gud sær hug og hjartalag,

ikki skap og andlitsdrag,

um frelsuna hvørt mansbarn hoyra má.

Ongan mannamun ger Gud,

eingin er við skerdan lut,

hann bjóðar øllum vinalag at fá.





	2. Tað ger als ongan mun, hvar nakar býr,

hvat mál hann tosar, ella hvør hann er.

Alt, hjartað goymir, sær Jehova væl,

hann varnast eyðmjúkt sinn og reina gerð.

(NIÐURLAG)

Gud sær hug og hjartalag,

ikki skap og andlitsdrag,

um frelsuna hvørt mansbarn hoyra má.

Ongan mannamun ger Gud,

eingin er við skerdan lut,

hann bjóðar øllum vinalag at fá.





	3. Jehova tekur at sær ein og hvønn,

sum vendir við og biður hann um ráð.

Tað vita vit, tí fara vit nú út

í víðu verð og siga øllum frá.

(NIÐURLAG)

Gud sær hug og hjartalag,

ikki skap og andlitsdrag,

um frelsuna hvørt mansbarn hoyra má.

Ongan mannamun ger Gud,

eingin er við skerdan lut,

hann bjóðar øllum vinalag at fá.













(Les eisini Jóh. 12:32; Áps. 10:34; 1. Tim. 4:10; Tit. 2:11.)







^ (1. Tim. 2:4) for det er hans vilje at alle slags mennesker skal frelses og få nøjagtig kundskab om sandheden.



^ (Jóh. 12:32) Men når jeg bliver hævet op fra jorden, vil jeg drage alle slags mennesker til mig.”



^ (Áps. 10:34) Peter tog ordet og sagde: “Nu forstår jeg virkelig at Gud ikke gør forskel på nogen,



^ (1. Tim. 4:10) Det er derfor vi arbejder hårdt og anstrenger os, for vi har sat vores håb til en levende Gud, der er en Frelser for alle slags mennesker, især for de trofaste.



^ (Tit. 2:11) Guds ufortjente godhed er blevet gjort kendt og fører til frelse for alle slags mennesker.








SANGUR NR. 58

Leita eftir friðarvinum


(Lukas 10:6)




	1. Sonur Guds segði: ’Boðið sannleikan!’

Hann var við orði Guds á ferð,

um dustið feyk, og sólin brann.

Eymliga Jesus kallaði Guds seyð,

frá sólin reis,

og til myrkrið legði seg um land.

Vit vitja fólk í bygd og bý

við tíðindum um friðartíð,

har eingin neyð er til, og alt verður gott.

(NIÐURLAG)

Leita vit væl,

vit sannar friðarvinir finna.

Enn eru fólk,

sum eru rætt til frelsu sinnað.

Leita vit væl,

vit finna tey!





	2. Skjótt styttist tíðin, leitið víða hvar!

Nú stendst um lív, vit royna alt

– um bara eitt tó bjargað varð!

Kærleikin vekur hug at gera væl

og bera boð um ta vón,

sum lekir lívsins sár.

Øll leita vit í løtuni

í húsum og á gøtuni

og gleðast, tá ið onkur hoyrir Guds orð.

(NIÐURLAG)

Leita vit væl,

vit sannar friðarvinir finna.

Enn eru fólk,

sum eru rætt til frelsu sinnað.

Leita vit væl,

vit finna tey!













(Les eisini Es. 52:7; Matt. 28:19, 20; Luk. 8:1; Róm. 10:10.)







^ (Luk. 10:6) Og hvis der er en fredens ven der, vil jeres fred hvile over ham. Men hvis ikke, vil den vende tilbage til jer.



^ (Es 52:7) Hvor er det skønt at se den der kommer til fods på bjergene for at bringe godt nyt, den der forkynder fred, den der bringer godt nyt om noget bedre, den der forkynder frelse, den der siger til Zion: “Din Gud er blevet Konge!”



^ (Matt. 28:19, 20) Gå derfor ud og gør folk fra alle nationer til mine disciple – døb dem i Farens og Sønnens og den hellige ånds navn, 20 og lær dem at holde alt hvad jeg har befalet jer. Og husk at jeg er med jer alle dage indtil afslutningen på denne verdensordning.”



^ (Luk. 8:1) Kort efter rejste han fra by til by og fra landsby til landsby, og han forkyndte og talte om den gode nyhed om Guds rige. Og de tolv var med ham.



^ (Róm. 10:10) for med hjertet tror man så man opnår retfærdighed, og med munden forkynder man offentligt så man opnår frelse.








SANGUR NR. 59

Lovsyngið Jah!


(Sálmur 146:2)




	1. Lovsyngið Jah!

Hevjið hann hátt,

hann gevur menniskjum alt, ið er gott.

Kærleika Guds

hava vit sæð,

at hann er alvaldur, sanna vit glað.

Komið og syngið eitt fagnaðarlag!



	2. Lovsyngið Jah!

Hann hoyrir bøn,

eyðmjúkum gevur hann ríkliga løn.

Kærleikans Gud

ongantíð sveik,

hann gevur megi, har vit eru veik.

Prísið Guds navni til ljómandi leik!



	3. Lovsyngið Jah!

Gud, ið er nær,

troystar og gevur tí neyðstadda far.

Hann dregur móð

tætt í sín favn,

leiðir alt fólk sítt í tryggastu havn.

Komið og dýrmetið Guds stóra navn!











(Les eisini Slm. 94:18, 19; 145:21; 147:1; 150:2; Áps. 17:25.)







^ (Slm. 146:2) Jeg vil lovprise Jehova hele mit liv. Jeg vil synge lovsange* for min Gud så længe jeg lever.

Eller “synge og spille”.


^ (Slm. 94:18, 19) Når jeg sagde: “Jeg er ved at falde”, blev din loyale kærlighed ved med at støtte mig, Jehova. 19 Når jeg blev overvældet af bekymringer,* trøstede og beroligede du mig.*

Eller “Når der var mange foruroligende tanker i mit indre”.
Eller “beroligede din trøst min sjæl”.


^ (Slm. 145:21) Min mund skal forkynde Jehovas pris; alt hvad der lever, skal prise hans hellige navn til evig tid.



^ (Slm. 147:1) Lovpris Jah!* Det er godt at synge til pris* for Gud; det er passende – og det er skønt!

Eller “Halleluja”. “Jah” er en forkortet form af navnet Jehova.
Eller “synge og spille”.


^ (Slm. 150:2) Lovpris ham for hans store gerninger. Lovpris ham for hans vældige storhed.



^ (Áps. 17:25) han forventer heller ikke at mennesker sørger for ham som om han trængte til noget, for det er ham der giver liv og ånde og alting til alle.








SANGUR NR. 60

Tað stendst um lív


(Ezekiel 3:17-19)




	1. Hetta náðiár Guds

er ein tíð at vísa á,

at Guds dagur við vreiði

er nær og koma má.

(NIÐURLAG)

Tað stendst um lív, øll mannalív,

tað stendst um títt lív og mítt!

At akta Gud og fáa grið

kann ein og hvør tó velja frítt,

velja frítt.





	2. Enn er høvi, at fólk

knýta vinabond við Gud,

hann vil, øll skulu fáa

í lívsins gávu lut.

(NIÐURLAG)

Tað stendst um lív, øll mannalív,

tað stendst um títt lív og mítt!

At akta Gud og fáa grið

kann ein og hvør tó velja frítt,

velja frítt.



(BRÚGV)

Tað hastar, tað er neyðugt

at fara út og boða frá.

Vit bera fegin øðrum

Guds sannleiksorð og frelsuráð.



(NIÐURLAG)

Tað stendst um lív, øll mannalív,

tað stendst um títt lív og mítt!

At akta Gud og fáa grið

kann ein og hvør tó velja frítt,

velja frítt.













(Les eisini 2. Krøn. 36:15; Es. 61:2; Ezek. 33:6; 2. Tess. 1:8.)







^ (Ezek. 3:17-19) “Menneskesøn, jeg har udnævnt dig til vagtpost for Israels hus, og når du hører et ord fra min mund, skal du advare dem fra mig. 18 Når jeg siger til en der er ond: ‘Du skal dø!’ men du ikke advarer ham og ikke taler til ham for at advare ham så han kan vende om fra sin onde kurs og blive i live, så vil han dø på grund af sin synd, for han er ond – men hans blod vil jeg kræve af dig.* 19 Hvis du derimod advarer en der er ond, og han ikke vender om fra sin ondskab og holder op med at handle ondt, vil han dø på grund af sin synd, men du vil have reddet dit liv.

Eller “jeg vil kræve dig til regnskab for hans blod”.


^ (2. Krøn. 36:15) Deres forfædres Gud, Jehova, blev ved med at advare dem gennem sine sendebud, ja, han advarede dem igen og igen, for han havde medlidenhed med sit folk og med sin bolig.



^ (Es 61:2) for at forkynde et år med velvilje fra Jehova og en dag med hævn fra vores Gud, for at trøste alle der sørger,



^ (Ezek. 33:6) Hvis vagtposten derimod ser at sværdet kommer, men han ikke blæser i hornet og folket ikke bliver advaret og sværdet kommer og tager livet af en af dem, vil denne person dø på grund af sin egen synd, men hans blod vil jeg kræve tilbage af vagtposten.’*

Eller “men jeg vil kræve vagtposten til regnskab for hans blod”.


^ (2. Tess. 1:8) i flammende ild, når han kommer for at bringe hævn over dem der ikke kender Gud, og dem der ikke adlyder den gode nyhed om vores Herre Jesus.








SANGUR NR. 61

Framá, tit vitni!


(Lukas 16:16)




	1. Avgjørd í trúnni vit møta fíggindum,

Guds fólk verjir sannleikan nú mót endanum.

Um Djevulin ofta kann hótta,

vinna vit við Guds hjálp á øllum ótta.

(NIÐURLAG)

Ja, framá, tit vitni Guds, boðið víða hvar,

tí øll skulu frætta, at nú er tíðin nær,

tá Gud ger av nýggjum eitt paradís á jørð,

har ið alt verður fullkomin gleði.





	2. Tænarar Guds geva ikki lætt uppat;

vil heimurin leggja Guds vitni undir hat,

so skulu vit árvakin minnast,

bert við trúfesti hetta stríð kann vinnast.

(NIÐURLAG)

Ja, framá, tit vitni Guds, boðið víða hvar,

tí øll skulu frætta, at nú er tíðin nær,

tá Gud ger av nýggjum eitt paradís á jørð,

har ið alt verður fullkomin gleði.





	3. Ríkið er vanvirt í dag á mangan hátt.

Guds heilaga navn verður hildið fyri spott,

men vit skulu kortini vísa,

tað skal dýrmett í heilagleika lýsa.

(NIÐURLAG)

Ja, framá, tit vitni Guds, boðið víða hvar,

tí øll skulu frætta, at nú er tíðin nær,

tá Gud ger av nýggjum eitt paradís á jørð,

har ið alt verður fullkomin gleði.













(Les eisini 2. Mós. 9:16; Fil. 1:7; 2. Tim. 2:3, 4; Ják. 1:27.)







^ (Luk. 16:16) Loven og Profeterne blev forkyndt indtil Johannes kom. Siden da er Guds rige blevet forkyndt som en god nyhed, og alle slags mennesker gør sig store anstrengelser for at komme ind i det.



^ (2. Mós. 9:16) Men netop af denne grund har jeg ladet dig blive i live: for at vise dig min magt og få mit navn forkyndt på hele jorden.



^ (Filippi 1:7) Jeg har god grund til at tænke sådan om jer. I er jo i mit hjerte, og både I og jeg har mærket Guds ufortjente godhed, både i forbindelse med mine lænker og i forbindelse med at forsvare og juridisk stadfæste den gode nyhed.



^ (2. Tim. 2:3, 4) Som en god soldat for Kristus Jesus skal du påtage dig din del af kampen. 4 Ingen der tjener som soldat, vil engagere sig i* forretningsvirksomhed,* for han ønsker at blive godkendt af den der har hvervet ham som soldat.

Bogst.: “vikle sig ind i”.
Eller muligvis: “dagliglivets gøremål”.


^ (Ják. 1:27) Dette er den form for tilbedelse* der er ren og ubesmittet for vores Gud og Far: at tage sig af forældreløse og enker i deres vanskelige situation og at holde sig uplettet af verden.

Eller “den religion”.







SANGUR NR. 62

Syngið nýggjan song!


(Sálmur 98)




	1. Syngið hjartans glað Jehova Gudi nýggjan song,

sigurin er vunnin, Guds armur frelsti mong.

Lovið undrum Guds, hann er hin sami enn í dag,

fyri alra eygum fær Harrin rætt í lag.

(NIÐURLAG)

Syngið glað,

ja, syngið nýggjan song!

Syngið glað

um ævinleikans kong!





	2. Ber Jehova prís, ja, syng í frøi, jørðin øll,

gleðirómur bylgi um dalar og um fjøll.

Mannið veldigt kór og syngið Gudi fagran song,

latið dynja ljóðfør til heiður fyri kong.

(NIÐURLAG)

Syngið glað,

ja, syngið nýggjan song!

Syngið glað

um ævinleikans kong!





	3. Havsins alda sterk, hon brýtur skaparanum prís,

syng av hjartans frøi, øll mannamúgvan vís.

Áir, klappið hendur, klappið takkarljóð til kong!

Fegnist allir heygar, ið girða víðu ong.

(NIÐURLAG)

Syngið glað,

ja, syngið nýggjan song!

Syngið glað

um ævinleikans kong!













(Les eisini Slm. 96:1; 149:1; Es. 42:10.)







^ (Slm. 98:0-9) En sang. 98 Syng en ny sang for Jehova, for han har gjort vidunderlige ting. Hans højre hånd, hans hellige arm, har sørget for redning.*  2 Jehova har gjort sin frelse kendt; han har vist sin retfærdighed for øjnene af nationerne.  3 Han har husket sin loyale kærlighed og sin trofasthed mod Israels hus. Hele jorden har set at vores Gud frelser.*  4 Bryd ud i jubelsang for Jehova, alle på jorden. Vær glade, råb af fryd, og syng lovsange.*  5 Syng for Jehova til lyden af harpe; lad harpen ledsage sangens toner.  6 Med trompeter og lyden af horn skal I hylde Kongen, Jehova.  7 Lad havet og alt hvad det rummer, tordne af begejstring sammen med jorden og dem der bor på den.*  8 Lad floderne klappe i hænderne; lad bjergene sammen råbe af glæde  9 foran Jehova, for han kommer* for at dømme jorden. Han er retfærdig når han dømmer den beboede jord,* rimelig når han dømmer folkeslagene.

Eller “skaffet ham sejr”.
Eller “vinder sejr”.
Eller “syng og spil”.
Eller “det frugtbare land og dem der bor der”.
Eller “er kommet”.
Eller “det frugtbare land”.


^ (Slm. 96:1) Syng en ny sang for Jehova. Hele jorden, syng for Jehova!



^ (Slm. 149:1) Lovpris Jah!* Syng en ny sang for Jehova; lovpris ham i de loyales menighed.

Eller “Halleluja”. “Jah” er en forkortet form af navnet Jehova.


^ (Es 42:10) Syng en ny sang for Jehova, lovsyng ham helt fra jordens ender, I der færdes på havet og lever af det som fylder det, I øer og I som bor på dem.








SANGUR NR. 63

Vit vitna um Jehova


(Esaias 43:10-12)




	1. Fólk, sum evna gudar til,

myndir uttan lív og skil,

kenna ei tann Gud, ið

fremur alt, hann vil.

Dugdu aðrir gudar spá,

vistu teir at siga frá?

Ongan at vitna hava teir havt,

einki, ið prógvar gudakraft.

(NIÐURLAG)

Vitnið um Jehova øll,

farið fús um fjørð og fjøll!

Alt gongur út, sum Gud hevur sagt,

prógvar, at hann hevur makt.





	2. Um Guds navn vit vitna glað,

læra fólk at virða tað.

Tíðindi um ríkið

bera vit hvønn dag.

Sannleikin kann gera frí

tey, sum hava tógvið stríð;

byrðurnar lætna, hjartað fær ró,

Gudi tey lova hjartans fró.

(NIÐURLAG)

Vitnið um Jehova øll,

farið fús um fjørð og fjøll!

Alt gongur út, sum Gud hevur sagt,

prógvar, at hann hevur makt.





	3. Navn Guds verður hevjað hátt,

tá vit vitna um Guds mátt,

reinsa burtur ivan,

gudleys hava sátt.

Gud er góður, bjóðar grið,

elskar tann, ið vendir við.

Heilhugað vitni eiga Guds frið,

vón um eitt lív, ið varir við.

(NIÐURLAG)

Vitnið um Jehova øll,

farið fús um fjørð og fjøll!

Alt gongur út, sum Gud hevur sagt,

prógvar, at hann hevur makt.













(Les eisini Es. 37:19; 55:11; Ezek. 3:19.)







^ (Es 43:10-12) “I er mine vidner,” erklærer Jehova, “ja, min tjener som jeg har udvalgt for at I kan kende mig og tro på mig* og forstå at jeg altid er den samme. Før mig fandtes der ingen Gud, og efter mig har der heller ikke været nogen. 11 Jeg, jeg er Jehova, og ud over mig er der ingen frelser.” 12 “Det var mig der forkyndte det, mig der frelste, og mig der gjorde det kendt dengang der ikke var nogen fremmed gud hos jer. I er mine vidner,” erklærer Jehova, “og jeg er Gud.

Eller “have tillid til mig”.


^ (Es 37:19) Og de har kastet deres guder i ilden, for de var ikke guder, men de var af træ og sten, lavet af mennesker. Derfor kunne de ødelægge dem.



^ (Es 55:11) sådan vil det være med mit ord, som går ud af min mund. Det vil ikke komme tilbage til mig uden at have udrettet hvad det skal. Det vil helt sikkert gøre hvad jeg ønsker,* og det vil gennemføre alt hvad jeg sender det ud for at gøre.

Eller “udføre min vilje”.


^ (Ezek. 3:19) Hvis du derimod advarer en der er ond, og han ikke vender om fra sin ondskab og holder op med at handle ondt, vil han dø på grund af sin synd, men du vil have reddet dit liv.








SANGUR NR. 64

Komið glað við út at heysta


(Matteus 13:1-23)




	1. Nú grøðin er búgvin at heysta,

ein framíhjárættur tað er,

at vit kunnu fara til verka

og fremja Guds vilja í gerð.

Í akrinum Jesus gekk undan,

hann sáddi so dygdargott sáð,

og grøðina heysta vit hugagóð,

vit vita, at Harrin er hjá.



	2. Vit elska Jehova og næstan,

tí fara vit íðin av stað.

Og klárt er, at arbeiðið hastar,

vit hóma jú seinasta dag.

Sum samverkamenn hjá Jehova

vit gleðast um okkara lut

og bera tí áhaldin orðið út,

alt signar hin algóði Gud.











(Les eisini Matt. 24:13; 1. Kor. 3:9; 2. Tim. 4:2.)







^ (Matt. 24:13) Men den der holder ud til enden, bliver frelst.



^ (1. Kor. 3:9) Vi er Guds medarbejdere, og I er Guds mark som bliver dyrket, et hus som Gud bygger.



^ (2. Tim. 4:2) Forkynd ordet, vær optaget af det både i gode tider og i svære tider. Vejled, irettesæt og tilskynd med stor tålmodighed og god undervisning.








SANGUR NR. 65

Ger framstig!


(Hebrearabrævið 6:1)




	1. Ger nú framstig á vegnum, tú búnast á.

Vinn tær kunnskap og hegni, tak til tín hyggjuráð.

Sáa nærlagdur ríkisins góða sáð,

og Jehova signar teg.

Minst til, her kunnu øll vera við,

fylgja Jesusi stig fyri stig.

Lít í øllum á Gud tín, ja, vak og bið,

so tú velur rættan veg.



	2. Ger nú framstig, ber óræddur Harrans orð.

Tað skal ljóða so víða, úr suðri og í norð.

Akta Gud, stíg í meistarans fótaspor,

leið til fylgið Harrans seyð.

Og um onkur nú vil okkum ilt,

stillast vreiðin, um svarið er milt.

Góða orðið er ongantíð burturspilt,

tá vit gera, sum Gud beyð.



	3. Ger nú framstig, røk áhaldin øki títt.

Ger tær ómak, tí orðið skal bjóðast øllum frítt.

Bið um andan, ið gevur tær dirvi nýtt,

og Jehova fylgir tær.

Far í kærleika aftur til hann,

sum við hjálp tíni leiðina fann.

Stór er gleðin, um trúgvin nú mennast kann,

har ein glæma tendrað varð.











(Les eisini Fil. 1:27; 3:16; Hebr. 10:39.)







^ (Hebr. 6:1) Men nu er vi kommet videre fra grundlærdommen om Kristus. Lad os derfor skynde os frem til modenhed så vi ikke igen skal til at lægge en grundvold ved at tale om at angre døde gerninger, om tro på Gud,



^ (Filippi 1:27) Men I skal opføre jer* på en måde der er den gode nyhed om Kristus værdig, sådan at jeg – uanset om jeg kommer og er sammen med jer eller er fraværende – kan høre om jer at I står fast i én ånd og med én sjæl* og kæmper skulder ved skulder for troen på den gode nyhed

Eller “opføre jer som borgere; gøre jeres borgerpligt”.
Eller “og er helt forenede”.


^ (Filippi 3:16) Men uanset hvor langt vi er kommet, så lad os gå støt fremad og fortsætte i samme spor.



^ (Hebr. 10:39) Men vi hører ikke til dem der unddrager sig og går til grunde. Vi hører til dem der har tro, og som bevarer livet.








SANGUR NR. 66

Ber gleðiboðini


(Opinberingin 14:6, 7)




	1. Eitt loyndarmál um ríki Guds lá leingi dult,

Gud vil, tað nú skal dragast fram og lýsast fult.

Hann elskar rætt og miskunn, og hann sá sum satt,

at menniskjað í syndini var illa statt.

Eitt ríki skuldi skipa stjórn í røttu tíð,

so jørðin undan stríð og órætti gjørdist frí.

Tí sendi hann sín son og valdi honum vív,

eitt lítið fylgi, klætt í dýrd til himmalskt lív.



	2. Og nú á døgum ganga vitni út í verð

at kunna fólk um ætlan Guds, hans frelsugerð.

Guds einglalið úr høgum himli fylgir við

og hjálpir vitnum Guds at bera boð um frið.

Ta skyldu og ta æru hava vit í dag,

Guds navn at halga, sáa sannleikans góða fræ.

Tí ganga vit í navni Harrans hugagóð

og bera ævig gleðiboð so hjartans fró.











(Les eisini Mark. 4:11; Áps. 5:31; 1. Kor. 2:1, 7.)







^ (Opinb. 14:6, 7) Nu så jeg en anden engel flyve midt på himlen.* Han havde en god nyhed, et evigt budskab som skulle forkyndes for dem der bor på jorden, for alle nationer, stammer, sprog og folkeslag. 7 Han sagde med kraftig stemme: “Frygt Gud, og giv ham ære, for den time hvor han vil dømme, er kommet. Ja, tilbed ham der har skabt himlen og jorden, havet og vandkilderne.”

Eller “oppe i luften; over hovedet”.


^ (Mark. 4:11) Han sagde til dem: “I har fået betroet Guds riges hellige hemmelighed, men for dem udenfor er det hele bare lignelser,



^ (Áps. 5:31) Ham har Gud ophøjet til sin højre hånd som Hovedformidler og Frelser så Israel kunne angre og få tilgivelse for synder.



^ (1. Kor. 2:1) Da jeg kom for at forkynde Guds hellige hemmelighed for jer, brødre, kom jeg derfor ikke med formfuldendte ord eller med visdom,



^ (1. Kor. 2:7) Vi taler om Guds visdom som har ligget skjult i en hellig hemmelighed, om det som Gud allerede før verden* blev til, havde besluttet for at vi kunne blive herliggjort.

Eller “tidsaldrene”. Se Ordforklaring: “Verdensordning”.







SANGUR NR. 67

Ber nú boð!


(2. Timoteusarbræv 4:2)




	1. Gud biður okkum siga frá,

bera øllum fólkum lívsneyðug ráð.

Ver fúsur at siga, hví tú trýr,

hví vónin djúpt í tínum hjarta býr.

(NIÐURLAG)

So ber nú boð,

tað skal hoyrast víða hvar!

Ber nú boð,

sig, at endin er so nær!

Ber nú boð,

um at Jesus hevur mátt,

Ber nú boð,

alt verður gott.





	2. Stundum tú truplar løtur fær,

lat tá ongan taka mótið frá tær.

At prædika torført tykjast kann,

men lítur tú á Gud, so hjálpir hann.

(NIÐURLAG)

So ber nú boð,

tað skal hoyrast víða hvar!

Ber nú boð,

sig, at endin er so nær!

Ber nú boð,

um at Jesus hevur mátt,

Ber nú boð,

alt verður gott.





	3. Stundum vit hava góðan frið,

tá er tørvur á, at øll eru við.

Ber boð um, at loysn er fyri stavn,

og vís, tú halga vilt Jehova navn.

(NIÐURLAG)

So ber nú boð,

tað skal hoyrast víða hvar!

Ber nú boð,

sig, at endin er so nær!

Ber nú boð,

um at Jesus hevur mátt,

Ber nú boð,

alt verður gott.













(Les eisini Matt. 10:7; 24:14; Áps. 10:42; 1. Pæt. 3:15.)







^ (2. Tim. 4:2) Forkynd ordet, vær optaget af det både i gode tider og i svære tider. Vejled, irettesæt og tilskynd med stor tålmodighed og god undervisning.



^ (Matt. 10:7) Mens I går, skal I forkynde og sige: ‘Himlenes rige er kommet nær.’



^ (Matt. 24:14) Og den gode nyhed om Riget vil blive forkyndt i hele verden så alle nationer kan høre den,* og så vil enden komme.

Eller “til et vidnesbyrd for alle nationerne”.


^ (Áps. 10:42) Og han befalede os at forkynde for folket og aflægge et grundigt vidnesbyrd om at det er ham Gud har udvalgt til at dømme levende og døde.



^ (1. Pæt. 3:15) I jeres hjerte skal I ære og anerkende Kristus som Herre. Vær altid klar til at forsvare jer over for dem der kræver en begrundelse for det håb I har, men gør det på en mild måde og med dyb respekt.








SANGUR NR. 68

Sáa sáð ríkisins


(Matteus 13:4-8)




	1. Hoyr boðini, meistarin gevur,

hann lítur tær arbeiði til.

Hann lovar at hjálpa og leiða,

at geva tær hegni og skil.

Og sannleikans sáð fær festi og grør,

har hjartað er ærligt og gott.

Skal úrslitið verða Jehova til prís,

mást tú tryggja, at væl verður sátt.



	2. Um arbeiðið eydnast til fulnar,

tað veldst kanska lutvíst um teg,

tí tann, sum vil hoyra, má læra

at elska Guds rættvísa veg.

Veit neyðuga hjálp, tá ivin fær vald,

ver hjá, tá ið royndin er hørð.

Fær sannleikans sáðkorn í hjartanum rót,

kanst tú gleðast og síggja, tað grør.











(Les eisini Matt. 13:19-23; 22:37.)







^ (Matt. 13:4-8) Nogle af de korn han såede, faldt langs vejen, og fuglene kom og åd dem. 5 Andre faldt på klippegrund hvor der ikke var ret meget jord, og de skød straks op fordi der kun var et tyndt jordlag. 6 Men da solen stod højt på himlen, blev de svedet, og de visnede fordi de ikke havde nogen rod. 7 Andre faldt mellem tidsler, og tidslerne voksede op og kvalte dem. 8 Andre igen faldt i den gode jord, og de begyndte at give udbytte. Nogle gav 100 gange så meget som der var blevet sået, nogle gav 60, og andre 30.



^ (Matt. 13:19-23) Når nogen hører budskabet* om Riget uden at få fat i meningen, kommer den onde og snupper det der er sået i hans hjerte. Det er det korn der blev sået langs vejen. 20 Det korn der blev sået på klippegrund, er den der hører budskabet og straks tager imod det med glæde. 21 Han lader dog ikke budskabet slå rod i sit hjerte, men fortsætter et stykke tid, og når der kommer trængsler eller forfølgelse på grund af budskabet, snubler han straks. 22 Det der blev sået mellem tidslerne, er den der hører budskabet, men denne verdens bekymringer og rigdommens bedragende magt* kvæler det, og det* bærer ikke frugt. 23 Men det der blev sået i den gode jord, er den der hører ordet og får fat i meningen, og som virkelig bærer frugt og giver udbytte. Nogle giver 100 gange så meget som der er blevet sået, nogle giver 60, og andre 30.”

Bogst.: “ordet”.
Eller “det bedrageriske behag ved at være rig”.
Eller muligvis: “han”, dvs. “den der hører budskabet”.


^ (Matt. 22:37) Han sagde til ham: “‘Du skal elske Jehova din Gud af hele dit hjerte og hele din sjæl og hele dit sind.’








SANGUR NR. 69

Framá tit, ið bera boð um ríkið!


(2. Timoteusarbræv 4:5)




	1. Drív á, vitna íðin um ríkið,

lat síggjast í víðu verð,

at kærleiki eyðkennir fólkið,

sum boð frá Jehova ber.

Lær eyðmjúk at velja sær lívið,

ver altíð Guds navni til prís,

ja, gleð teg um tænastu tína,

og lønin frá Gudi er vís.

(NIÐURLAG)

Framá tit, ið bera boð um ríkið

bæði fjart og nær.

Framá, gangið trúlynt við Jehova,

vón hann okkum bar.





	2. Sum felagar halda vit áfram,

sí, ung fólk og gomul við,

tveir skarar, ein lítil, ein stórur,

av sonnum eitt fjølbroytt lið.

At ríki Guds kemur við signing,

skal kunngerast menniskjum nú,

og áræðið kemur frá Gudi,

tí vitna vit djørv, eg og tú.

(NIÐURLAG)

Framá tit, ið bera boð um ríkið

bæði fjart og nær.

Framá, gangið trúlynt við Jehova,

vón hann okkum bar.













(Les eisini Slm. 23:4; Áps. 4:29, 31; 1. Pæt. 2:21.)







^ (2. Tim. 4:5) Du, derimod, bevar din sunde fornuft i alle ting, hold ud under vanskeligheder, bliv ved med at forkynde den gode nyhed,* vær flittig og grundig i din tjeneste.*

Eller “gør en evangelieforkynders gerning”.
Eller “fuldfør din tjeneste”.


^ (Slm. 23:4) Selvom jeg går i dalen med dystert mørke, frygter jeg ikke noget ondt, for du er med mig; din kæp og din stav gør mig tryg.*

Eller “giver mig trøst”.


^ (Áps. 4:29) Og nu, Jehova, hør deres trusler, og hjælp dine trælle til at blive ved med at tale dit ord med stor frimodighed



^ (Áps. 4:31) Da de havde bedt denne inderlige bøn, rystede stedet hvor de var samlet, og de blev alle som én fyldt med den hellige ånd og talte Guds ord med frimodighed.



^ (1. Pæt. 2:21) Ja, det var den vej I blev kaldet til at følge, for Kristus led også, og han gjorde det for jeres skyld. Han efterlod jer et forbillede for at I skal følge lige i hans fodspor.








SANGUR NR. 70

Finn tey, ið eru tað verd


(Matteus 10:11-15)




	1. Vit fylgja tí boðnum, sum meistarin gav:

’Gakk treystur, har eg legði spor.

Far út hús úr húsi og tosa við hann,

sum er verdur at hoyra Guds orð.

Ber húsinum heilsan við ynski um frið,

tá skal friður tín leggja seg har.

Men um onkur spottar og blakar á dyr,

rist av fótinum dustið og far.’



	2. Og hoyra tey okkum, so hoyra tey Hann

og gleðast um nøktandi svar.

Har fólk eru sinnað av røttum til lív,

dregur Gud tey við orðinum nær.

At lurta er lætt og at geva sær far,

tá ið orð títt er dámligt og salt.

Men ver ikki stúrin, tú roynir sum best,

minst til, Gud tín skal læra teg alt.











(Les eisini Áps. 13:48; 16:14; Kol. 4:6.)







^ (Matt. 10:11-15) Når I kommer ind i en by eller landsby, skal I lede efter dem der er værdige til at høre budskabet, og blive hos dem indtil I rejser videre. 12 Når I går ind i et hus, så hils på beboerne. 13 Hvis de fortjener det, så lad jeres fred komme over dem, men hvis de ikke fortjener det, så lad jeres fred vende tilbage til jer. 14 Hvis nogen ikke tager imod jer eller lytter til jeres budskab, skal I ryste støvet af jeres fødder når I går ud af huset eller byen. 15 Jeg siger jer at det vil være lettere for Sodomas og Gomorras land end for den by at udholde dommens dag.



^ (Áps. 13:48) Da de der var fra nationerne, hørte det, blev de meget glade og begyndte at lovprise Jehovas ord, og alle som havde den rette indstilling så de kunne få evigt liv, fik tro.



^ (Áps. 16:14) Og der var en kvinde ved navn Lydia, som solgte purpurfarvede stoffer og var fra byen Thyatira, og hun tilbad Gud. Hun hørte efter, og Jehova åbnede hendes hjerte helt så hun tog det Paulus sagde, til sig.



^ (Kolosse 4:6) Lad altid jeres ord være venlige, krydret med salt. Så vil I kunne svare hvert enkelt menneske på den bedste måde.








SANGUR NR. 71

Vit eru lið Jehova


(Efesusbrævið 6:11-14)




	1. Vit eru lið Jehova,

Kristus fremstur er.

Satan vil okkum forða,

steðga okkara ferð.

Men í øllum standa vit

sameind rað á rað,

bera boð um ríkið,

óttaleys og glað.

(NIÐURLAG)

Vit eru lið Jehova,

Kristus skipar ferð.

Glað vit hevja herróp:

’Ríkið stovnað er!’





	2. Vit eru fólk Jehova,

finna vilstan seyð,

fólk, ið sær ikki vita

veg úr iva og neyð.

Er nú ein, ið lurta vil,

læra vit hann væl,

bjóða honum ofta

við í ríkissal.

(NIÐURLAG)

Vit eru lið Jehova,

Kristus skipar ferð.

Glað vit hevja herróp:

’Ríkið stovnað er!’





	3. Vit eru lið Jehova,

stríða kristið stríð,

herklæði Guds til verju

lata vit okkum í.

Ein og hvør má ansa sær,

aldri víkja frá;

eru vit í vanda,

trúgvin vinna má.

(NIÐURLAG)

Vit eru lið Jehova,

Kristus skipar ferð.

Glað vit hevja herróp:

’Ríkið stovnað er!’













(Les eisini Fil. 1:7; Filem. 2.)







^ (Efesus 6:11-14) Ifør jer den fulde rustning fra Gud, så I kan stå fast over for Djævelens snedige angreb.* 12 For os er kampen* nemlig ikke imod kød og blod, men imod magterne og myndighederne, imod de herskere der styrer denne mørke verden, de onde åndemagter i det himmelske. 13 Derfor skal I tage hele rustningen fra Gud på så I kan forsvare jer mod fjenden på den onde dag og stå fast fordi I har gjort alt det nødvendige. 14 I skal altså stå fast, med sandhed spændt som et bælte om livet og iført retfærdighed som et brystharnisk.

Eller “udspekulerede planer”.
Bogst.: “brydekampen”.


^ (Filippi 1:7) Jeg har god grund til at tænke sådan om jer. I er jo i mit hjerte, og både I og jeg har mærket Guds ufortjente godhed, både i forbindelse med mine lænker og i forbindelse med at forsvare og juridisk stadfæste den gode nyhed.



^ (Filem. 2) til vores søster Appia og vores medsoldat Arkippos og til menigheden der samles i dit hus:








SANGUR NR. 72

Boða sannleikan um ríkið


(Ápostlasøgan 20:20, 21)




	1. Har var ein tíð, tá tú og eg

so illa funnu rættan veg.

Men Jehova sendi ljós,

sum lýsti inn á røttu kós.

Nú sóu vit Guds vilja greitt,

vit skuldu tæna øll sum eitt,

gera kent Jehova navn

og boða ríkið, sum er fyri stavn.

Vit bera boð í bygd og bý,

at sannleikin ger bundin frí,

so ein og hvør, ið hevur stríð,

kann fáa vón um fagra tíð.

Og boða vit so víða hvar,

Jehova Gud úr himli sær,

at vit tæna fús og glað,

inntil hann sigur, nú er liðugt lag.











(Les eisini Jos. 9:9; Es. 24:15; Jóh. 8:12, 32.)







^ (Áps. 20:20, 21) mens jeg ikke har holdt mig tilbage fra at fortælle jer noget af det der var gavnligt,* eller at undervise jer offentligt og fra hus til hus. 21 Men jeg har vidnet grundigt for både jøder og grækere om at de skulle angre, vende sig til Gud og tro på vores Herre Jesus.

Eller “til jeres eget bedste”.


^ (Jos. 9:9) De sagde nu til ham: “Dine tjenere er kommet fra et meget fjernt land fordi vi har hørt om Jehova din Guds navn; vi har hørt om hans ry og om alt hvad han gjorde i Egypten,



^ (Es 24:15) De vil lovprise Jehova fra lysets sted;* på øerne i havet vil de lovprise Jehovas, Israels Guds, navn.

Eller “fra øst”.


^ (Jóh. 8:12) Jesus talte igen til dem og sagde: “Jeg er verdens lys. Den der følger mig, vil aldrig vandre i mørket, men vil have livets lys.”



^ (Jóh. 8:32) og I skal kende sandheden, og sandheden vil gøre jer frie.”








SANGUR NR. 73

Gev okkum dirvi


(Ápostlasøgan 4:29)




	1. Vit, ið bera boð um ríkið,

vit, ið navnið seta hátt,

verða illa lýdd og atsøkt,

ofta hildin fyri spott.

Men Jehova, tú ert nær

og sært, vit fegin halda á.

Hoyr, nú bøna vit um tín anda,

lat við honum styrk okkum fá.

(NIÐURLAG)

Góði Gud, gev okkum dirvi,

ver við anda tínum hjá,

so vit íðin og við treysti

sáa lívsins góða sáð.

Til tann dag, tú býtir út løn,

ljóðar heit og innilig bøn:

’Góði Gud, gev okkum dirvi.

Hoyr hjartans bøn!’





	2. Mangan mannaóttin lúrir,

Gud, tú veitst, vit eru mold.

At tú lovar okkum stuðul,

styrkir ófullkomið hold.

Gev tí hóttum teirra ans,

sum vilja ilt og volda mein.

Trygg í tínum hondum vit boða,

virka øll í felag sum ein.

(NIÐURLAG)

Góði Gud, gev okkum dirvi,

ver við anda tínum hjá,

so vit íðin og við treysti

sáa lívsins góða sáð.

Til tann dag, tú býtir út løn,

ljóðar heit og innilig bøn:

’Góði Gud, gev okkum dirvi.

Hoyr hjartans bøn!’













(Les eisini 1. Tess. 2:2; Hebr. 10:35.)







^ (Áps. 4:29) Og nu, Jehova, hør deres trusler, og hjælp dine trælle til at blive ved med at tale dit ord med stor frimodighed



^ (1. Tess. 2:2) Efter at vi, som I ved, først var blevet mishandlet og udsat for ydmygende behandling i Filippi, tog vi med Guds hjælp mod til os og forkyndte Guds gode nyhed for jer til trods for stor modstand.*

Eller muligvis: “under megen kamp”.


^ (Hebr. 10:35) Derfor skal I ikke kaste jeres frimodighed* væk, I vil blive rigeligt belønnet for den.

Bogst.: “frimodighed i tale”.







SANGUR NR. 74

Kom og syng um ríkið!


(Sálmur 98:1)




	1. Vit syngja glað um fullveldi Jehova,

um sigur Guds og jarðarinnar kong.

Hvørt orð ber troyst og birtir góðar vónir.

Tak undir, syng við okkum henda song:

(NIÐURLAG)

’Kom, tilbið Gud á himli hátt,

syng um Guds son, sum eigur mátt!

Kom, lær teg nýggja sangin um Guds ríki.

Tak undir, syng Jehova navni prís!’





	2. Við nýggjum sangi boða vit um ríkið

og um Guds son, sum hevur fingið makt.

Ein tjóð er fødd at arva dýrd við honum,

ta ætlan festi Gud í nýggja pakt.

(NIÐURLAG)

’Kom, tilbið Gud á himli hátt,

syng um Guds son, sum eigur mátt!

Kom, lær teg nýggja sangin um Guds ríki.

Tak undir, syng Jehova navni prís!’





	3. Øll eyðmjúk fólk tann sangin kunnu læra,

hann fellur væl og sigur vakurt frá.

Av mongum vørrum borin út um heimin

hann gevur øllum góð og hyggin ráð.

(NIÐURLAG)

’Kom, tilbið Gud á himli hátt,

syng um Guds son, sum eigur mátt!

Kom, lær teg nýggja sangin um Guds ríki.

Tak undir, syng Jehova navni prís!’













(Les eisini Slm. 95:6; 1. Pæt. 2:9, 10; Opinb. 12:10.)







^ (Slm. 98:1) Syng en ny sang for Jehova, for han har gjort vidunderlige ting. Hans højre hånd, hans hellige arm, har sørget for redning.*

Eller “skaffet ham sejr”.


^ (Slm. 95:6) Kom, lad os tilbede, lad os bøje os ned. Lad os knæle for vores Skaber, Jehova,



^ (1. Pæt. 2:9, 10) Men I er “en udvalgt slægt, et kongeligt præsteskab, en hellig nation, et folk der skal være Guds særlige ejendom, for at I vidt og bredt skal forkynde om hvor vidunderlig han er”,* han som kaldte jer ud af mørket og ind i sit strålende lys. 10 Før var I ikke et folk, men nu er I Guds folk. Før var der ikke blevet vist jer barmhjertighed, men nu er der blevet vist jer barmhjertighed.

Bogst.: “om hans dyder”, dvs. hans prisværdige egenskaber og gerninger.


^ (Opinb. 12:10) Jeg hørte en kraftig stemme i himlen sige: “Nu er det blevet til virkelighed – Guds frelse, Guds magt og Guds rige! Og hans Salvede* udøver nu sin myndighed, for vores brødres anklager, der anklager dem dag og nat over for vores Gud, er blevet kastet ned!

Eller “Kristus”.







SANGUR NR. 75

„Her eri eg – send meg!“


(Esaias 6:8)




	1. Guds dýra navn á mangan hátt

í dag er fyri háð og spott.

Tað ljóðar: ’Gud ger einki gott,

hann hevur eyðsæð ongan mátt.’

Hvør gevur nú Guds navni ans?

Hvør prísar Gudi sannleikans?

(1. NIÐURLAG)

’Her eri eg, send meg, send meg!

Við sangi skal eg æra teg.

Eg vil so fegin tæna tær, Gud!

Eg skal fara, send tú meg!’





	2. Hvør óttast Gud í hesi verð?

Fólk siga, Harrin seinur er,

tey gera gudar, dyrka teir,

ja, onkur dyrkar stein og leir.

Hvør vil nú vísa dómin á?

Hvør sigur kríggi Harrans frá?

(2. NIÐURLAG)

’Her eri eg, send meg, send meg!

Eg sigi frá og vísi veg.

Eg vil so fegin tæna tær, Gud!

Eg skal fara, send tú meg!’





	3. Nógv spyrja: ’Veksur myrkrið meir?

Tey óndu mennast, blíva fleir.’

Men eyðmjúk leita nærri inn

til Gud, sum gevur frið í sinn.

Hvør fer at bera teimum troyst?

Hvør sigur: ’Skjótt tit verða loyst’?

(3. NIÐURLAG)

’Her eri eg, send meg, send meg!

Eg leiði eyðmjúk rættan veg.

Eg vil so fegin tæna tær, Gud!

Eg skal fara, send tú meg!’













(Les eisini Slm. 10:4; Ezek. 9:4.)







^ (Es 6:8) Jeg hørte nu Jehovas stemme sige: “Hvem kan jeg sende, og hvem vil gå for os?” Jeg svarede: “Her er jeg! Send mig!”



^ (Slm. 10:4) Den onde søger slet ikke, overlegen som han er; han tænker kun: “Der er ingen Gud.”



^ (Ezek. 9:4) Jehova sagde til ham: “Gå gennem byen, gennem Jerusalem, og sæt et mærke i panden på de mænd der sørger og græder over alle de frastødende ting der foregår i byen.”








SANGUR NR. 76

Gleðist tú?


(Hebrearabrævið 13:15)




	1. Gleðist tú innaní,

tá tú brúkar tína tíð,

íðin leiðir onnur til

tann Gud, ið hjálpa vil?

Hevur tú hjartað við,

virkar Gud við tína lið,

sjálvur dregur hann tey inn,

ið hava eyðmjúkt sinn.

(NIÐURLAG)

Vit verða glað, tað er so gott

at lova Gudi dag og nátt.

Ja, latið okkum vera vís,

við vørrum ofra prís.





	2. Gleðist tú, tá tú fært

fólk at steðga á og sært,

at tey geva øllum far

og søkja skilligt svar?

Ein sigur kanska nei,

velur heldur aðra leið,

um Guds navn vit boða tó

og vitna hugagóð.

(NIÐURLAG)

Vit verða glað, tað er so gott

at lova Gudi dag og nátt.

Ja, latið okkum vera vís,

við vørrum ofra prís.





	3. Gleðist tú nú um frið,

tí tú veitst, at Gud er við,

at hann gav tær vit og skil

og leit tær orð sítt til?

Tosa vit klárt og greitt

um, at lív er okkum veitt,

mennist eyðmjúkt hjartalag

hjá tí, sum íðin bað.

(NIÐURLAG)

Vit verða glað, tað er so gott

at lova Gudi dag og nátt.

Ja, latið okkum vera vís,

við vørrum ofra prís.













(Les eisini Áps. 13:48; 1. Tess. 2:4; 1. Tim. 1:11.)







^ (Hebr. 13:15) Lad os gennem ham altid bringe et lovprisningsoffer til Gud, det vil sige den frugt der kommer fra vores læber når vi offentligt forkynder om hans navn.



^ (Áps. 13:48) Da de der var fra nationerne, hørte det, blev de meget glade og begyndte at lovprise Jehovas ord, og alle som havde den rette indstilling så de kunne få evigt liv, fik tro.



^ (1. Tess. 2:4) Nej, vi er blevet godkendt af Gud og har fået den gode nyhed betroet, og derfor taler vi ikke for at behage mennesker, men Gud, som ser ind i vores hjerter.



^ (1. Tim. 1:11) Denne lære er i overensstemmelse med den herlige gode nyhed fra den lykkelige Gud, det budskab jeg har fået betroet.








SANGUR NR. 77

Ljós í myrkrinum


(2. Korintbræv 4:6)




	1. Hesa tíð, hesa myrkursnátt,

sæst eitt skyggjandi ljós.

Tað ber boð um ein nýggjan dag,

nýggja tíð, nýggja kós.

(NIÐURLAG)

Undurfult er ljósið,

lýsir upp hjørtu og sinn,

tað turkar tár av kinn.

Hygg, nú lættir dimmið.

Víst man hon enda so brátt,

tann myrka nátt.





	2. Vakna má hvør, ið svevur nú,

tíðin rennur av stað.

Birta vón kunnu tú og eg,

biðja Gud signa tað.

(NIÐURLAG)

Undurfult er ljósið,

lýsir upp hjørtu og sinn,

tað turkar tár av kinn.

Hygg, nú lættir dimmið.

Víst man hon enda so brátt,

tann myrka nátt.













(Les eisini Jóh. 3:19; 8:12; Róm. 13:11, 12; 1. Pæt. 2:9.)







^ (2. Kor. 4:6) Det var jo Gud der sagde “Lad lys skinne frem af mørke”. Og med Kristus’ ansigt har han ladet lys skinne på vores hjerter så de er blevet oplyst med den herlige kundskab om Gud.



^ (Jóh. 3:19) Dette er grundlaget for dommen: Lyset er kommet til verden, men mennesker har elsket mørket mere end lyset, for deres handlinger har været onde.



^ (Jóh. 8:12) Jesus talte igen til dem og sagde: “Jeg er verdens lys. Den der følger mig, vil aldrig vandre i mørket, men vil have livets lys.”



^ (Róm. 13:11, 12) I skal også gøre disse ting fordi I ved hvilket tidspunkt vi lever på, at timen allerede er inde hvor I skal vågne op af jeres søvn, for nu er vores frelse nærmere end da vi blev troende. 12 Vi er langt henne på natten – dagen er nær. Lad os derfor befri os fra de handlinger der hører til i mørket, og lad os gribe fat i lysets våben.



^ (1. Pæt. 2:9) Men I er “en udvalgt slægt, et kongeligt præsteskab, en hellig nation, et folk der skal være Guds særlige ejendom, for at I vidt og bredt skal forkynde om hvor vidunderlig han er”,* han som kaldte jer ud af mørket og ind i sit strålende lys.

Bogst.: “om hans dyder”, dvs. hans prisværdige egenskaber og gerninger.







SANGUR NR. 78

Lær tey Guds orð


(Ápostlasøgan 18:11)




	1. Ein lærari í orði Guds

kann gleðast um sín lut;

øll elska vit tær løturnar,

vit læra fólk um Gud.

At taka eftir Jesusi

og leggja hjartað í

kann draga eyðmjúk til Jehova,

sum ger tey bundnu frí.



	2. At liva rætt og elska Gud

má vera fyritreyt,

um tú vilt beina onnur inn

á lívsins góðu breyt.

Guds orð er sum eitt gripasavn,

eitt nám, vit grava í,

so tey, vit læra, fáa vísdóm

og trúgv um somu tíð.



	3. Jehova Gud er altíð við,

hann gevur okkum skil;

so víst hann hoyrir hjartans bøn

og fegin hjálpa vil.

Vit elska alt í orði Guds

um rættan kristnan sið

og gleðast øll, um tey, vit læra,

skjótt læra onnur við.











(Les eisini Slm. 119:97; 2. Tim. 4:2; Tit. 2:7; 1. Jóh. 5:14.)







^ (Áps. 18:11) Så blev han der i halvandet år mens han underviste i Guds ord blandt dem.



^ (Slm. 119:97) Hvor jeg dog elsker din lov! Den er i mine tanker hele dagen.*

Eller “Hele dagen studerer jeg den”.


^ (2. Tim. 4:2) Forkynd ordet, vær optaget af det både i gode tider og i svære tider. Vejled, irettesæt og tilskynd med stor tålmodighed og god undervisning.



^ (Tit. 2:7) mens du selv er et godt eksempel i at gøre det rigtige i et og alt. Undervis på en værdig måde i det der er rent.*

Eller muligvis: “i renhed”.


^ (1. Jóh. 5:14) Og vi har tillid til at* Gud vil høre os uanset hvad vi beder om, når det er i overensstemmelse med hans vilje.

Eller “vi har frimodighed til at tale til Gud fordi”.







SANGUR NR. 79

Lær tey at halda á


(Matteus 28:19, 20)




	1. Hjartans glað vit læra Harrans seyð,

síggja trúnna festa rót.

Gud, sum góður vísti veg úr neyð,

gav tí óttafulla mót.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tú hoyrir bøn

og goymir trúgvum ríka løn,

í Jesu navni biðja vit: ’Ver teimum hjá,

so tey í trúnni halda á.’





	2. Støðugt bóðu vit Gud varða tey

gjøgnum royndir dag um dag,

lærdu tey um alt, sum Jesus beyð,

sóu Gud vælsigna tað.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tú hoyrir bøn

og goymir trúgvum ríka løn,

í Jesu navni biðja vit: ’Ver teimum hjá,

so tey í trúnni halda á.’





	3. Bara øll nú lýðin halda á,

festa álit sítt á Gud.

Sanna lívið skal, sum sagt er frá,

gevast vinum Guds í lut.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tú hoyrir bøn

og goymir trúgvum ríka løn,

í Jesu navni biðja vit: ’Ver teimum hjá,

so tey í trúnni halda á.’













(Les eisini Luk. 6:48; Áps. 5:42; Fil. 4:1.)







^ (Matt. 28:19, 20) Gå derfor ud og gør folk fra alle nationer til mine disciple – døb dem i Farens og Sønnens og den hellige ånds navn, 20 og lær dem at holde alt hvad jeg har befalet jer. Og husk at jeg er med jer alle dage indtil afslutningen på denne verdensordning.”



^ (Luk. 6:48) Han er som en mand der ville bygge et hus. Han gravede dybt ned og lagde fundamentet på klippen. Så blev der oversvømmelse, og floden væltede ind mod huset, men den kunne ikke rokke det, for det var bygget godt.



^ (Áps. 5:42) Hver dag blev de ved med at undervise og at forkynde den gode nyhed om Kristus, Jesus, både i templet og fra hus til hus.



^ (Filippi 4:1) Derfor siger jeg til jer, mine brødre som jeg elsker og savner, min glæde og min krone: I skal stå fast på denne måde i lydighed mod Herren, mine elskede venner.








SANGUR NR. 80

Smakkið og síggið, at Jehova er góður


(Sálmur 34:9)




	1. Vit elska at tæna Gudi,

um ríki hans boða vit glað.

Tí keypa vit tíð, tað besta fær Gud,

og nógv er at gera hvønn dag.

(NIÐURLAG)

Smakkið og síggið, góður er Gud,

rætt er, sum vit hava lært.

Øll skulu kunnast; sum tað var gott,

vit gjørdu okkara part.





	2. Í hondum Guds altíð vardur

ein fulltíðartænari er.

Hann veit væl, at Gud kann nøkta hvønn tørv,

og kennir seg tryggan á ferð.

(NIÐURLAG)

Smakkið og síggið, góður er Gud,

rætt er, sum vit hava lært.

Øll skulu kunnast; sum tað var gott,

vit gjørdu okkara part.













(Les eisini Mark. 14:8; Luk. 21:2; 1. Tim. 1:12; 6:6.)







^ (Slm. 34:8) Smag og se at Jehova er god; lykkelig er den der søger tilflugt hos ham.



^ (Mark. 14:8) Hun har gjort hvad hun kunne; hun har hældt parfumeret olie over mig som en forberedelse til min begravelse.



^ (Luk. 21:2) Han fik øje på en fattig enke der lagde to småmønter i,



^ (1. Tim. 1:12) Jeg er taknemmelig over for Kristus Jesus, vores Herre, der har givet mig kraft, fordi han har regnet mig for at være trofast og har betroet mig en tjeneste



^ (1. Tim. 6:6) Det er selvfølgelig rigtigt at der er mange fordele ved at have gudhengivenhed og samtidig være tilfreds,*

Bogst.: “sammen med viljen til at klare sig med det man har”.







SANGUR NR. 81

Lívið sum pionerur


(Prædikarin 11:6)




	1. Morgunstund, enn er kvirt, smátt um smátt vakna vit,

biðja still eina bøn,

pakka bøkur og rit, so av stað;

hitta fólk, smílast blíð, tá tey ganga framvið.

Hóast nógv hava skund,

vitna vit um Guds frið dag um dag.

(NIÐURLAG)

Lívið, vit hava valt,

hevur miðvísa kós,

tí vit ganga, har Gud vísir veg.

’At vit røsk halda á,

gloyma veður og vind,

er við gleði, Jehova, tí vit elska teg!’





	2. Heim til hús ganga vit, meðan sól fer í kav;

eru móð nú, men glað

um alt, tænastan gav henda dag.

Ja, og Gud eigur takk, hetta lívið er gott!

Tað er frálíkt at boða

um alt, sum hann skjótt fær í lag.

(NIÐURLAG)

Lívið, vit hava valt,

hevur miðvísa kós,

tí vit ganga, har Gud vísir veg.

’At vit røsk halda á,

gloyma veður og vind,

er við gleði, Jehova, tí vit elska teg!’













(Les eisini Jos. 24:15; Slm. 92:3; Róm. 14:8.)







^ (Præd. 11:6) Så dit korn om morgenen, og lad ikke din hånd hvile før det bliver aften; for du ved ikke hvad der vil lykkes for dig, det ene eller det andet, eller om det vil gå godt med begge dele.



^ (Jos. 24:15) Men hvis I ikke synes om at tjene Jehova, så vælg selv i dag hvem I vil tjene: enten de guder som jeres forfædre tjente på den anden side af Floden,* eller amoritternes guder i hvis land I nu bor. Men jeg og min familie, vi vil tjene Jehova.”

Dvs. Eufrat.


^ (Slm. 92:2) at forkynde om din loyale kærlighed om morgenen og om din trofasthed natten lang,



^ (Róm. 14:8) for når vi lever, lever vi for Jehova, og når vi dør, dør vi for Jehova. Både når vi lever og når vi dør, tilhører vi altså Jehova.








SANGUR NR. 82

Latið ljósið skína


(Matteus 5:16)




	1. ’Latið ljósið skína,’

vísti Jesus á,

’lýsið fyri øllum,

troystið stór og smá!’

Tann, ið hoyrir orð Guds,

gleðist og fær svar.

Og við okkum ljósið kann

speglast víða hvar.



	2. Gleðiboð um ríkið,

sum er sett á stovn,

verða borin víða,

geva fólki vón.

Ljósið úr Guds orði

finnur veg til tann,

sum av heilum huga vil

velja sannleikan.



	3. Góðar gerðir skína

bjart á myrkum stað,

geva orðum virði,

mangur varnast tað.

Latið ljósið skína,

gevið øllum lut

í tí góða orðinum,

tað man gleða Gud.











(Les eisini Slm. 119:130; Matt. 5:14, 15, 45; Kol. 4:6.)







^ (Matt. 5:16) På samme måde skal I lade jeres lys skinne for folk så de kan se jeres gode gerninger og ophøje jeres Far som er i himlene.



^ (Slm. 119:130) Når der bliver lukket op for dine ord, kommer der lys, de uerfarne får forståelse.



^ (Matt. 5:14, 15) I er verdens lys. En by kan ikke skjules når den ligger på et bjerg. 15 Når man tænder en olielampe, sætter man den ikke under et kar, men på standeren, og så skinner den for alle som er i huset.



^ (Matt. 5:45) så I kan vise at I er børn* af jeres Far som er i himlene. Han lader nemlig sin sol stå op over både onde og gode og lader det regne på både retfærdige og uretfærdige.

Bogst.: “sønner”.


^ (Kolosse 4:6) Lad altid jeres ord være venlige, krydret med salt. Så vil I kunne svare hvert enkelt menneske på den bedste måde.








SANGUR NR. 83

Hús úr húsi


(Ápostlasøgan 20:20)




	1. Vit ganga hús úr húsi nú

og boða Harrans orð.

Í býi og á bygd fer boð

um frið og betri kor.

Guds sonur vil, at ríki Guds

skal boðast víða hvar,

tí sært tú ung og gomul glað

til verka skunda sær.



	2. Vit bera boð í húsini

um frelsu fyri tann,

ið kallar á Jehova navn

og lítur fast á hann.

Men hvør kann kalla á tann Gud,

hann ikki veit er til?

Guds navn skal gerast kunnigt nú,

so leingi Gud tað vil.



	3. So latið okkum fara út

og siga fólki frá,

at ríkið, sum er sett á stovn,

er gott at líta á.

Tí ein og hvør má varast við,

ja, læra um Guds veg,

og tá vit hitta fólk við hús,

tey velja fyri seg.











(Les eisini Áps. 2:21; Róm. 10:14.)







^ (Áps. 20:20) mens jeg ikke har holdt mig tilbage fra at fortælle jer noget af det der var gavnligt,* eller at undervise jer offentligt og fra hus til hus.

Eller “til jeres eget bedste”.


^ (Áps. 2:21) Og enhver som påkalder Jehovas navn, vil blive frelst.”’



^ (Róm. 10:14) Men hvordan kan man påkalde ham hvis man ikke har fået tro på ham? Og hvordan kan man få tro på ham hvis man ikke har hørt om ham? Og hvordan kan man høre hvis der ikke er nogen der forkynder?








SANGUR NR. 84

Bjóðar tú tína hjálp?


(Matteus 9:37, 38)




	1. Jehova veit, hvat kennist best,

hvat gleðir teg og gagnar mest.

Tí ríkar hann títt lív hvønn dag

við tænastu av ymsum slag.

(NIÐURLAG)

Bjóðar tú tína hjálp,

er tín Gud í nánd.

Har stórur tørvur er, fegin vit

rætta hjálparhond.





	2. Um landið alt, at ytstu strond,

vit hjálpa til og knýta bond.

Vit geva fús og eru við,

í góðum lag og lagalig.

(NIÐURLAG)

Bjóðar tú tína hjálp,

er tín Gud í nánd.

Har stórur tørvur er, fegin vit

rætta hjálparhond.





	3. Í víðu verð vit byggja nýtt

og væla um, tað fevnir vítt.

Vit læra mál og ferðast glað

við orði Guds til fremmant stað.

(NIÐURLAG)

Bjóðar tú tína hjálp,

er tín Gud í nánd.

Har stórur tørvur er, fegin vit

rætta hjálparhond.













(Les eisini Jóh. 4:35; Áps. 2:8; Róm. 10:14.)







^ (Matt. 9:37, 38) Så sagde han til sine disciple: “Ja, høsten er stor, men arbejderne er få. 38 Bed derfor høstens Herre om at sende arbejdere ud til sin høst.”



^ (Jóh. 4:35) Siger I ikke at der er fire måneder til høsten? Jeg siger jer: Se op og kig ud over markerne – de er hvide og klar til at blive høstet. Allerede nu



^ (Áps. 2:8) Hvordan kan det så være at vi hver især hører vores modersmål?



^ (Róm. 10:14) Men hvordan kan man påkalde ham hvis man ikke har fået tro på ham? Og hvordan kan man få tro på ham hvis man ikke har hørt om ham? Og hvordan kan man høre hvis der ikke er nogen der forkynder?








SANGUR NR. 85

Vælkomin øll!


(Rómbrævið 15:7)




	1. Vælkomin øll, sum savnast her í dag

at hoyra orð Guds og virða tað.

Øllum er bjóðað lívsins vatn at fá,

og takksom eru vit, sum Gud kallaði á.



	2. Takk fái Gud, ið vildi okkum væl,

gav góðar brøður í hópatal.

Ídnir teir fremja tað, sum gagnligt er,

og øll, ið hava hug, eru vælkomin her.



	3. Øll fólk á foldum eru boðin við

at nema kunnskap og sannan frið.

Gud dró við Kristi menniskju at sær,

sig altíð honum takk fyri vinir, tú fær.











(Les eisini Jóh. 6:44; Fil. 2:29; Opinb. 22:17.)







^ (Róm. 15:7) Tag derfor godt imod hinanden ligesom Kristus også har taget imod jer, til ære for Gud.



^ (Jóh. 6:44) Ingen kan komme til mig hvis ikke Faren, som har sendt mig, drager ham, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag.



^ (Filippi 2:29) Tag nu med glæde imod ham og giv ham den velkomst I altid giver en discipel af Herren, og bliv ved med at elske den slags mænd,



^ (Opinb. 22:17) Og ånden og bruden bliver ved med at sige: “Kom!” Og alle der hører det, skal sige: “Kom!” Alle der er tørstige, skal komme. Enhver der ønsker det, kan frit tage af livets vand.








SANGUR NR. 86

Gud gevur lærdóm


(Esaias 50:4; 54:13)




	1. Komið við gleði og lærið um Jehova,

her rennur lívsvatn, sum øll kunnu fá.

Gud, sum er góður, gevur tí svanga

gagnligan lærdóm og nøktandi ráð.



	2. Aldri vit geva uppat at koma saman,

sameind í kærleika eru vit vard.

Andi Jehova styrkir og leiðir,

her skínur ljósið, her verða vit lærd.



	3. Søtur er sangur á lærisveinatungu.

Sangurin gevur tí trúfasta mátt.

Latið tí okkum savnast við gleði,

tæna Jehova á degi og nátt.











(Les eisini Hebr. 10:24, 25; Opinb. 22:17.)







^ (Es 50:4) Den Suveræne Herre Jehova har oplært min tunge* så jeg kan svare* den trætte med de rigtige ord.* Han vækker mig morgen efter morgen; han vækker mit øre så jeg kan lytte som dem der er blevet oplært.

Eller “givet mig en trænet tunge”.
Eller muligvis: “styrke”.
Bogst.: “med et ord”.


^ (Es 54:13) Alle dine sønner* vil være oplært af Jehova, og dine sønner* vil opleve stor fred.

Eller “børn”.
Eller “børn”.


^ (Hebr. 10:24, 25) Og lad os have omsorg for* hinanden så vi motiverer* hinanden til kærlighed og gode gerninger. 25 Lad os ikke forsømme menighedens møder, sådan som nogle gør,* men opmuntre hinanden, især nu hvor I kan se at dagen nærmer sig.

Eller “være opmærksomme på; tage os af”.
Eller “tilskynder”.
Eller “har for vane”.


^ (Opinb. 22:17) Og ånden og bruden bliver ved med at sige: “Kom!” Og alle der hører det, skal sige: “Kom!” Alle der er tørstige, skal komme. Enhver der ønsker det, kan frit tage af livets vand.








SANGUR NR. 87

Kom og verð styrktur!


(Hebrearabrævið 10:24, 25)




	1. Í heiminum menniskju villast av leið,

tey vraka Guds lívgandi ráð.

Í egnari kraft kemur eingin á mál,

Guds leiðbeining líta vit á.

Á møtunum fáa vit styrki og vón,

har menna vit trúnna á Gud.

Vit eggjast til verka, so vit verða før

at frøast um okkara lut.

Guds vilji skal fremjast, og vit eru klár

at fylgja hans boðum hvønn dag.

Vit savnast at læra um alt, sum er rætt,

og fáa tað fegin í lag.



	2. Jehova er varur við okkara tørv,

í gleði og sorg veit hann ráð.

Tí keypa vit fegin ta neyðugu tíð

til møti, sum hann vísir á.

Við trúføstum hirðum Gud lærir sítt fólk,

at trúgvin skal eggja til verk.

Við vinum í trúnni so tætt undir lið

er kenslan av einleika sterk.

At gleðast um lyfti, sum nú ganga út,

vit savnast á møtum í dag

og styrkjast í trúnni á alt, sum er sagt

um tað, sum Gud skjótt fær í lag.











(Les eisini Slm. 37:18; 140:2; Orðt. 18:1; Ef. 5:16; Ják. 3:17.)







^ (Hebr. 10:24, 25) Og lad os have omsorg for* hinanden så vi motiverer* hinanden til kærlighed og gode gerninger. 25 Lad os ikke forsømme menighedens møder, sådan som nogle gør,* men opmuntre hinanden, især nu hvor I kan se at dagen nærmer sig.

Eller “være opmærksomme på; tage os af”.
Eller “tilskynder”.
Eller “har for vane”.


^ (Slm. 37:18) Jehova er klar over hvad de trofaste går igennem,* og han giver dem en arv der vil vare evigt.

Bogst.: “kender de uangribeliges dage”.


^ (Slm. 140:1) Red mig, Jehova, fra onde mennesker; beskyt mig mod voldelige mænd,



^ (Orðt. 18:1) Den der isolerer sig, er kun optaget af sine egne ønsker; han forkaster* al praktisk visdom.

Eller “foragter”.


^ (Efesus 5:16) Brug jeres tid klogt,* for dagene er onde.

Bogst.: “Køb jer den nødvendige tid”.


^ (Ják. 3:17) Men visdommen ovenfra er først og fremmest ren, derefter fredsstiftende, rimelig, villig til at adlyde, fuld af barmhjertighed og gode frugter, upartisk og ikke hyklerisk.








SANGUR NR. 88

Lær meg tín veg


(Sálmur 25:4)




	1. Sum hirðin á fjøllunum savnar sín seyð,

tú bjóðar, og fegin vit møta.

Jehova, títt orð skal lýsa á vegin

til tín, ið kann sorgirnar bøta.

(NIÐURLAG)

Lær meg tín veg, Jehova, gev mær skil,

í øllum royndum er tín læra góð.

Boygg oyra mítt at hoyra tíni boð,

mín størsta gleði verður tá tín lóg.





	2. Ótømandi kelda er vísdómur tín,

um dóm tín er fullkomin vissa.

Títt orð vekur ans, tað elvir til gleði

og lív, sum vit ongantíð missa.

(NIÐURLAG)

Lær meg tín veg, Jehova, gev mær skil,

í øllum royndum er tín læra góð.

Boygg oyra mítt at hoyra tíni boð,

mín størsta gleði verður tá tín lóg.













(Les eisini 2. Mós. 33:13; Slm. 1:2; 119:27, 35, 73, 105.)







^ (Slm. 25:4) Gør dine veje kendt for mig, Jehova; lær mig dine stier.



^ (2. Mós. 33:13) Hvis du virkelig har godkendt mig, så lær mig dine veje for at jeg kan kende dig, og for at du kan blive ved med at godkende mig. Og husk at denne nation er dit folk!”



^ (Slm. 1:2) men glæder sig over Jehovas lov og læser i hans lov med dæmpet stemme* dag og nat.

Eller “mediterer over hans lov”.


^ (Slm. 119:27) Lær mig at forstå hvad dine bestemmelser indebærer,* så jeg kan grunde over* alt det vidunderlige du har gjort.

Bogst.: “at forstå dine bestemmelsers vej”.
Eller “studere”.


^ (Slm. 119:35) Led mig på* dine buds sti, for jeg glæder mig over den.

Eller “Få mig til at gå på”.


^ (Slm. 119:73) Dine hænder har skabt mig og formet mig. Giv mig indsigt så jeg kan lære dine bud.



^ (Slm. 119:105) Dit ord er en lampe for min fod og et lys på min sti.








SANGUR NR. 89

Hoyr, akta og fá signing


(Lukas 11:28)




	1. Sæst tað, at vit kenna Jesusar læru

og fylgja leiðini, hann vísti á?

Við lýdni eru vit Gudi til æru

og vita, hann gevur signingar tá.

(NIÐURLAG)

Hoyr nú Guds orð, og tú sært,

gleði og signing tú fært,

bara tú hoyrir og aktar tín Gud,

gert tað, sum tú hevur lært.





	2. Tað lív, tú velur, kann líva og verja

so væl sum hús, ið á hellu er bygt.

Tú lýðir Jesus, tá stormarnir herja,

og veitst, at lív títt við honum er trygt.

(NIÐURLAG)

Hoyr nú Guds orð, og tú sært,

gleði og signing tú fært,

bara tú hoyrir og aktar tín Gud,

gert tað, sum tú hevur lært.





	3. Ver sum eitt træ, ið er plantað við løkir

og ber sín ávøkst í rættari tíð.

Guds barn, sum hansara leiðbeining søkir,

í allar ævir fær løn fyri stríð.

(NIÐURLAG)

Hoyr nú Guds orð, og tú sært,

gleði og signing tú fært,

bara tú hoyrir og aktar tín Gud,

gert tað, sum tú hevur lært.













(Les eisini 5. Mós. 28:2; Slm. 1:3; Orðt. 10:22; Matt. 7:24-27; Luk. 6:47-49.)







^ (Luk. 11:28) Men han sagde: “Næ, lykkelige er de som hører Guds ord og holder det!”



^ (5. Mós. 28:2) Alle disse velsignelser vil komme over jer og indhente jer fordi I adlyder Jehova jeres Gud:



^ (Slm. 1:3) Han bliver som et træ der er plantet ved strømme af vand, et træ der giver sin frugt til tiden, og hvis blade ikke visner. Og alt hvad han gør, vil lykkes.



^ (Orðt. 10:22) Det er Jehovas velsignelse der gør én rig, og han føjer ingen smerte* til.

Eller “sorg; problemer”.


^ (Matt. 7:24-27) Derfor vil enhver der hører mine ord og handler efter dem, være som en klog mand der byggede sit hus på klippen. 25 Regnen væltede ned, og der blev oversvømmelse, det stormede, og vinden ramte huset, men det styrtede ikke sammen, for det var grundfæstet på klippen. 26 Men enhver der hører mine ord og ikke handler efter dem, vil være som en tåbelig mand der byggede sit hus på sandet. 27 Regnen væltede ned, og der blev oversvømmelse, det stormede, og vinden ramte huset, og det styrtede sammen og blev fuldstændigt ødelagt.”



^ (Luk. 6:47-49) Enhver der kommer til mig og hører mine ord og handler efter dem, er som ham jeg nu vil fortælle jer om: 48 Han er som en mand der ville bygge et hus. Han gravede dybt ned og lagde fundamentet på klippen. Så blev der oversvømmelse, og floden væltede ind mod huset, men den kunne ikke rokke det, for det var bygget godt. 49 Enhver der hører og ikke handler efter det, er derimod som en mand der byggede et hus på den bare jord uden fundament. Floden væltede ind mod det, og det styrtede straks sammen og blev fuldstændigt ødelagt.”








SANGUR NR. 90

Styrkið hvørt annað


(Hebrearabrævið 10:24, 25)




	1. Tá kristin hugsa um hvørt annað,

í felag fremja vøkur verk,

sum systkin góð tey knýtast saman,

so øll í trúnni standa sterk.

Tann alskur, sannir vinir vísa,

kann styrkja tey, sum eru móð.

Tá verður samkoman eitt skýli,

eitt stað, har hjartað finnur ró.



	2. Eitt troystarorð frá góðum vini,

eitt gagnligt ráð í røttu tíð,

kann geva troyttum nýggja megi

at stríða trúarinnar stríð.

Ja, komið, styrkið nú hvørt annað,

vit stevna øll á sama mið.

Og hevur onkur tunga byrðu,

so hjálpa vit og bera við.



	3. Við trúarinnar gløggu eygum

vit síggja skilliga Guds dag,

tí ræður um at standa saman

og gera, sum Jehova bað.

Ja, komið, styrkið nú hvørt annað

og leggið alla orku í,

sum brøður standa vit tá saman

og tæna Gudi alla tíð.











(Les eisini Luk. 22:32; Áps. 14:21, 22; Gal. 6:2; 1. Tess. 5:14.)







^ (Hebr. 10:24, 25) Og lad os have omsorg for* hinanden så vi motiverer* hinanden til kærlighed og gode gerninger. 25 Lad os ikke forsømme menighedens møder, sådan som nogle gør,* men opmuntre hinanden, især nu hvor I kan se at dagen nærmer sig.

Eller “være opmærksomme på; tage os af”.
Eller “tilskynder”.
Eller “har for vane”.


^ (Luk. 22:32) Men jeg har bedt for dig, for at din tro ikke må svigte, og når du engang er vendt om, så styrk dine brødre.”



^ (Áps. 14:21, 22) Efter at have forkyndt den gode nyhed i den by og gjort adskillige til disciple vendte de tilbage til Lystra, Ikonion og Antiokia. 22 Der styrkede de disciplene og opmuntrede dem til at holde fast ved troen og sagde: “Vi skal gennem mange trængsler for at komme ind i Guds rige.”



^ (Galatia 6:2) Bliv ved med at hjælpe hinanden når I har tunge byrder at bære på. På den måde følger I Kristus’ lov.



^ (1. Tess. 5:14) Brødre, vi tilskynder jer også til at advare* dem der ikke lever ordentligt, trøste dem der er nedtrykte,* give støtte til de svage og være tålmodige med alle.

Eller “formane”.
Eller “deprimerede”.







SANGUR NR. 91

Okkara kærleiksverk


(Sálmur 127:1)




	1. Jehova, takksom og glað

vit standa fyri tær í dag.

Tað hús, vit bygdu her, kom í gerð,

tí tú vildi tað.

Vit bóðu stuðul frá tær,

við tíni signing gavst tú svar.

Vit framdu trúarsterk kærleiksverk,

kendu, tú vart nær.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tað var ein heiður

at byggja navni tínum hús.

Vit skulu hjartans fegin bera tær allan prís

og dag frá degi tæna fús.





	2. Til stóra gleði tað var

at fáa góðar vinir har.

Nú fylla minnini sinnini,

Gud, vit takka tær.

Tín andi elvdi til frið,

tú gjørdi okkum dugnalig,

og navn títt halgað varð, víða hvar.

Takk, at tú vart við!

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tað var ein heiður

at byggja navni tínum hús.

Vit skulu hjartans fegin bera tær allan prís

og dag frá degi tæna fús.













(Les eisini Slm. 116:1; 147:1; Róm. 15:6.)







^ (Slm. 127:1) Hvis ikke Jehova bygger huset, er det forgæves at de der bygger det, arbejder hårdt. Hvis ikke Jehova beskytter byen, er det forgæves at vagten holder sig vågen.



^ (Slm. 116:1) Jeg elsker Jehova, for han hører* min stemme, mine bønner om hjælp.

Eller muligvis: “Jeg elsker, for Jehova hører”.


^ (Slm. 147:1) Lovpris Jah!* Det er godt at synge til pris* for Gud; det er passende – og det er skønt!

Eller “Halleluja”. “Jah” er en forkortet form af navnet Jehova.
Eller “synge og spille”.


^ (Róm. 15:6) så I enigt og med én mund må ære ham som er Gud og Far for vores Herre Jesus Kristus.








SANGUR NR. 92

Vit bygdu navni tínum hús


(1. Krønikubók 29:16)




	1. Av sonnum ein heiður, Jehova,

at byggja tí navninum hús,

sum lýsir títt æviga veldi;

vit bygdu av hjartanum fús.

Av øllum, tín hond hevur givið,

vit geva tær aftur í dag.

Alt ídni, alt skil, allar gávur,

Jehova, vit lata tær tað.

(NIÐURLAG)

Vit bygdu navni tínum hús

og prísa tær henda dag.

Vit víga navni tínum hús,

faðir, vilt tú signa tað?





	2. Nú skulu vit bera tær heiður

og fylla í húsið tín prís.

Leið fólkini higar, Jehova,

at læra ta leið, ið er vís.

Og hjálp okkum handfara húsið

við virðing og røkja tað væl,

at altíð tað prýðir tann boðskap,

sum hiðani prædikast skal.

(NIÐURLAG)

Vit bygdu navni tínum hús

og prísa tær henda dag.

Vit víga navni tínum hús,

faðir, vilt tú signa tað?













(Les eisini 1. Kong. 8:18, 27; 1. Krøn. 29:11-14; Áps. 20:24.)







^ (1. Krøn. 29:16) Jehova vores Gud, al den rigdom som vi har skaffet for at bygge et hus for dit hellige navn, kommer fra din hånd, og det hele tilhører dig.



^ (1. Kong. 8:18) Men Jehova sagde til min far, David: ‘Du har inderligt ønsket at bygge et hus for mit navn, og det er rigtigt af dig at ønske det.



^ (1. Kong. 8:27) Men kan Gud virkelig bo på jorden? Himlen, ja, himlenes himle, kan ikke rumme dig, så hvordan skulle det hus som jeg har bygget, kunne gøre det?



^ (1. Krøn. 29:11-14) Dig, Jehova, tilhører storheden og magten og skønheden og glansen og pragten,* for alt i himlen og på jorden er dit. Dig tilhører riget, Jehova. Du er den der ophøjer dig som overhoved over alle. 12 Rigdommen og herligheden kommer fra dig, og du hersker over alle ting. I din hånd er der kraft og styrke, og du har magt til at gøre stor og til at give styrke til alle. 13 Og nu, vores Gud, takker vi dig og lovpriser dit herlige navn. 14 Men hvem er jeg, og hvem er mit folk, at vi skulle kunne give sådanne frivillige gaver? Alt kommer jo fra dig, og det vi har givet dig, kommer fra din egen hånd.

Eller “værdigheden”.


^ (Áps. 20:24) Jeg betragter dog ikke mit liv som betydningsfuldt,* hvis bare jeg må fuldføre mit løb og den tjeneste som jeg har fået fra Herren Jesus, nemlig at aflægge grundigt vidnesbyrd om den gode nyhed om Guds ufortjente godhed.

Eller “tillægger dog ikke mit liv nogen som helst værdi”.







SANGUR NR. 93

Signa okkum, nú vit savnast


(Hebrearabrævið 10:24, 25)




	1. Gud, vit biðja teg um signing,

ver við tínum anda hjá,

tá vit koma inn í hús títt

einleika og trúgv at fá.



	2. Hjartað fyll við tínum orði,

eina teg vit líta á.

Legg tú okkum orð á varrar,

tá vit øðrum geva ráð.



	3. Signa okkum, nú vit savnast,

góði faðir, gev tín frið,

so vit lova tær í talu,

fremja dygd og góðan sið.











(Les eisini Slm. 22:23; 34:4; Es. 50:4.)







^ (Hebr. 10:24, 25) Og lad os have omsorg for* hinanden så vi motiverer* hinanden til kærlighed og gode gerninger. 25 Lad os ikke forsømme menighedens møder, sådan som nogle gør,* men opmuntre hinanden, især nu hvor I kan se at dagen nærmer sig.

Eller “være opmærksomme på; tage os af”.
Eller “tilskynder”.
Eller “har for vane”.


^ (Slm. 22:22) Jeg vil forkynde dit navn for mine brødre; midt i menigheden vil jeg lovsynge dig.



^ (Slm. 34:3) Ophøj Jehova sammen med mig, lad os sammen prise hans navn.



^ (Es 50:4) Den Suveræne Herre Jehova har oplært min tunge* så jeg kan svare* den trætte med de rigtige ord.* Han vækker mig morgen efter morgen; han vækker mit øre så jeg kan lytte som dem der er blevet oplært.

Eller “givet mig en trænet tunge”.
Eller muligvis: “styrke”.
Bogst.: “med et ord”.







SANGUR NR. 94

Gleði um Guds orð


(Filippibrævið 2:16)




	1. Jehova, vit hava tín kærleika merkt,

vit fingu títt orð, meir enn gull er tað vert.

Tín andi hevur innblást ta læru, sum er í,

við sannleika, faðir, tú gert okkum frí.



	2. Títt orð klývur anda og innastu sál,

tað metir um ynski og andalig mál.

Vit elska tínar lógir, tú dømir altíð satt,

við leiðreglum beinir tú okkum á rætt.



	3. Til hjørtuni talar títt heilaga orð,

vit lesa um fólk og um gerandiskor.

Hjálp okkum, góði faðir, at minnast tíni ráð

og gleðast um alt, sum títt orð sigur frá.











(Les eisini Slm. 19:10; 119:16, 162; 2. Tim. 3:16; Ják. 5:17; 2. Pæt. 1:21.)







^ (Filippi 2:16) samtidig med at I holder godt fast ved livets ord. Så vil jeg have grund til at glæde mig på Kristus’ dag, for så ved jeg at jeg hverken har løbet eller slidt forgæves.



^ (Slm. 19:9) Frygten* for Jehova er ren og varer evigt. Jehovas domme er sande, de er helt igennem retfærdige.

Se Ordforklaring.


^ (Slm. 119:16) Jeg holder af dine forskrifter. Jeg vil ikke glemme dit ord.



^ (Slm. 119:162) Jeg glæder mig over det du har sagt, som en der finder en stor skat.



^ (2. Tim. 3:16) Hele Skriften* er inspireret af Gud og nyttig til undervisning, til vejledning, til korrektion* og til opdragelse i det der er rigtigt,

Henviser åbenbart til de hellige skrifter der blev en del af Bibelen.
Eller “reformering”.


^ (Ják. 5:17) Elias var et menneske med de samme følelser som os, men da han bad inderligt om at det ikke måtte regne, regnede det ikke i landet i tre år og seks måneder.



^ (2. Pæt. 1:21) for ingen profeti blev nogensinde fremført fordi et menneske ville det. Nej, mennesker udtalte ord fra Gud mens de blev ledet* af hellig ånd.

Bogst.: “ført afsted”.







SANGUR NR. 95

Ljósið skínur bjartari


(Orðtøkini 4:18)




	1. Í forðum profetarnir litu í kring,

hvør menniskjans vón mundi vera.

Guds orð hevði sagt um Messias, at hann

í heim skuldi frelsuna bera.

Nú vita vit, Kristus er kongur við tign,

sum teknini boða hvønn dag.

Sjálvt einglarnir ynsktu sær innlit í tað,

sum Guds tænarar nú hava sæð.

(NIÐURLAG)

Vit ganga í bjartasta ljósi,

og gøtuna síggja vit væl.

Vit fegnast í ljósi Jehova

og bera tað fegin á tal.





	2. Ein trúfastan træl valdi Kristus sær út,

sum rættstundis ber okkum føði.

At sannleikans ljós skínur bjartari nú,

fær hjørtu at leika í frøi.

Guds ljós vísir leiðina, lýsir so bjart,

tað veksur til alljósan dag.

Vit takka hvønn dag fyri ljósið, hann gav,

og vit ganga, har hann okkum bað.

(NIÐURLAG)

Vit ganga í bjartasta ljósi,

og gøtuna síggja vit væl.

Vit fegnast í ljósi Jehova

og bera tað fegin á tal.













(Les eisini Róm. 8:22; 1. Kor. 2:10; 1. Pæt. 1:12.)







^ (Orðt. 4:18) Men de retfærdiges sti er som morgenens klare lys der vokser i styrke indtil højlys dag.



^ (Róm. 8:22) Vi ved jo at alle skabninger* indtil nu har sukket og stønnet sammen under svære lidelser.

Henviser specifikt til mennesker.


^ (1. Kor. 2:10) Ja, det er os Gud har åbenbaret disse ting for gennem sin ånd, for ånden udforsker alt, selv de dybe ting der kommer fra Gud.



^ (1. Pæt. 1:12) Det blev åbenbaret for dem at det ikke var dem selv de tjente, men jer. De skrev om netop det som I nu har fået at høre fra dem der har forkyndt den gode nyhed for jer ved hjælp af hellig ånd fra himlen. Disse ting har selv englene et stærkt ønske om at få indblik i.








SANGUR NR. 96

Bók Guds – ein dýrgripur


(Orðtøkini 2:1, 4)




	1. Ein bók er til, so full av góðum orðum,

ið geva stóran frið og birta vón.

Hon vekur undran, hevur í sær megi,

kann geva ’deyðum’ lív og ’blindum’ sjón.

Tað er Guds orð, sum trúgvir menn í forðum

við halgum anda hava fest á blað,

teir fingu boð og sjónir frá Jehova

og lótu okkum tað, teir høvdu sæð.



	2. Um heimin sigur Bíblian, sum satt er,

av fyrstum skapti Gud í veldi alt.

Hann gjørdi jørð og himmal, birti lívið,

gav menniskjunum boð – um lív tað galt.

Tá reisti óndur eingil seg við svikum,

beyð Gudi av og lokkaði í synd.

Hann leiddi menniskju í sváran trældóm,

tó lovar Gud at broyta hesa mynd.



	3. Vit gleðast nú um kongin, sum Jehova

í himli hevur sett at skipa stjórn,

og bera fegin tíðindi um ríkið

og vón um frelsu fyri mannabørn.

Í hesi gomlu bók er mergjað føði,

eitt andligt borð er búgvið okkum til;

hon bjóðar frið, ið ber av øllum viti.

Guds egna bók kann geva okkum skil.











(Les eisini 2. Tim. 3:16; 2. Pæt. 1:21.)







^ (Orðt. 2:1) Min søn, hvis du tager mine ord til dig og gemmer mine bud hos dig



^ (Orðt. 2:4) hvis du bliver ved med at søge efter alt dette som efter sølv og grave efter det ligesom man graver efter skjulte skatte,



^ (2. Tim. 3:16) Hele Skriften* er inspireret af Gud og nyttig til undervisning, til vejledning, til korrektion* og til opdragelse i det der er rigtigt,

Henviser åbenbart til de hellige skrifter der blev en del af Bibelen.
Eller “reformering”.


^ (2. Pæt. 1:21) for ingen profeti blev nogensinde fremført fordi et menneske ville det. Nej, mennesker udtalte ord fra Gud mens de blev ledet* af hellig ånd.

Bogst.: “ført afsted”.







SANGUR NR. 97

Okkum tørvar Guds orð


(Matteus 4:4)




	1. Okkum tørvar Jehova orð,

tað er í okkum lagt.

Neyðugt er, umframt dagligt breyð,

alt, sum hann hevur sagt.

Gleði lovar hann longu nú,

frálík framtíðarkor.

(NIÐURLAG)

Hvørjum orði av munni Guds

livir menniskjað av.

Breyð er einsamalt ikki nokk,

okkum tørvar Guds orð.





	2. Í Guds orði vit lesa um

fólk úr farnari tíð,

menn og kvinnur, sum altíð trúgv

livdu vónini í.

Styrkt av orðinum stíga vit

somu trúføstu spor.

(NIÐURLAG)

Hvørjum orði av munni Guds

livir menniskjað av.

Breyð er einsamalt ikki nokk,

okkum tørvar Guds orð.





	3. Gud við orðinum dag um dag

gevur styrki og troyst.

Við Guds vísdómi fáa vit

lívsins tvørleikar loyst.

Latið okkum tí gleðast um

alt, sum Gud ber á borð.

(NIÐURLAG)

Hvørjum orði av munni Guds

livir menniskjað av.

Breyð er einsamalt ikki nokk,

okkum tørvar Guds orð.













(Les eisini Jos. 1:8; Róm. 15:4.)







^ (Matt. 4:4) Men han svarede: “Der står skrevet: ‘Et menneske skal ikke kun leve af brød, men af hvert ord der kommer fra Jehovas mund.’”



^ (Jos. 1:8) Hav altid denne Lov på dine læber,* og læs i den med dæmpet stemme* dag og nat så du omhyggeligt kan overholde alt hvad der står skrevet i den; for så vil det gå dig godt, og du vil handle klogt.

Eller “Hold ikke op med at tale om denne Lov”.
Eller “meditér over den”.


^ (Róm. 15:4) Ja, alt det der tidligere er blevet skrevet, er jo skrevet for at vi kan lære af det. Når vi holder ud og tager imod den trøst Skrifterne giver os, styrker det vores håb.








SANGUR NR. 98

Bíblian – innblást av Gudi


(2. Timoteusarbræv 3:16, 17)




	1. Orð Guds kann gjøgnum myrkur svart

vísa veg og lýsa bjart.

Øll, ið trúliga fylgja tí,

skulu av sonnum verða frí.



	2. Gud við innblástum orðum vil

geva okkum neyðugt skil,

hug og hegni at siga frá

øllum, sum Skriftin vísir á.



	3. Gud fortelur um kærleikan,

sum í øllum merkir hann.

Tann, ið lesur Guds orð hvønn dag,

knýtir við Gud sín vinalag.











(Les eisini Slm. 119:105; Orðt. 4:13.)







^ (2. Tim. 3:16, 17) Hele Skriften* er inspireret af Gud og nyttig til undervisning, til vejledning, til korrektion* og til opdragelse i det der er rigtigt, 17 så et menneske der tjener Gud, kan være fuldt kvalificeret, fuldt udrustet til enhver god gerning.

Henviser åbenbart til de hellige skrifter der blev en del af Bibelen.
Eller “reformering”.


^ (Slm. 119:105) Dit ord er en lampe for min fod og et lys på min sti.



^ (Orðt. 4:13) Hold fast ved retledning, slip den ikke. Værn om den, for den betyder livet for dig.








SANGUR NR. 99

Brøður í túsundatali


(Opinberingin 7:9, 10)




	1. Brøður í túsundatali

standa her lið um lið,

trúfastir vitna allir,

tala um sannan frið.

Túsund, ja fleiri túsund,

fylkjast í stóran hóp,

tjóðir og ættir og tungumál

skera í gleðiróp.



	2. Brøður í túsundatali

prædika fjart og nær

ævigan gleðiboðskap

– søkjandi fáa svar.

Meðan vit boða ríkið,

kunnu vit verða trongd,

eiga tó hirðan, ið gevur hvíld,

lættir um tunga gongd.



	3. Brøður í túsundatali

meta Guds tempul hátt,

leita til forgarð Harrans,

tæna har dag og nátt.

Túsund, ja fleiri túsund,

hópurin uttan tal

kunnger á jørðini orðið um

ríkið, ið koma skal.











(Les eisini Es. 52:7; Matt. 11:29; Opinb. 7:15.)







^ (Opinb. 7:9, 10) Derefter så jeg en stor skare som ingen kunne tælle – mennesker fra alle nationer, stammer, folk og sprog. De stod foran tronen og foran Lammet, klædt i lange, hvide klæder, og de havde palmegrene i hænderne. 10 Og de bliver ved med højt at råbe: “Vores Gud, som sidder på tronen, og Lammet har givet os frelsen.”



^ (Es 52:7) Hvor er det skønt at se den der kommer til fods på bjergene for at bringe godt nyt, den der forkynder fred, den der bringer godt nyt om noget bedre, den der forkynder frelse, den der siger til Zion: “Din Gud er blevet Konge!”



^ (Matt. 11:29) Tag mit åg på jer og lær af mig,* for jeg er mild og ydmyg, og så vil I få ny styrke.

Eller “bliv mine disciple (elever)”.


^ (Opinb. 7:15) Derfor står de foran Guds trone, og de udfører hellig tjeneste for ham dag og nat i hans tempel. Og Han der sidder på tronen, vil slå sit telt op over dem.








SANGUR NR. 100

Verið gestablíð


(Ápostlasøgan 17:7)




	1. Jehova er í blíðskapi fyrimynd,

fer eins við øllum fólki og fjalir synd.

Hann letur regn og sól og bjóðar øllum skjól;

ber mannahjørtum føði og frið.

Tí gera vit sum Gud, taka okkum tíð

at vera bæði fryntlig og gestablíð.

Jehova løna skal alt tað, vit gjørdu væl

mót næstanum við okkara lið.



	2. Hvør veit hvat gott, ið stundum kann standast av

at veita onkrum hjálp sína uttan krav?

Um fremmandur ein er, vit vísa trúgv í gerð

og hjálpa, har vit síggja ein tørv.

Sum Lýdia í forðum vit eru fús

at bjóða øðrum við okkum heim til hús.

Jehova veit um øll í smáttu og í høll,

sum líkjast honum vinsæl og blíð.











(Les eisini Áps. 16:14, 15; Róm. 12:13; 1. Tim. 3:2; Hebr. 13:2; 1. Pæt. 4:9.)







^ (Áps. 17:7) og Jason har taget imod dem som sine gæster. Alle disse mænd går imod kejserens bestemmelser, for de siger at der er en anden konge, nemlig Jesus.”



^ (Áps. 16:14, 15) Og der var en kvinde ved navn Lydia, som solgte purpurfarvede stoffer og var fra byen Thyatira, og hun tilbad Gud. Hun hørte efter, og Jehova åbnede hendes hjerte helt så hun tog det Paulus sagde, til sig. 15 Da hun og hendes husstand nu var blevet døbt, sagde hun insisterende til os: “Hvis I anser mig for at være trofast mod Jehova, så kom og overnat i mit hus.” Og hun pressede os ligefrem.



^ (Róm. 12:13) Del med de hellige, alt efter hvad de har brug for. Følg gæstfrihedens vej.



^ (1. Tim. 3:2) En tilsynsmand skal derfor være en der ikke er noget at udsætte på, og han skal være én kvindes mand, moderat i sine vaner, sund i sindet,* ordentlig, gæstfri, kvalificeret til at undervise,

Eller “en der har god dømmekraft; en med sund fornuft”.


^ (Hebr. 13:2) Glem ikke at vise gæstfrihed,* for ved at være gæstfrie har nogle uden at vide det haft engle som gæster.

Eller “venlighed over for fremmede”.


^ (1. Pæt. 4:9) Vær gæstfrie mod hinanden uden at beklage jer.








SANGUR NR. 101

Tænið saman í einleika


(Efesusbrævið 4:3)




	1. Út úr hesi ófriðarverð

Gud sín seyð á graslendi ber,

har vit njóta einleikans frið

tætt undir hirðans lið.

Samkoman er signað,

søtt er brøðralag.

Gud leit okkum tænastu til,

verk, ið krevur ídni og skil;

undir Jesu leiðslu í dag

lýðin vit fremja tað.



	2. Standa vit í trúnni sum eitt,

glað um alt, sum Gud hevur veitt,

kunnu vit í kærleika vís

bera Jehova prís.

Friður elvir gleði,

gevur troyttum mót.

Er hjá okkum kærleikin mið,

sendir Gud av himli sín frið,

samd av hjarta kunnu vit tá

æviga lívið fá.











(Les eisini Mika 2:12; Zef. 3:9; 1. Kor. 1:10.)







^ (Efesus 4:3) og oprigtigt bestræber jer for at bevare åndens enhed og freden, det bånd der binder jer sammen.



^ (Mik. 2:12) Jeg vil med sikkerhed samle jer alle, Jakob. Dem som er tilbage af Israel, vil jeg samle. Jeg vil føre dem sammen i enhed, som får i en fold, som en hjord på græs. Der vil lyde en summen af mennesker.’



^ (Zef. 3:9) Da vil jeg give folkene et rent sprog så de alle kan påkalde Jehovas navn og tjene ham skulder ved skulder.’*

Eller “i enhed”.


^ (1. Kor. 1:10) Brødre, nu tilskynder jeg jer, i vores Herre Jesus Kristus’ navn, til at være enige* og til at undgå splittelser. I skal være helt forenede i jeres holdning og tankegang.

Eller “føre enig tale”.







SANGUR NR. 102

’Takið tykkum av hinum veiku’


(Ápostlasøgan 20:35)




	1. Av og á vit eru øll

veik og neyðarslig.

Gud, sum hevur okkum kær,

varnast hetta við.

Út yvir veikleikan

breiðir hann kærleikan.

Hjálpa kunnu vit sum hann

mild og vinalig.



	2. Hava vinir lítla trúgv,

tá tað stendur á,

geva vit í kærleika

hjálp og vinarráð.

Tey hoyra Gudi til,

andin tey styrkja vil.

Fyri teimum biðja vit:

’Faðir, ver tú hjá.’



	3. Lítið virdur ofta er

veikur her í verð,

lat hann kenna kærleikan,

tann, ið størstur er.

Rætt honum bróðurhond,

knýt við hann vinabond.

Kanska er tín stuðul júst

tað, sum munin ger.











(Les eisini Es. 35:3, 4; 2. Kor. 11:29; Gal. 6:2.)







^ (Áps. 20:35) Jeg har i alle ting vist jer at I, ved på samme måde at arbejde hårdt, skal hjælpe de svage og huske det Herren Jesus har sagt: ‘Der er større glæde ved at give end ved at få.’”



^ (Es 35:3, 4) Styrk de slappe hænder, og gør de rystende knæ faste.  4 Sig til dem der er urolige i hjertet: “Vær stærke. Vær ikke bange. Se! Jeres Gud kommer med hævn. Gud kommer med gengældelse. Han vil komme og frelse jer.”



^ (2. Kor. 11:29) Hvem er svag uden at jeg også føler mig svag? Hvem har fået nogen til at snuble uden at jeg bliver vred?



^ (Galatia 6:2) Bliv ved med at hjælpe hinanden når I har tunge byrder at bære på. På den måde følger I Kristus’ lov.








SANGUR NR. 103

Hirðar eru gávur


(Efesusbrævið 4:8)




	1. Okkum til hjálpar Gud hevur veitt

hirðar at røkta seyð.

Teir ganga undan, vísa Guds veg

burtur úr synd og neyð.

(NIÐURLAG)

Gud gevur samkomum góðar menn,

hirðar, sum álit er í.

Fylgið teir røkta, vit elska teir,

dýrabart er teirra stríð.





	2. Hirðar, ið mildir geva sær far,

varnast, hvar tørvur er.

Eru vit trongd, so veita teir hjálp,

vanda sær orð og gerð.

(NIÐURLAG)

Gud gevur samkomum góðar menn,

hirðar, sum álit er í.

Fylgið teir røkta, vit elska teir,

dýrabart er teirra stríð.





	3. Hirðarnir vilja fylginum væl,

minna á alt Guds ráð.

Teir veita lívd, um illveðursæl

stundum kann herja á.

(NIÐURLAG)

Gud gevur samkomum góðar menn,

hirðar, sum álit er í.

Fylgið teir røkta, vit elska teir,

dýrabart er teirra stríð.













(Les eisini Es. 32:1, 2; Jer. 3:15; Jóh. 21:15-17; Áps. 20:28.)







^ (Efesus 4:8) Der står jo: “Da han steg op til det høje, tog han fanger med sig; han gav mennesker som gaver.”



^ (Es 32:1, 2) Se! En konge vil regere med retfærdighed, og fyrster vil herske med ret.  2 Hver af dem skal være som et læ* mod vinden, som et ly* mod den piskende regn, som strømme af vand i et ørkenland, som skyggen fra en vældig klippe i et udtørret land.

Eller “skjulested”.
Eller “tilflugtssted”.


^ (Jer. 3:15) Og jeg vil give jer hyrder efter mit hjerte, og de vil give jer mad i form af kundskab og indsigt.



^ (Jóh. 21:15-17) Da de havde spist morgenmad, sagde Jesus til Simon Peter: “Simon, Johannes’ søn, elsker du mig mere end disse?” Han svarede: “Ja, Herre, du ved at jeg holder af dig.” Han sagde til ham: “Giv mine lam føde.” 16 Igen, for anden gang, sagde han til ham: “Simon, Johannes’ søn, elsker du mig?” Han svarede: “Ja, Herre, du ved at jeg holder af dig.” Han sagde til ham: “Vær hyrde for mine små får.” 17 Han sagde til ham for tredje gang: “Simon, Johannes’ søn, holder du af mig?” Peter blev ked af det fordi han for tredje gang spurgte ham: “Holder du af mig?” Derfor sagde han til ham: “Herre, du ved alt. Du ved at jeg holder af dig.” Jesus sagde til ham: “Giv mine små får føde.



^ (Áps. 20:28) Vær opmærksomme på jer selv og på hele hjorden, som den hellige ånd har sat jer som tilsynsmænd i, for at I kan være hyrder for Guds menighed, som han har købt med blodet af sin egen Søn.








SANGUR NR. 104

Heilagi andin – gáva frá Gudi


(Lukas 11:13)




	1. Stóri Jehova, miskunnar faðir,

einki hjá menniskjum er tær fjalt.

Andin frá tær er hjálparin mikli,

uggar, um alt tykist dapurt og kalt.



	2. Menniskjum fattast dýrd tína, Harri,

veik eru vit, falla lætt í synd.

Bønliga biðja vit um tín anda,

hann vísir vegin, tá vit eru blind.



	3. Vónin kann svíkja, hjørtuni stúra,

andin frá tær gevur nýggjan mátt,

tá sum á arnarveingjum vit rísa.

Gev okkum andan, ið fremur alt gott.











(Les eisini Slm. 51:13; Jóh. 14:26; Áps. 9:31.)







^ (Luk. 11:13) Hvis altså I, selvom I er onde, giver jeres børn gode gaver, hvor meget mere vil så ikke Faren i himlen give hellig ånd til dem der beder ham!”



^ (Slm. 51:11) Skub mig ikke væk fra din nærhed, og tag ikke din hellige ånd fra mig.



^ (Jóh. 14:26) Men hjælperen, den hellige ånd, som Faren vil sende i mit navn, han vil lære jer alt og minde jer om alt hvad jeg har fortalt jer.



^ (Áps. 9:31) Så kom menigheden i hele Judæa og Galilæa og Samaria ind i en periode med fred og blev styrket, og fordi den vandrede i dyb respekt for Jehova og i den hellige ånds trøst, blev den ved med at vokse.








SANGUR NR. 105

„Gud er kærleiki“


(1. Jóhannesarbræv 4:7, 8)




	1. Gud er góður, og hann vísir

á ein mangan betri veg.

Kærleiki til Gud og næstan

má í øllum merkja teg.

Lær við honum loynu lívsins,

tá er kósin ljós og greið.

Gud er við tær, um tú altíð

gongur hesa góðu leið.



	2. Elska Gud og elska sannleik,

og tú fremur kærleiksverk.

Snávar tú, er Harrin hjá tær,

hann, ið ger tey veiku sterk.

Kærleikin ber ikki øvund,

hann er reinur, tolir alt.

Tey, ið elska sínar brøður,

hava góða vegin valt.



	3. Hugsa altíð gott um onnur,

goym tær ikki gamalt agg.

Søk Jehova, hann kann ugga,

um tú ei á málið rakk.

Elska Gud og elska næstan,

størsta boð, ið givið er.

Hav tað altíð fremst í huga,

lat tað fylgja tær á ferð.











(Les eisini Mark. 12:30, 31; 1. Kor. 12:31 – 13:8; 1. Jóh. 3:23.)







^ (1. Jóh. 4:7, 8) Mine elskede venner, lad os blive ved med at elske hinanden, for kærligheden kommer fra Gud, og enhver der elsker, er blevet født som barn af Gud og kender Gud. 8 Den der ikke elsker, har ikke lært Gud at kende, for Gud er kærlighed.



^ (Mark. 12:30, 31) og du skal elske Jehova din Gud af hele dit hjerte og hele din sjæl og hele dit sind og hele din styrke.’ 31 Derefter kommer dette: ‘Du skal elske dit medmenneske som dig selv.’ Der er ikke noget bud der er større end dem.”



^ (1. Kor. 12:31-13:8) Men I skal blive ved med at stræbe efter de gaver der er størst. Og desuden vil jeg vise jer en vej der overgår alle andre. 
13 Hvis jeg kan tale både menneskers og engles sprog men ikke har kærlighed, er jeg kun som en rungende gongong eller et larmende bækken. 2 Og hvis jeg har gaven til at profetere, til at forstå alle de hellige hemmeligheder og ejer al kundskab, og hvis jeg har så meget tro at jeg kan flytte bjerge, men ikke har kærlighed, er jeg ingenting.* 3 Og hvis jeg giver alt hvad jeg ejer, for at bespise andre, og hvis jeg er villig til at ofre mit liv* så jeg kan prale af det, men ikke har kærlighed, gavner det mig ikke spor. 4 Kærligheden er tålmodig* og venlig. Kærligheden er ikke misundelig. Den praler ikke, og den bliver ikke stolt, 5 opfører sig ikke uanstændigt,* er ikke selvisk, lader sig ikke provokere. Den holder ikke regnskab med forurettelser.* 6 Den glæder sig ikke over uretfærdighed, men glæder sig med sandheden. 7 Den tåler alt, tror alt, håber alt, udholder alt. 8 Kærligheden ophører* aldrig. Men gaven til at profetere vil blive afskaffet, evnen til mirakuløst at tale fremmede sprog* vil forsvinde, og kundskaben* vil blive afskaffet.

Eller “ubrugelig”.
Bogst.: “overgive min krop”.
Eller “langmodig; udholdende”.
Eller “er ikke grov”.
Eller “uretfærdig behandling”.
Eller “svigter”.
Eller “tungetalen”.
Dvs. mirakuløs kundskab.


^ (1. Jóh. 3:23) Ja, dette er hans bud: Vi skal tro på hans Søns, Jesus Kristus’, navn og elske hinanden, sådan som han har givet os bud om.








SANGUR NR. 106

Latið okkum menna kærleikan


(1. Korintbræv 13:1-8)




	1. Vit boyggja okkum í bøn til Gud

og biðja hann um at fáa lut

í øllum dygdum, sum lýsa hann,

tó fremstan seta vit kærleikan.

At vita nógv og at duga alt

er uttan kærleika tómt og kalt.

Við anda Guds okkum eydnast kann

at menna ektaða kærleikan.



	2. Hin sanni kærleikin merkir sær,

hvat øðrum tørvar, og hjálpir har.

Hann fyrigevur og fjalir synd

sum Jesus, okkara fyrimynd.

Í trongdum tolir hann trúgvur ilt

og skýggjar tað, sum er ónt og spilt.

Á øllum kærleikin sigra kann,

og ei á ævini svíkur hann.











(Les eisini Jóh. 21:17; 1. Kor. 13:13; Gal. 6:2.)







^ (1. Kor. 13:1-8) Hvis jeg kan tale både menneskers og engles sprog men ikke har kærlighed, er jeg kun som en rungende gongong eller et larmende bækken. 2 Og hvis jeg har gaven til at profetere, til at forstå alle de hellige hemmeligheder og ejer al kundskab, og hvis jeg har så meget tro at jeg kan flytte bjerge, men ikke har kærlighed, er jeg ingenting.* 3 Og hvis jeg giver alt hvad jeg ejer, for at bespise andre, og hvis jeg er villig til at ofre mit liv* så jeg kan prale af det, men ikke har kærlighed, gavner det mig ikke spor. 4 Kærligheden er tålmodig* og venlig. Kærligheden er ikke misundelig. Den praler ikke, og den bliver ikke stolt, 5 opfører sig ikke uanstændigt,* er ikke selvisk, lader sig ikke provokere. Den holder ikke regnskab med forurettelser.* 6 Den glæder sig ikke over uretfærdighed, men glæder sig med sandheden. 7 Den tåler alt, tror alt, håber alt, udholder alt. 8 Kærligheden ophører* aldrig. Men gaven til at profetere vil blive afskaffet, evnen til mirakuløst at tale fremmede sprog* vil forsvinde, og kundskaben* vil blive afskaffet.

Eller “ubrugelig”.
Bogst.: “overgive min krop”.
Eller “langmodig; udholdende”.
Eller “er ikke grov”.
Eller “uretfærdig behandling”.
Eller “svigter”.
Eller “tungetalen”.
Dvs. mirakuløs kundskab.


^ (Jóh. 21:17) Han sagde til ham for tredje gang: “Simon, Johannes’ søn, holder du af mig?” Peter blev ked af det fordi han for tredje gang spurgte ham: “Holder du af mig?” Derfor sagde han til ham: “Herre, du ved alt. Du ved at jeg holder af dig.” Jesus sagde til ham: “Giv mine små får føde.



^ (1. Kor. 13:13) Disse tre vil dog stadig være der: tro, håb og kærlighed. Men den største af dem er kærligheden.



^ (Galatia 6:2) Bliv ved med at hjælpe hinanden når I har tunge byrder at bære på. På den måde følger I Kristus’ lov.








SANGUR NR. 107

Kærleikans leið


(1. Jóhannesarbræv 4:19)




	1. Gud legði ein veg, eitt kærleikans mynstur,

sum so væl fylgjast skal.

Hann lærir sítt fólk eitt týðandi kynstur,

lívsleið, ið ger menniskju sæl.

Sín elskaða son til jarðar hann sendi,

hann burtur frá synd og neyð okkum vendi,

og vónin um lív kom okkum í hendi.

Skaparans leið er kærleikans leið.



	2. Á hesari leið vit fylgjast nú fegin,

fremja glað brøðralag.

Og hjálpast vit øll, so fleirfaldast gleðin,

dag eftir dag minnast vit tað.

Vit elska jú Gud og okkara næsta,

tí fjala vit synd nógv heldur enn lasta.

Í orði og gerð so skilliga sæst tað,

okkara lóg er kærleikans lóg.



	3. Vit eru sum eitt, ein andlig familja,

semjast væl eydnusæl.

Og kærleikans band vit eftir Guds vilja

varðveita væl, styrkjast tað skal.

Hoyr faðirsins rødd, úr himli hon ljóðar:

’Kom, smakka og síggj!’ hann eymliga bjóðar.

Til alt, sum er gott, hann veg okkum slóðar.

Okkara Gud er kærleikans Gud.











(Les eisini Róm. 12:10; Ef. 4:3; 2. Pæt. 1:7.)







^ (1. Jóh. 4:19) Vi elsker fordi han elskede os først.



^ (Róm. 12:10) Jeres broderkærlighed skal få jer til at vise hinanden inderlig omsorg. Tag initiativ til at vise hinanden ære.



^ (Efesus 4:3) og oprigtigt bestræber jer for at bevare åndens enhed og freden, det bånd der binder jer sammen.



^ (2. Pæt. 1:7) til jeres gudhengivenhed broderkærlighed, til jeres broderkærlighed kærlighed til alle.








SANGUR NR. 108

Trúfasti kærleiki Guds


(Esaias 55:1-3)




	1. Ævigur kærleiki

lýsir Gud og hansara veg.

Tann, hann elskaði, sendi hann,

mannaættini frelsu vann.

Vónin kveiktist í hjørtum tá

um tað lívið, ið fyri lá.

(NIÐURLAG)

Øll, ið tysta, stór og smá,

komið, her er vatn at fá,

kærleiksgáva Gudi frá

– drekkið úr lívsins á!





	2. Kærleikin trúgvur er,

merkir Gud í orði og gerð.

Jesus, royndur á allan hátt,

hevur fingið so stóran mátt.

Skjótt skal ríkið, sum lovað er,

fremja alla Guds ætlan her.

(NIÐURLAG)

Øll, ið tysta, stór og smá,

komið, her er vatn at fá,

kærleiksgáva Gudi frá

– drekkið úr lívsins á!





	3. Kærleiki Harrin er.

Latið okkum spegla hann her.

Eyðmjúk menniskju dregur hann,

vil, vit læra tey sannleikan.

Gudi lýðin vit siga frá,

tí, sum hann okkum vísir á.

(NIÐURLAG)

Øll, ið tysta, stór og smá,

komið, her er vatn at fá,

kærleiksgáva Gudi frá

– drekkið úr lívsins á!













(Les eisini Slm. 33:5; 57:11; Ef. 1:7.)







^ (Es 55:1-3) Kom, alle I tørstige, kom og få vand! I der ingen penge har, kom, køb og spis! Ja, kom, køb vin og mælk uden penge og uden betaling!  2 Hvorfor bliver I ved med at betale for noget der ikke er brød, og hvorfor bruger I jeres løn* på noget der ikke kan mætte? Lyt opmærksomt til mig, så vil I få noget godt at spise, I vil få fede retter som I kan nyde.  3 Bøj jeres øre og kom til mig. Hør, og I vil blive i live, og jeg vil indgå en varig pagt med jer i harmoni med den trofaste* og loyale kærlighed som jeg lovede David.

Eller “hårdttjente penge”.
Eller “troværdige; pålidelige”.


^ (Slm. 33:5) Han elsker retfærdighed og ret. Alt på jorden vidner om Jehovas loyale kærlighed.



^ (Slm. 57:10) for din loyale kærlighed er stor, den når helt op til himlen, og din trofasthed når op til skyerne.



^ (Efesus 1:7) Ved hjælp af ham er vi blevet befriet med en løsesum, hans blod, ja, vi er blevet tilgivet for vores overtrædelser fordi Guds ufortjente godhed er så uendeligt stor.








SANGUR NR. 109

Elskið hvørt annað av hjarta


(1. Pætursbræv 1:22)




	1. Kærleikin, vit vísa í gerð,

gleðir Jehova, har hann er.

Okkara Gud er kærleiki,

tí kennir hjartað frið.

Heitar kenslur innanífrá

byggja vit sannan vinskap á.

Kærleikin setur onnur fremst,

gleðist um góðan sið.

Síggja vit ein vin í neyð,

skjótt vit rætta honum hjálparhond,

vísa, at vit leggja í,

styrkja gomul vinabond.

Jesus fúsur ofraði seg,

leið fyri bæði teg og meg,

slóðaði okkum lívsins veg.

Brennandi í okkum er

kærleiksorð og kærleiksgerð.











(Les eisini 1. Pæt. 2:17; 3:8; 4:8; 1. Jóh. 3:11.)







^ (1. Pæt. 1:22) Nu hvor I har renset jer selv* ved at være lydige mod sandheden så I viser broderlig kærlighed uden hykleri, må I virkelig elske hinanden – inderligt og af hjertet.

Eller “jeres sjæle”.


^ (1. Pæt. 2:17) Vis alle slags mennesker ære, elsk hele brodersamfundet, hav dyb respekt for Gud, og vis kongen ære.



^ (1. Pæt. 3:8) Og til jer alle sammen vil jeg sige at I skal have samme tankegang,* vise medfølelse, broderkærlighed og inderlig omsorg og være ydmyge.

Eller “være enige”.


^ (1. Pæt. 4:8) Frem for alt skal I have inderlig kærlighed til hinanden, for kærligheden dækker over utallige synder.



^ (1. Jóh. 3:11) for dette er det budskab I har hørt fra begyndelsen: Vi skal elske hinanden.








SANGUR NR. 110

Gleðin í Jehova


(Nehemias 8:10)




	1. Nú vísa tekn, at ríkið er í hondum,

boðini bera vit í dag.

Lyftið upp høvd, sí, frelsan er í eygsjón,

tíð er at syngja takkarlag!

(NIÐURLAG)

Ein skansi er gleðin í Jehova.

Vit fegnast øll og syngja hart.

At vit fingu vónina, er undurfult,

og til heiður Guds vit gera vart:

’Ein skansi er gleðin í Jehova.

Vit prísa honum fram um alt.

At tæna Jehova Gudi alla tíð,

tað er lívið, sum vit hava valt.’





	2. Lítið á Gud Jehova, sum vit elska,

hann breiðir út sín verndarvong.

Reisist nú øll við torurødd at syngja

Gudi ein fagran gleðisong!

(NIÐURLAG)

Ein skansi er gleðin í Jehova.

Vit fegnast øll og syngja hart.

At vit fingu vónina, er undurfult,

og til heiður Guds vit gera vart:

’Ein skansi er gleðin í Jehova.

Vit prísa honum fram um alt.

At tæna Jehova Gudi alla tíð,

tað er lívið, sum vit hava valt.’













(Les eisini 1. Krøn. 16:27; Slm. 112:4; Luk. 21:28; Jóh. 8:32.)







^ (Neh. 8:10) Han sagde til dem: “Gå hen og spis god mad* og drik søde drikke; send også mad til dem der ikke selv har tilberedt noget, for denne dag er hellig for vores Herre, og vær ikke kede af det, for glæden fra Jehova er jeres styrke.”*

Bogst.: “de fede ting”.
Eller “Jehovas glæde er jeres fæstning”.


^ (1. Krøn. 16:27) Der er værdighed og pragt omkring ham, der er styrke og glæde i hans bolig.



^ (Slm. 112:4) For de retskafne skinner han som et lys i mørket. Han er medfølende, barmhjertig og retfærdig.



^ (Luk. 21:28) Men når disse ting begynder at ske, så ret jer op og løft jeres hoved, for jeres befrielse nærmer sig.”



^ (Jóh. 8:32) og I skal kende sandheden, og sandheden vil gøre jer frie.”








SANGUR NR. 111

Ein sangur um gleði


(Matteus 5:12)




	1. Av hjartanum eru vit fegin,

ja, okkara gleði er stór.

Nú manna vit, Gudi til heiðurs,

við tjóðanna dýrgripum kór.

Úr orði Guds fáa vit styrki,

har heinta vit dagliga mót,

og tí hevur okkara gleði

í orðinum djúpastu rót.

Ja, gleðina kenna vit ríka,

í hjartanum brennur ein glóð.

Um trongdir og royndir enn koma,

vit tæna Jehova so fró.

(NIÐURLAG)

Vit elska Jehova vár Gud

og frøast um hansara verk.

So ríkur hann er í orði og gerð,

vit sanna, Guds megi er sterk!





	2. Vit eygleiða fegin tað skapta,

øll undrini víða um lond,

og tigandi mugu vit sanna,

alt gott er frá hansara hond.

Guds ríki er komið til ræði,

tí boða vit sigursæl frá.

Og menniskjum vísa vit vegin,

so signing tey øll kunnu fá.

Sum dimmið má geva seg yvir,

tá dagurin sigrar á nátt,

so rísur í hjørtunum gleðin,

tá alt, sum er til, verður gott.

(NIÐURLAG)

Vit elska Jehova vár Gud

og frøast um hansara verk.

So ríkur hann er í orði og gerð,

vit sanna, Guds megi er sterk!













(Les eisini 5. Mós. 16:15; Es. 12:6; Jóh. 15:11.)







^ (Matt. 5:12) I skal juble og glæde jer fordi jeres belønning er stor i himlene, for på den måde forfulgte man profeterne før jer.



^ (5. Mós. 16:15) I syv dage skal I fejre højtiden for Jehova jeres Gud på det sted som Jehova udvælger. Jehova jeres Gud vil nemlig velsigne alle jeres afgrøder og alt hvad I foretager jer, og I skal ikke andet end være glade.



^ (Es 12:6) Råb højt, ja, råb af glæde, I* der bor på Zion, for Israels Hellige, som bor hos jer, er stor.”

Bogst.: “du kvinde”. Befolkningen omtales kollektivt som en kvinde.


^ (Jóh. 15:11) De ting har jeg sagt til jer for at I fuldt ud skal føle den glæde jeg føler.








SANGUR NR. 112

Jehova, Gud friðarins


(Filippibrævið 4:9)




	1. Jehova, góði Gud,

tú, sum lovar okkum frið,

eyðmjúk biðja vit um andan

og alt gott, sum fylgir við.

Vit leita ráð hjá tær,

sum við soninum kom nær,

vilja fegin fáa friðin,

tann, sum bert tín vinur fær.



	2. Tín andi og títt orð

gera okkum trygg á ferð,

lýsa vegin fram í myrkri,

geva vernd í Satans verð.

Skjótt enda kríggj og stríð,

stóri dagur tín er nær.

Inntil tá vit biðja, faðir,

gev tú okkum frið hjá tær.



	3. Í himli og á jørð

gera tíni kæru greitt,

at tey stuðla tínum ríki,

standa saman øll sum eitt.

Títt ríki broytir skjótt

alt, sum spillir friðin her,

gevur fólki tínum bústað,

ævigt lív í nýggju verð.











(Les eisini Slm. 4:9; Fil. 4:6, 7; 1. Tess. 5:23.)







^ (Filippi 4:9) Det I har lært, og som I har accepteret, det I har hørt og set i forbindelse med mig, det skal I tage til jer og bruge. Så vil fredens Gud være med jer.



^ (Slm. 4:8) Jeg vil lægge mig ned og sove fredeligt. Kun du, Jehova, lader mig bo trygt.



^ (Filippi 4:6, 7) I skal ikke være bekymret for noget, men uanset hvad det drejer sig om, skal I lægge jeres ønsker frem for Gud gennem bøn og anråbelse samtidig med at I siger tak. 7 Så vil Guds fred, som overgår al forstand, beskytte jeres hjerte og jeres sind* gennem Kristus Jesus.

Eller “tanker; tænkeevne”.


^ (1. Tess. 5:23) Vi ønsker at fredens Gud må gøre jer helt og fuldt hellige. Og vi beder om at I må være sunde i enhver henseende hvad angår jeres ånd, sjæl* og krop, så I kan blive bevaret uangribelige under vores Herre Jesus Kristus’ nærværelse.

Eller “liv”. Se Ordforklaring.







SANGUR NR. 113

Friðurin frá Gudi


(Jóhannes 14:27)




	1. Lov og prís Jehova fær,

friðin gevur hann.

Gud, sum alt úr himli sær,

krígnum steðga kann.

Kristus, friðarhøvdingin,

hevjar rættarsvørð,

vinnur Gudi sigurin,

skapar frið á jørð.



	2. Steðgað er alt kegl og stríð,

orð Guds broytir lív.

Nú vit smíða glað og frí

spjót til víngarðsknív.

Til at verja slíkan frið

fyrigevast má.

Henda góða, kristna sið

læra stór og smá.



	3. Onnur varnast friðin her,

skilja, Gud er hjá.

Okkum fremst í huga er

alt, hann vísir á.

Sannleiksglæman lýsir skær,

tá vit halda frið,

boða, dagur Guds er nær,

fullur friður við.











(Les eisini Slm. 46:10; Es. 2:4; Ják. 3:17, 18.)







^ (Jóh. 14:27) Jeg efterlader jer fred, jeg giver jer min fred. Den fred jeg giver jer, er ikke som den verden giver. Lad ikke jeres hjerte blive foruroliget, og vær ikke bange.



^ (Slm. 46:9) Han standser krige overalt på jorden. Han knækker buen og splintrer spyddet. Vognene der bruges i krig,* sætter han i brand.

Eller muligvis: “Skjoldene”.


^ (Es 2:4) Han vil dømme mellem nationerne og afgøre sager til gavn for* mange folkeslag. De vil smede deres sværd om til plovjern og deres spyd til beskæreknive. Nation vil ikke løfte sværd mod nation, og de vil ikke længere blive oplært til krig.

Eller “rette op på forholdene blandt”.


^ (Ják. 3:17, 18) Men visdommen ovenfra er først og fremmest ren, derefter fredsstiftende, rimelig, villig til at adlyde, fuld af barmhjertighed og gode frugter, upartisk og ikke hyklerisk. 18 Desuden er retfærdigheden en frugt af det der bliver sået under fredelige forhold, og den bliver til gavn for* dem der stifter fred.

Eller muligvis: “og af”.







SANGUR NR. 114

Verið tolin


(Jákupsbrævið 5:8)




	1. Jehova, alra Harri,

er vandin um sítt dýra navn.

Í øldir varð tað vanvirt,

nú lýsir loksins fyri stavn.

Enn bíðar Gud tó tolin,

hevur ætlanir í gerð,

hann bjóðar øllum lívið

í síni nýggju verð.

Av kærleika hann bíðar,

tí kann á jørð hvør ættargrein

í eyðmýkt fyri honum

í allar ævir standa rein.



	2. Ja, tol man gagna øllum,

ið vilja ganga røttu leið.

Tað sissar stúrin hjørtu,

tey verða ikki beisk og vreið.

Tað sær alt gott í øðrum,

hevur blítt og jaligt brá,

við tí fær sinnið javnvág,

um hart man leika á.

Við mongum øðrum dygdum,

sum halgi andin fær í lag,

kann tolið hjálpa okkum

at fylgja Gudi dag um dag.











(Les eisini 2. Mós. 34:14; Es. 40:28; 1. Kor. 13:4, 7; 1. Tim. 2:4.)







^ (Ják. 5:8) I må også være tålmodige. Styrk jeres hjerter, for Herrens nærværelse er nær.



^ (2. Mós. 34:14) Du må ikke bøje dig for nogen anden gud, for Jehova er kendt for at kræve at man kun tilbeder ham.* Ja, han er en Gud der kræver at man kun tilbeder ham.

Eller “Jehova er kendt for at kræve udelt hengivenhed; Jehova er kendt for ikke at tolerere rivaler”. Bogst.: “Jehovas navn er Skinsyg”.


^ (Es 40:28) Ved du det ikke? Har du ikke hørt det? Jehova, Skaberen af hele jorden, er Gud til evig tid. Han bliver aldrig træt eller udmattet. Ingen kan udforske* hans forstand.

Eller “fatte”.


^ (1. Kor. 13:4) Kærligheden er tålmodig* og venlig. Kærligheden er ikke misundelig. Den praler ikke, og den bliver ikke stolt,

Eller “langmodig; udholdende”.


^ (1. Kor. 13:7) Den tåler alt, tror alt, håber alt, udholder alt.



^ (1. Tim. 2:4) for det er hans vilje at alle slags mennesker skal frelses og få nøjagtig kundskab om sandheden.








SANGUR NR. 115

Undurfulla tol Guds


(2. Pætursbræv 3:15)




	1. Faðir, tú elskar rættferð og rætt,

tú eigur vald og talar satt.

Neyðina sært tú dag um dag,

óndskap og synd av øllum slag.

Greitt er, at tol títt skjótt uppi er,

aldri ert tú ov seinur á ferð.

(NIÐURLAG)

Takksom og trygg, í vónum vís,

skulu vit altíð bera tær prís.





	2. Í tínum eygum eitt túsund ár

svunnu sum dagurin í gjár.

Skjótt lýsir fyri degnum, tá

tú skipar rættin foldum á.

Hóast tú hatar syndarans veg,

fevnir tú hann, ið umvendir seg.

(NIÐURLAG)

Takksom og trygg, í vónum vís,

skulu vit altíð bera tær prís.













(Les eisini Neh. 9:30; Luk. 15:7; 2. Pæt. 3:8, 9.)







^ (2. Pæt. 3:15) I skal desuden se vores Herres tålmodighed som en mulighed for at opnå frelse, sådan som vores elskede bror Paulus også har skrevet til jer med den visdom han har fået af Gud.



^ (Neh. 9:30) Du var tålmodig med dem i mange år og lod din ånd blive ved med at advare dem gennem dine profeter, men de nægtede at lytte. Til sidst overgav du dem til andre landes folkeslag.



^ (Luk. 15:7) Jeg siger jer at på samme måde vil der være mere glæde i himlen over én synder der angrer, end over 99 retfærdige der ikke har brug for at angre.



^ (2. Pæt. 3:8, 9) Men dette må I ikke glemme, mine elskede: For Jehova* er én dag som tusind år, og tusind år er som én dag. 9 Jehova* er ikke langsom med hensyn til at opfylde sit løfte, sådan som nogle mener. Nej, han er tålmodig med jer, for han ønsker ikke at nogen skal blive udslettet. Han ønsker at alle skal nå at angre og vende om.

Se Tillæg A5.
Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 116

Verið blíð og góð


(Efesusbrævið 4:32)




	1. Jehova, av hjarta prísa vit tær

og gleðast um tín veg,

tí hóast títt vit og vald vekur ans,

so eyðkennir kærleiki teg.



	2. Og framvegis varnast sonur tín neyð

í hesi óndu verð.

Hann bjóðar tí troytta ok, sum er lætt,

tí blíður og góður hann er.



	3. Jehova og Jesus vísa so væl

eitt vakurt hjartalag.

Og heilhugað leggja vit okkum nær

at spegla Guds góðvild hvønn dag.











(Les eisini Mika 6:8; Matt. 11:28-30; Kol. 3:12; 1. Pæt. 2:3.)







^ (Efesus 4:32) Men vær venlige og inderligt medfølende over for hinanden, og tilgiv villigt hinanden ligesom Gud gennem Kristus villigt har tilgivet jer.



^ (Mik. 6:8) Han har fortalt dig, menneske, hvad der er godt. Og hvad er det Jehova forventer af dig? Kun at du handler retfærdigt,* elsker loyalitet* og vandrer beskedent med din Gud!

Eller “er fair”.
Eller “er god og loyal i din kærlighed”. Bogst.: “elsker loyal kærlighed”.


^ (Matt. 11:28-30) Kom til mig, alle I som slider og slæber* og er overbebyrdede, og jeg vil give jer ny styrke. 29 Tag mit åg på jer og lær af mig,* for jeg er mild og ydmyg, og så vil I få ny styrke. 30 For mit åg er skånsomt,* og min byrde er let.”

Eller “kæmper hårdt”. Eller muligvis: “er trætte; udmattede”.
Eller “bliv mine disciple (elever)”.
Eller “let at bære; behageligt”.


^ (Kolosse 3:12) Som Guds udvalgte, I der er hellige og elskede, skal I derfor iføre jer inderlig medfølelse, godhed, ydmyghed, mildhed og tålmodighed.



^ (1. Pæt. 2:3) I har jo allerede smagt* at Herren er god.

Eller “erfaret”.







SANGUR NR. 117

Góðvild


(2. Krønikubók 6:41)




	1. Góði faðir, øll tín signing

gleðir hjartað dag um dag.

Tú ert heilagur og trúgvur,

gott er alt, tú fært í lag.

Og tú fyrigevur mildur,

troystar bæði stór og smá.

Tú ert verdur allan heiður,

einans teg vit líta á.



	2. Hetta fólkið, sum tú valdi,

tína góðvild spegla vil,

bera boð um tínar dygdir,

tað er tað, vit skaptust til.

Tínir hirðar læra fylgið,

tað ber ávøkst víða hvar.

Faðir, gev tín góða anda,

so vit altíð fylgja tær.



	3. Vilt tú signa tað, vit gera

fyri brøður, stórt og smátt,

bert við tíni hjálp vit kunnu

æra teg á allan hátt.

Ja, í samkomu og heima,

millum grannar, fjart og nær

royna vit at fremja góðvild,

vera lýðin børn hjá tær.











(Les eisini Slm. 103:10; Mark. 10:18; Gal. 5:22; Ef. 5:9.)







^ (2. Krøn. 6:41) Og bryd nu op, Jehova Gud, og kom til dit hvilested, du og din styrkes ark. Lad dine præster klæde sig i frelse, Jehova Gud, og lad dine loyale glæde sig over din godhed.



^ (Slm. 103:10) Han har ikke gengældt os vores synder, og han har ikke behandlet os som vi har fortjent på grund af vores fejltrin,



^ (Mark. 10:18) Jesus sagde til ham: “Hvorfor kalder du mig god? Der er kun én der er god, og det er Gud.



^ (Galatia 5:22) Åndens frugt er derimod kærlighed, glæde, fred, tålmodighed,* venlighed, godhed, tro,

Eller “langmodighed; udholdenhed”.


^ (Efesus 5:9) for lysets frugt består af al slags godhed foruden retfærdighed og sandhed.








SANGUR NR. 118

„Gev okkum meiri trúgv“


(Lukas 17:5)




	1. Tú kennir øll, ið tæna tær, Jehova,

tú veitst, vit fingu ófullkomnan lut.

Ein synd er til, sum lætt kann okkum tøla,

at mangla trúgv á teg, vár stóri Gud.

(NIÐURLAG)

Gev okkum trúgv, vit bøna teg, Jehova,

hjálp okkum, Gud, á lívsins truplu ferð.

Gev okkum trúgv, vís fólki tínum miskunn,

lat okkum æra teg í orð og gerð.





	2. Ógjørligt er at toknast tær, Jehova,

hjá tí, ið ikki eigur trúgv á teg.

Tín løn er vís, tá onkur á teg lítur,

við trúarskjøldri tryggjar hann sín veg.

(NIÐURLAG)

Gev okkum trúgv, vit bøna teg, Jehova,

hjálp okkum, Gud, á lívsins truplu ferð.

Gev okkum trúgv, vís fólki tínum miskunn,

lat okkum æra teg í orð og gerð.













(Les eisini 1. Mós. 8:21; Hebr. 11:6; 12:1.)







^ (Luk. 17:5) Apostlene sagde til Herren: “Giv os mere tro.”



^ (1. Mós. 8:21) Og duften var behagelig* for Jehova. Så Jehova sagde i sit hjerte: “Aldrig mere vil jeg forbande* jorden på grund af mennesket, for menneskehjertets tilbøjeligheder er onde fra ungdommen af; og aldrig mere vil jeg udslette alt levende sådan som jeg nu har gjort.

Eller “formildende”. Bogst.: “beroligende”.
Eller “nedkalde ondt over”.


^ (Hebr. 11:6) Hvis man ikke har tro, er det umuligt at blive godkendt af Gud, for den der nærmer sig Gud, må tro på at han eksisterer, og at han vil belønne dem der oprigtigt søger ham.



^ (Hebr. 12:1) Da vi altså er omgivet af sådan en stor sky af vidner, så lad os, ligesom dem, befri os for enhver vægt og for den synd der let indfanger* os, og lad os med udholdenhed løbe det løb der ligger foran os,

Eller “vikler sig rundt om”.







SANGUR NR. 119

Vit mugu hava trúgv


(Hebrearabrævið 10:38, 39)




	1. Í forðum og mangan talaði Gud

við sínum profetum á fold.

Jehova ber nú við soninum boð:

’Vend við til Harran, alt hold!’

(NIÐURLAG)

Hvussu sterk er okkara trúgv?

Er hon roynd og herd eins og stál?

Vísa gerðir, trúgvin er sonn?

Við røttu trúnni koma vit á mál.





	2. Við gleði vit lýða Jesusar boð

og birta í menniskjum vón.

Ja, fús og við dirvi siga vit frá,

at ríkið er sett á stovn.

(NIÐURLAG)

Hvussu sterk er okkara trúgv?

Er hon roynd og herd eins og stál?

Vísa gerðir, trúgvin er sonn?

Við røttu trúnni koma vit á mál.





	3. Sum akkerið trúgvin vikast ei lætt,

í vanda hon álitið var.

Jehova er við, tí halda vit á

og vita, frelsan er nær.

(NIÐURLAG)

Hvussu sterk er okkara trúgv?

Er hon roynd og herd eins og stál?

Vísa gerðir, trúgvin er sonn?

Við røttu trúnni koma vit á mál.













(Les eisini Róm. 10:10; Ef. 3:12; Hebr. 11:6; 1. Jóh. 5:4.)







^ (Hebr. 10:38, 39) “Men min retfærdige vil leve som følge af sin tro,” og “hvis han unddrager sig, glæder jeg mig ikke* over ham”. 39 Men vi hører ikke til dem der unddrager sig og går til grunde. Vi hører til dem der har tro, og som bevarer livet.

Eller “glæder min sjæl sig ikke”.


^ (Róm. 10:10) for med hjertet tror man så man opnår retfærdighed, og med munden forkynder man offentligt så man opnår frelse.



^ (Efesus 3:12) På grund af Kristus har vi denne frimodighed til at tale, og ved vores tro på ham kan vi frit og tillidsfuldt nærme os Gud.



^ (Hebr. 11:6) Hvis man ikke har tro, er det umuligt at blive godkendt af Gud, for den der nærmer sig Gud, må tro på at han eksisterer, og at han vil belønne dem der oprigtigt søger ham.



^ (1. Jóh. 5:4) for alle der er født som børn af Gud,* sejrer over verden. Og det der har sejret over verden, er vores tro.

Bogst.: “for alt som er født som følge af Gud”.







SANGUR NR. 120

Tak eftir mildleika Kristusar


(Matteus 11:28-30)




	1. Um Jesus var størstur av øllum á jørð,

var atferðin ongantíð stolt ella hørð.

Í ætlanum Guds fekk hann stórfingnan lut,

men aktaði framvegis eyðmjúkur Gud.



	2. Við øll tey, sum stúra og overva seg,

hann sigur: ’Legg byrðuna yvir á meg!’

Ja, Jesus vil hjálpa, har neyðin er svár,

so mildur hann turkar av eygum hvørt tár.



	3. Vit eru øll brøður, tað hevur hann sagt.

Í hansara hendur alt valdið er lagt.

Hann elskar tey mildu, sum liva í trúgv,

tey fáa í ævir á jørðini búgv.











(Les eisini Orðt. 3:34; Matt. 5:5; 23:8; Róm. 12:16.)







^ (Matt. 11:28-30) Kom til mig, alle I som slider og slæber* og er overbebyrdede, og jeg vil give jer ny styrke. 29 Tag mit åg på jer og lær af mig,* for jeg er mild og ydmyg, og så vil I få ny styrke. 30 For mit åg er skånsomt,* og min byrde er let.”

Eller “kæmper hårdt”. Eller muligvis: “er trætte; udmattede”.
Eller “bliv mine disciple (elever)”.
Eller “let at bære; behageligt”.


^ (Orðt. 3:34) Han håner dem der latterliggør andre, men de milde viser han godhed.



^ (Matt. 5:5) Lykkelige er de milde, for de vil arve jorden.



^ (Matt. 23:8) Men I skal ikke lade jer kalde ‘rabbi’, for én er jeres Lærer, og I er alle brødre.



^ (Róm. 12:16) Hav samme syn på andre som I har på jer selv. Stræb ikke efter store ting,* men hold jer til det beskedne. Bliv ikke kloge i jeres egne tanker.

Eller “Hav ikke stolte tanker”.







SANGUR NR. 121

Vit mugu hava tamarhald


(Rómbrævið 7:14-25)




	1. Harran vit elska av hjarta og sál,

men ofta er torført at røkka á mál.

Holdið er veikt og elvir til stríð,

andin frá Gudi ger bundin frí.



	2. Satan við snildum kann freista hvønn dag,

og syndin so treisk syngur lokkandi lag.

Eru vit viknað, vita vit væl,

álit á Gud okkum hjálpa skal.



	3. Alt kastast aftur á Gud, orð og gerð,

tí ansa vit okkum í allari ferð.

Skal ikki syndin taka alt vald,

mugu vit øll hava tamarhald.











(Les eisini 1. Kor. 9:25; Gal. 5:23; 2. Pæt. 1:6.)







^ (1. Kor. 9:25) Alle der deltager i en idrætskonkurrence,* viser selvkontrol i alt. De gør det selvfølgelig for at vinde en krans der kan visne, men vi gør det for at vinde en der ikke visner.

Eller “Enhver atlet”.


^ (Galatia 5:23) mildhed og selvbeherskelse. Der er ingen lov mod noget af dette.*

Eller “sådanne ting”.


^ (2. Pæt. 1:6) til jeres kundskab selvbeherskelse, til jeres selvbeherskelse udholdenhed, til jeres udholdenhed gudhengivenhed,








SANGUR NR. 122

Vit mugu øll standa stinn!


(1. Korintbræv 15:58)




	1. Ófriður valdar í dømdari verð,

vónloysi eyðkennir menniskjans ferð.

Harðført er rákið, men vit standa sterk,

fremja í trúnni Guds verk.

(NIÐURLAG)

Verja vit hjarta og sinn,

kunnu vit øll standa stinn.

Trúgv og álit á Gud

leiðir til lívið inn.





	2. Freistingar heimsins, ið bjóða seg til,

krevja, at vit hava dirvi og skil.

Halda vit fast við Guds orð, sum er satt,

beinir hann okkum á rætt.

(NIÐURLAG)

Verja vit hjarta og sinn,

kunnu vit øll standa stinn.

Trúgv og álit á Gud

leiðir til lívið inn.





	3. Gudi vit tæna av hjarta og sál,

bara við honum vit koma á mál.

Fegin og áhaldin siga vit frá

lyftunum, vit líta á.

(NIÐURLAG)

Verja vit hjarta og sinn,

kunnu vit øll standa stinn.

Trúgv og álit á Gud

leiðir til lívið inn.













(Les eisini Luk. 21:9; 1. Pæt. 4:7.)







^ (1. Kor. 15:58) Derfor, mine elskede brødre, stå fast og vær urokkelige, og vær altid travlt optaget af tjenesten for Herren. I ved jo at det arbejde I gør for Herren, aldrig er forgæves.



^ (Luk. 21:9) Og når I hører lyden af krig og uroligheder,* så bliv ikke grebet af panik. For det er ting der nødvendigvis først må ske, men enden kommer ikke straks.”

Eller “opstande”.


^ (1. Pæt. 4:7) Men afslutningen på det hele er kommet nær. Vær derfor sunde i sindet, og husk altid* at bede til Gud.

Eller “vær altid vågne for; vær altid opmærksomme på”.







SANGUR NR. 123

Trúføst undir Guds skipan


(1. Korintbræv 14:33)




	1. Sum Guds fólk vit ganga út í víðu verð,

bera boð um ríkið, sum skal ráða her.

Vísa vit í verki, at vit eru trúgv,

líta í Guds hendur bæði lív og búgv?

(NIÐURLAG)

Gudi Jehova trúføst vit lova

bæði í orð og gerð.

Verju hann gevur, umsorgan hevur,

elskar tann, ið trúgvur er.





	2. Andin frá Jehova leiðir okkum her,

trælur Guds ger vart við rætta kristna ferð.

Væl er fólkið skipað, Gudi dámar skil,

leggur tí úr himli ríka signing til.

(NIÐURLAG)

Gudi Jehova trúføst vit lova

bæði í orð og gerð.

Verju hann gevur, umsorgan hevur,

elskar tann, ið trúgvur er.













(Les eisini Luk. 12:42; Hebr. 13:7, 17.)







^ (1. Kor. 14:33) Gud er nemlig ikke uordenens men fredens Gud. Det skal være som det er i alle de helliges menigheder:



^ (Luk. 12:42) Herren sagde: “Hvem er egentlig den trofaste forvalter, den kloge, som hans herre vil sætte over sin tjenerstab til altid at give dem den nødvendige mad til tiden?



^ (Hebr. 13:7) Husk på dem der fører an iblandt jer, dem der har talt Guds ord til jer. Læg mærke til hvad deres adfærd har ført til, og efterlign deres tro.



^ (Hebr. 13:17) Vær lydige mod dem der fører an iblandt jer, og vær villige til at give efter.* De våger jo over jer fordi de skal aflægge regnskab. Lad dem kunne gøre det med glæde og uden at sukke, for ellers ville det gå ud over jer selv.*

Eller “føjelige; medgørlige”.
Eller “være skadeligt for jer”.







SANGUR NR. 124

Trúføst í øllum


(Sálmur 18:26)




	1. Gudi trúføst eru vitni,

sum av sonnum elska hann.

Vígda fólkið stendur saman

um Guds boð og sannleikan.

Ráð vit fáa frá Jehova,

tann, ið gevur ans, fær vit,

allar ævir er hann tryggur,

tænir Gudi uttan slit.



	2. Trúgvir brøður standa saman,

veita fúsir hjálp í neyð.

Millum okkum ræður álit,

eingin ivi, einki sleyg.

Ja, vit elska allar brøður,

virða teir av instu sál.

At vit fylgjast, gagnar øllum,

saman koma vit á mál.



	3. Tá ið brøður eru hirðar,

røkta Harrans seyð í dag,

hugagóð vit geva gætur,

fylgja ráðum teirra glað.

Øll tey trúgvu verða signað,

tí tey fylgjast Gudi við;

móti trúgvum er hann trúgvur,

heldur vakt við teirra lið.











(Les eisini Slm. 149:1; 1. Tim. 2:8; Hebr. 13:17.)







^ (Slm. 18:25) Du er loyal over for den der er loyal. Mod den der er trofast, handler du trofast.*

Eller “mod den der er uangribelig, handler du uangribeligt”.


^ (Slm. 149:1) Lovpris Jah!* Syng en ny sang for Jehova; lovpris ham i de loyales menighed.

Eller “Halleluja”. “Jah” er en forkortet form af navnet Jehova.


^ (1. Tim. 2:8) Jeg ønsker derfor at mændene alle steder bliver ved med loyalt at løfte hænderne i bøn, uden vrede og diskussioner.



^ (Hebr. 13:17) Vær lydige mod dem der fører an iblandt jer, og vær villige til at give efter.* De våger jo over jer fordi de skal aflægge regnskab. Lad dem kunne gøre det med glæde og uden at sukke, for ellers ville det gå ud over jer selv.*

Eller “føjelige; medgørlige”.
Eller “være skadeligt for jer”.







SANGUR NR. 125

Tey miskunnsomu eru sæl


(Matteus 5:7)




	1. Jehova miskunnsamur er,

hann gleðist um ta góðu gerð.

Tað, okkum tørvar, gevur hann,

í neyðini hann hjálpa kann.

Jehova hoyrir stilla bøn

og lovar okkum ríka løn.

Vit vita, um vit eru veik,

Guds miskunn okkum aldri sveik.



	2. Tá syndin yvir okkum vann,

og vit um náði biðja hann,

so vísir Jesus okkum á

ta bøn, ið ikki gloymast má:

’Gud, fyrigev, eg biði teg,

tú sært, tað sama royni eg.’

Vit sissast tá so við og við

og fáa aftur sálarfrið.



	3. Vit geva gávur hjartans glað,

um eingin gevur far um tað,

tí vinstra hond veit ikki av,

hvat høgra hond í loyndum gav.

Úr himli varnast Gud tó alt

og lønir aftur hundraðfalt.

Av royndunum vit vita væl,

tey miskunnsomu eru sæl.











(Les eisini Matt. 6:2-4, 12-14.)







^ (Matt. 5:7) Lykkelige er de barmhjertige, for de vil blive vist barmhjertighed.



^ (Matt. 6:2-4) Lad ikke trompeten lyde foran dig når du giver gaver til de fattige,* sådan som hyklerne gør i synagogerne og på gaderne for at blive æret af mennesker. Jeg siger jer: De har fået hele deres belønning. 3 Men når du giver gaver til de fattige, så lad ikke din venstre hånd vide hvad din højre gør. 4 Så vil dine gaver være givet i det skjulte uden at andre ser det. Men din Far som i det skjulte ser hvad du gør, han vil belønne dig.

Eller “barmhjertighedsgaver”. Også i vers 3 og 4. Se Ordforklaring.


^ (Matt. 6:12-14) Og tilgiv os vores gæld til dig, ligesom vi har tilgivet dem der er kommet i gæld til os. 13 Hjælp os så vi ikke giver efter for fristelser, og befri* os fra den onde.’ 14 For hvis I tilgiver andre det de har gjort mod jer, vil jeres Far i himlen også tilgive jer,

Eller “red”.







SANGUR NR. 126

Verið vakin, føst og mennist!


(1. Korintbræv 16:13)




	1. Verið vakin, føst og mennist,

tit, ið stríða trúarstríð.

Gangið fram við góðum treysti,

sigurslønin veittrar blíð.

Kemur boð frá Kristi, akta vit,

tæna hugagóð og uttan slit.

(NIÐURLAG)

Verið vakin, støðuføst, mennist!

Haldið á, til liðugt er!





	2. Verið vakin og til reiðar,

hvar ið enn tit eru stødd.

Hoyrið skilagóða trælin

gera vart við hirðans rødd.

Gevið ráðum teirra elstu ans,

minnist til, teir røkta fylgi hans.

(NIÐURLAG)

Verið vakin, støðuføst, mennist!

Haldið á, til liðugt er!





	3. Verið vakin, standið saman,

tit, ið bera boð um frið.

Um so fíggindarnir hótta,

vita vit, at Gud er við.

Syngið prís Jehova út um lond.

Nú er stóri dagur Guds í nánd.

(NIÐURLAG)

Verið vakin, støðuføst, mennist!

Haldið á, til liðugt er!













(Les eisini Matt. 24:13; Hebr. 13:7, 17; 1. Pæt. 5:8.)







^ (1. Kor. 16:13) Hold jer vågne, stå fast i troen, vær mandige,* bliv stærke.

Eller “modige”.


^ (Matt. 24:13) Men den der holder ud til enden, bliver frelst.



^ (Hebr. 13:7) Husk på dem der fører an iblandt jer, dem der har talt Guds ord til jer. Læg mærke til hvad deres adfærd har ført til, og efterlign deres tro.



^ (Hebr. 13:17) Vær lydige mod dem der fører an iblandt jer, og vær villige til at give efter.* De våger jo over jer fordi de skal aflægge regnskab. Lad dem kunne gøre det med glæde og uden at sukke, for ellers ville det gå ud over jer selv.*

Eller “føjelige; medgørlige”.
Eller “være skadeligt for jer”.


^ (1. Pæt. 5:8) Bevar fornuftens fulde brug,* og hold jer vågne! Jeres modstander, Djævelen, går omkring som en brølende løve for at finde et bytte.*

Eller “Vær ædru”.
Eller “og leder efter nogen han kan æde”.







SANGUR NR. 127

Tann, sum tú vilt, eg skal vera


(2. Pætursbræv 3:11)




	1. Lívsins gávu fekk eg, Jehova, frá tær,

kann eg geva nakað afturfyri frá mær?

Títt orð hevur kraft, speglar hjarta og anda,

lat meg síggja rætt, um mín sál er í vanda.

(BRÚGV)

Eg gav tær eitt lyfti og tæni tær nú,

at tað er mín gleði, góði faðir, veitst tú.

Tú kennir mítt hjarta, eg elski tín veg,

og gongst, sum eg vil, so gleði eg teg.

Lær meg á at skyna, á Gud, gev mær skil.

Tú sært, hvør eg eri, faðir, evna meg til

og ger meg til tann, sum tú vilt, eg skal vera,

ja, vís tú mær á, hvat ið best er at gera.













(Les eisini Slm. 18:26; 116:12; Orðt. 11:20.)







^ (2. Pæt. 3:11) Da alt dette skal opløses på denne måde, må I tænke over hvilken slags mennesker I bør være, mennesker der har en hellig livsførelse og gerninger der udspringer af gudhengivenhed,



^ (Slm. 18:25) Du er loyal over for den der er loyal. Mod den der er trofast, handler du trofast.*

Eller “mod den der er uangribelig, handler du uangribeligt”.


^ (Slm. 116:12) Hvordan skal jeg betale Jehova tilbage for alt det gode han har gjort for mig?



^ (Orðt. 11:20) Jehova føler afsky for dem der har et uærligt hjerte, men han glæder sig over dem der lever et rent liv.








SANGUR NR. 128

Halt út til endan


(Matteus 24:13)




	1. Guds orð og alt, ið lovað er,

kann stimbra hug og sinn.

Við kærleika til sannleikan

vit standa hugreyst og stinn.

Hav greitt í huga Harrans dag,

minn teg á, at hann er nær.

Um hart man leika á, tú veitst,

frá Gudi tú styrki fær.



	2. Miss ikki fyrsta kærleikan,

hann kveikir í tær mót.

Í trongdartíðum roynist hann

og fær í hjartanum rót.

Lat ongan iva níva teg,

ver í bøn Jehova nær,

hann leiðir teg um vandasjógv,

er mentur at bjarga tær.



	3. Hvør tann, ið trúgvur heldur á,

til stríðið liðugt er,

skal teljast millum tey, sum Gud

til sigurvinnarar ger.

Í lívsins bók hann skrivar sær

tey, ið eru honum kær;

ja, tann, ið tolin heldur út,

ta ævigu gleði fær.











(Les eisini Hebr. 6:19; Ják. 1:4; 2. Pæt. 3:12; Opinb. 2:4.)







^ (Matt. 24:13) Men den der holder ud til enden, bliver frelst.



^ (Hebr. 6:19) Dette håb har vi som et anker for sjælen.* Det er både sikkert og fast, og det når helt ind bag forhænget,

Eller “for vores liv”.


^ (Ják. 1:4) Men I skal lade udholdenheden gøre sit arbejde færdigt så I kan blive helstøbte og sunde på alle områder, uden nogen mangler.



^ (2. Pæt. 3:12) mens I venter på at Jehovas* dag kommer,* og altid har den i tanke.* På den dag vil himlene gå til grunde i flammer, og elementerne vil smelte i den stærke hede!

Se Tillæg A5.
Bogst.: “Jehovas dags nærværelse”.
Eller “ivrigt længes efter den”. Bogst.: “fremskynder den”.


^ (Opinb. 2:4) Men jeg har det imod dig at du har mistet den kærlighed du havde i begyndelsen.








SANGUR NR. 129

Vit halda út við gleði


(Matteus 24:13)




	1. Hvussu klára vit

tær trongdir, Jesus segði frá?

Sjálvur leið hann nógv,

men tað, sum hjálpti honum tá,

var lyftið um gleði,

sum fyri honum lá.

(NIÐURLAG)

Vit halda út við gleði

og víkja aldri frá,

tí vónin gevur megi,

og lív fær tann, ið trúgvur heldur á.





	2. Um á lívsins leið

vit fáa sorg og stríggin ár,

eiga vit tó vón

og hóma gjøgnum sorgartár

tað frælsið, tann friðin,

ið grøðir lívsins sár.

(NIÐURLAG)

Vit halda út við gleði

og víkja aldri frá,

tí vónin gevur megi,

og lív fær tann, ið trúgvur heldur á.





	3. Aldri gevast vit,

vit loyva ongum iva inn.

Nær er dagur Guds,

tí ræður um at standa stinn.

Vit bíða í tolni

og styrkja hug og sinn.

(NIÐURLAG)

Vit halda út við gleði

og víkja aldri frá,

tí vónin gevur megi,

og lív fær tann, ið trúgvur heldur á.













(Les eisini Áps. 20:19, 20; Ják. 1:12; 1. Pæt. 4:12-14.)







^ (Matt. 24:13) Men den der holder ud til enden, bliver frelst.



^ (Áps. 20:19, 20) Jeg har arbejdet hårdt for Herren i al ydmyghed og med tårer og under prøvelser som har ramt mig på grund af jødernes angreb, 20 mens jeg ikke har holdt mig tilbage fra at fortælle jer noget af det der var gavnligt,* eller at undervise jer offentligt og fra hus til hus.

Eller “til jeres eget bedste”.


^ (Ják. 1:12) Lykkelig er den mand der ikke giver op når han udsættes for prøvelser, for når han er blevet godkendt, vil han få livets krone, som Jehova* har lovet dem der bliver ved med at elske ham.

Se Tillæg A5.


^ (1. Pæt. 4:12-14) Elskede venner, I skal ikke blive overrasket over at I bliver udsat for ildprøver, som om det var noget meget mærkeligt der skete med jer. 13 Derimod skal I blive ved med at glæde jer over at I kommer ud for mange af de samme lidelser som Kristus blev udsat for. Så vil I også kunne juble og glæde jer når han bliver åbenbaret i sin herlighed. 14 Hvis I bliver hånet* på grund af Kristus’ navn, kan I være lykkelige, for herlighedens ånd, ja, Guds ånd, hviler over jer.

Eller “skældt ud”.







SANGUR NR. 130

Fyrigevið


(Sálmur 86:5)




	1. Góður læt Jehova

fyri okkum dýra bót;

Jesus doyði fyri syndir,

legði deyðan undir fót.

Angra vit av reinum hjarta,

er Guds fyrigeving vís,

glað vit tá í Jesu navni

kunnu bera Gudi prís.



	2. Miskunn Guds vit fáa,

tá vit gera eins og hann,

fjala syndir hvør hjá øðrum,

íðin verja kærleikan.

Læra vit at virka saman,

leggja burtur gamalt agg,

kunnu vit sum sannir brøður

siga himna Gudi takk.



	3. Miskunn er tann dygdin,

sum skal mennast dag um dag.

Tá kann sinnið, ið ber hatur,

verða broytt til annað lag.

Um vit elska Gud Jehova,

sum so miskunnsamur er,

læra vit at fyrigeva,

spegla kærleikan í gerð.











(Les eisini Matt. 6:12; Ef. 4:32; Kol. 3:13.)







^ (Slm. 86:5) Du, Jehova, er god og villig til at tilgive; du strømmer over med loyal kærlighed til alle der kalder på dig.



^ (Matt. 6:12) Og tilgiv os vores gæld til dig, ligesom vi har tilgivet dem der er kommet i gæld til os.



^ (Efesus 4:32) Men vær venlige og inderligt medfølende over for hinanden, og tilgiv villigt hinanden ligesom Gud gennem Kristus villigt har tilgivet jer.



^ (Kolosse 3:13) Bliv ved med at bære over med hinanden og at tilgive hinanden villigt, selv hvis I har en grund til at klage over en anden. Ligesom Jehova* villigt har tilgivet jer, skal I også tilgive andre.

Se Tillæg A5.







SANGUR NR. 131

’Tað, Gud hevur bundið saman’


(Matteus 19:5, 6)




	1. Við Gudi sanna vit,

tá tvey nú verða eitt,

at heilagt er tað lyftið,

tey bæði hava veitt.

(1. NIÐURLAG)

Hann lovar henni trúskap:

’Mítt hjarta eigur tú.’

Lat ongan slíta bandið,

Jehova bindur nú.





	2. Nú biðja tey sín Gud

um signing og um ráð,

í hjúnabandið tvinna

sín sterka triðja tráð.

(2. NIÐURLAG)

Hon lovar honum trúskap:

’Mítt hjarta eigur tú.’

Lat ongan slíta bandið,

Jehova bindur nú.













(Les eisini 1. Mós. 2:24; Præd. 4:12; Ef. 5:22-33.)







^ (Matt. 19:5, 6) og sagde: ‘Af den grund vil en mand forlade sin far og mor og holde sig til sin hustru, og de to skal være ét’? 6 Altså er de ikke længere to, men ét. Derfor, hvad Gud har forenet, må intet menneske skille ad.”



^ (1. Mós. 2:24) Derfor vil en mand forlade sin far og mor, og han vil holde sig til sin hustru, og de skal blive ét.*

Bogst.: “ét kød”.


^ (Præd. 4:12) En eller anden kan overmande den der er alene, men to kan klare sig imod ham. Og en snor der er tredobbelt, kan ikke let* rives over.

Eller “hurtigt”.







SANGUR NR. 132

Vit eru eitt


(1. Mósebók 2:23, 24)




	1. Nú ert tú mín, tú valdi meg,

vit skulu ganga kærleikans veg.

Gud gav mær vin fyri lívið,

altíð eg elski teg.

Vit eru eitt, saman um alt,

hetta er lívið, vit hava valt.

Sum hjún í felag vit ganga

við Gudi dag um dag.

Vísdómsráð vit fegin líta á,

Gud, sum gevur skil,

í ævir signa tað vil.

Vit knýttu bond, seta nú búgv,

liva eitt lív í gleði og trúgv.

Jehova Gudi til æru

vit halda saman nú sum eitt.











(Les eisini 1. Mós. 29:18; Præd. 4:9, 10; 1. Kor. 13:8.)







^ (1. Mós. 2:23, 24) Så sagde manden: “Endelig ben af mine ben og kød af mit kød. Hun skal kaldes Kvinde, for af manden er hun taget.” 24 Derfor vil en mand forlade sin far og mor, og han vil holde sig til sin hustru, og de skal blive ét.*

Bogst.: “ét kød”.


^ (1. Mós. 29:18) Jakob var blevet forelsket i Rakel, så han sagde: “Jeg er villig til at tjene hos dig i syv år for din yngste datter, Rakel.”



^ (Præd. 4:9, 10) To er bedre stillet end én, for sammen får de mere ud af* deres flittige indsats. 10 Hvis en af dem falder, kan den anden hjælpe ham op. Men hvordan vil det gå den der falder og ikke har nogen til at hjælpe sig op?

Eller “får de en god belønning for”.


^ (1. Kor. 13:8) Kærligheden ophører* aldrig. Men gaven til at profetere vil blive afskaffet, evnen til mirakuløst at tale fremmede sprog* vil forsvinde, og kundskaben* vil blive afskaffet.

Eller “svigter”.
Eller “tungetalen”.
Dvs. mirakuløs kundskab.







SANGUR NR. 133

Tilbið Jehova í ungdóminum!


(Prædikarin 12:1)




	1. Gleða vit Gud, meðan vit eru ung,

gevur hann styrki, tá leiðin er tung.

Trúskap og kærleika gleðist hann við,

er sum ein vinur við okkara lið.



	2. Æra vit mammu og pápa hvønn dag,

so verður heimið eitt hugnaligt stað.

Vit tosa opið, og tey geva ráð,

Gud kennir gleði í hjartanum tá.



	3. Alvalda skaparan minnast vit til,

hann gevur ungdómum kunnskap og skil.

Okkara ídni úr himli hann sær,

altíð tað besta frá okkum hann fær.











(Les eisini Slm. 71:17; Sorgars. 3:27; Ef. 6:1-3.)







^ (Præd. 12:1) Husk derfor din Store Skaber mens du er ung, før de svære* dage kommer, og før de år er nået hvor du vil sige: “Dem kan jeg ikke lide”;

Eller “ulykkelige”.


^ (Slm. 71:17) Gud, du har oplært mig lige fra jeg var ung, og den dag i dag forkynder jeg om dine storslåede gerninger.



^ (Sorgars. 3:27) Det er godt for en mand at bære åg mens han er ung.



^ (Efesus 6:1-3) I børn, adlyd jeres forældre sådan som Herren ønsker det,* for det er godt og rigtigt. 2 Buddet “vis din far og din mor ære” er det første bud der indeholder et løfte: 3 “For at det kan gå dig godt og du kan få et langt liv på jorden.”

Bogst.: “i Herren”.







SANGUR NR. 134

Børn eru gáva frá Gudi


(Sálmur 127:3-5)




	1. Tá ein maður verður pápi,

og ein mamma tekur barn sítt í favn,

so vita tey, at tað er gáva,

og fegin æra tey Guds navn.

Hjá honum rennur lívsins kelda,

hann lítur okkum dýra lívsfrukt til;

foreldrum vil hann fegin hjálpa

í truplum løtum at nýta skil.

(NIÐURLAG)

Heilagan arv tit hava fingið,

ein dýran skatt tit eiga her.

Lær barnið upp á Harrans vegi

at fremja vilja Guds í gerð.





	2. Alt, Jehova hevur álagt,

má í hjarta tínum varðveitast væl,

so tað kann gagna tínum børnum

og berast fram í orð og tal.

Legg tú Guds orð í tey á vegnum,

tá tú fert upp, og tá tú aftur legst.

Tað verður vart í hjartans goymslum

sum góður arvur, tú teimum fekst.

(NIÐURLAG)

Heilagan arv tit hava fingið,

ein dýran skatt tit eiga her.

Lær barnið upp á Harrans vegi

at fremja vilja Guds í gerð.













(Les eisini 5. Mós. 6:6, 7; Ef. 6:4; 1. Tim. 4:16.)







^ (Slm. 127:3-5) Sønner* er en arv fra Jehova; moderlivets frugt er en belønning.  4 Som pile i en krigers hånd er de sønner man får i sin ungdom.  5 Lykkelig er den mand der fylder sit pilekogger med dem. De vil ikke blive ydmyget når de taler med fjender i byporten.

Eller “Børn”.


^ (5. Mós. 6:6, 7) De bud jeg giver jer i dag, skal I have i jeres hjerte, 7 og I skal indprente dem i* jeres børn* og tale om dem når I sidder i jeres hus, og når I går på vejen, og når I lægger jer, og når I står op.

Eller “gentage dem for; indskærpe dem over for”.
Bogst.: “sønner”.


^ (Efesus 6:4) Og I fædre, irritér ikke jeres børn, men bliv ved med at opdrage og tilskynde dem* sådan som Jehova* ønsker.

Eller “og vejlede dem; og forme deres sind”.
Se Tillæg A5.


^ (1. Tim. 4:16) Vær hele tiden opmærksom på dig selv og på hvordan du underviser. Bliv ved med at gøre alt dette, for det vil betyde livet, både for dig selv og for dem der hører på dig.








SANGUR NR. 135

Inniliga áheitanin frá Jehova: „Ver vísur, sonur mín!“


(Orðtøkini 27:11)




	1. Mín sonur, mín dóttir

– kom, lurta eftir mær.

Ver í mínum hondum

mót fíggindanum svar.

Av hjartanum fegin

til mín tú gevur teg,

og øllum er skilligt,

tú livir fyri meg.

(NIÐURLAG)

Mítt góða barn, tit góðu ungu,

eg leiði tykkum lívsins veg.

So tænið mær íðin av hjarta,

ja, verið vís og gleðið meg.





	2. Njót ungdómin, gleð teg,

tú hevur meg til vin.

Í mótgangi hjálpi

eg tær at fáa skyn.

Um onkur nú svíkur

og vendir sær frá tær,

tú veitst, at um ævir

tú vinur ert hjá mær.

(NIÐURLAG)

Mítt góða barn, tit góðu ungu,

eg leiði tykkum lívsins veg.

So tænið mær íðin av hjarta,

ja, verið vís og gleðið meg.













(Les eisini 5. Mós. 6:5; Præd. 11:9; Es. 41:13.)







^ (Orðt. 27:11) Vær vis, min søn, og glæd mit hjerte, så jeg kan give et svar til den der håner mig.



^ (5. Mós. 6:5) I skal elske Jehova jeres Gud af hele jeres hjerte og hele jeres sjæl* og hele jeres styrke.*

Se Ordforklaring.
Eller “virkekraft; med alle jeres ressourcer”.


^ (Præd. 11:9) Du som er ung, nyd din ungdom og lad dit hjerte glæde sig mens du er ung. Gå hvor dit hjerte ønsker at gå hen, og gå efter det dine øjne ser, men husk at den sande Gud vil kræve dig til regnskab for det hele.*

Eller “dømme dig for alle disse ting”.


^ (Es 41:13) Jeg, Jehova din Gud, griber din højre hånd. Jeg er den der siger til dig: ‘Vær ikke bange. Jeg vil hjælpe dig.’








SANGUR NR. 136

Jehova gevur fulla løn


(Rutt 2:12)




	1. Jehova er trúgvur og góður við øll,

sum vitna av hjarta og sál.

Hann sær, at tey fús lata frá sær so mangt

og seta sær andalig mál.

Fórt tú frá foreldrum og vinum av stað,

so veitst tú, Jehova tað sá.

Hann gevur tær brøður og systrar í dag

og lyfti, sum vit líta á.

(NIÐURLAG)

Gud, ið sær teg, skal geva fulla løn,

ja, hann skal signa teg og vísa leið.

Tú finnur skjól undir veingjum hans.

Jehova er trúgvur – hann gloymir teg ei.





	2. Viðhvørt kennist okkara lív kanska tungt,

tað er sum eitt endaleyst stríð.

Og tankarnir mala um ófrið og neyð,

tí nú er ein hættislig tíð.

Men minst til, at Gud hoyrir eyðmjúka bøn,

hann lovar, at vit verða loyst.

Hann gevur tær andan og orðið til hjálp

og vinir, ið bera tær troyst.

(NIÐURLAG)

Gud, ið sær teg, skal geva fulla løn,

ja, hann skal signa teg og vísa leið.

Tú finnur skjól undir veingjum hans.

Jehova er trúgvur – hann gloymir teg ei.













(Les eisini Dóm. 11:38-40; Es. 41:10.)







^ (Rutt 2:12) Må Jehova belønne dig for det du har gjort, og må du få fuld løn af Jehova, Israels Gud, nu hvor du har søgt ly under hans vinger.”



^ (Dóm. 11:38-40) Han svarede: “Tag afsted!” Han sendte hende så afsted i to måneder, og hun tog ud i bjergene sammen med sine veninder for at græde over at hun aldrig ville blive gift. 39 Da de to måneder var gået, vendte hun tilbage til sin far, og han opfyldte det løfte han havde givet angående hende. Hun kom aldrig til at have et seksuelt forhold til en mand. Og følgende blev en skik* i Israel: 40 År efter år gik de unge kvinder i Israel hen for at rose gileaditten Jeftas datter i fire dage.

Eller “regel”.


^ (Es 41:10) Vær ikke bange, for jeg er med dig. Frygt ikke, for jeg er din Gud. Jeg vil gøre dig stærk, ja, jeg vil hjælpe dig; med min retfærdigheds højre hånd vil jeg holde godt fast i dig.’








SANGUR NR. 137

Trúfastar kvinnur, kærar systrar


(Rómbrævið 16:2)




	1. Sára, Maria, Ester, Rutt og aðrar

vóru av raskastu kvinnum, trúføst vív.

Avgjørdar tæntu tær Gudi alt sítt lív,

og tí kenna vit tær enn tann dag í dag.

Nógvar aðrar trúgvar kvinnur vóru;

navnið veit Jehova, um onnur gloymdu tað.



	2. Kærleiki, góðska, eyðmýkt, trúgv og dirvi

– hetta hjá kvinnunum frammarlaga lá.

Hesar, sum Bíblian vísir okkum á,

eru fyrimyndir fyri teg og meg.

Tá ið systrar fylgja teimum eftir,

vita vit við vissu, Jehova gleðir seg.



	3. Møður og døtur, systrar, konur, einkjur

tæna við ídni og gleðast um sín lut.

Spakføra lyndið og álitið á Gud

prýða allar tær, ið ganga lívsins veg.

Góða systir, lat Jehova hjálpa,

lat hann styrkja trúnna, og lat hann frelsa teg.











(Les eisini Fil. 4:3; 1. Tim. 2:9, 10; 1. Pæt. 3:4, 5.)







^ (Róm. 16:2) Tag imod hende som en trosfælle i Herren på en måde der er de hellige værdig, og giv hende al den hjælp hun har brug for. Hun har nemlig selv beskyttet og hjulpet mange, deriblandt mig.



^ (Filippi 4:3) Og du, min gode medarbejder,* dig anmoder jeg om at blive ved med at hjælpe disse kvinder, for de har kæmpet side om side med mig for at fremme den gode nyhed, ligesom også Clemens og resten af mine medarbejdere, hvis navne står i livets bog.

Bogst.: “min ægte ågfælle”.


^ (1. Tim. 2:9, 10) Hvad kvinderne angår, så skal de klæde sig pænt og præsentabelt,* beskedent og med et sundt sind.* De skal ikke pynte sig med avancerede frisurer,* guld og perler eller meget dyrt tøj, 10 men på den måde som er passende for kvinder der siger at de elsker Gud, nemlig med gode gerninger.

Eller “anstændigt”.
Eller “god dømmekraft; sund fornuft”.
Eller “med hårfletningsfrisurer”.


^ (1. Pæt. 3:4, 5) Nej, jeres skønhed skal være hjertets skjulte menneske, den stille og milde ånds uforgængelige skønhed, som er af stor værdi i Guds øjne. 5 Det var sådan fortidens hellige kvinder der håbede på Gud, smykkede sig, idet de underordnede sig deres mænd.








SANGUR NR. 138

„Grá hár eru vøkur krúna“


(Orðtøkini 16:31)




	1. Vinir Guds, ið elliár

kenna á sær nú,

virða vit og gleðast um,

bæði eg og tú.

Onkur situr eina nú,

vinur hans ert tú.

Mátturin er farin, men

trúgvin livir enn.

(NIÐURLAG)

Faðir, tú manst minnast

teirra trúgvu slóð.

Gev teim fulla vissu,

trygga vón og ró.





	2. Fagurlig tey gráu hár,

Gud man frøa seg,

tá tey verða funnin á

rættvísinnar veg.

Trúføst eldri vóru ung,

tóku tøk so tung,

stríddust altíð Gudi nær,

meðan megin bar.

(NIÐURLAG)

Faðir, tú manst minnast

teirra trúgvu slóð.

Gev teim fulla vissu,

trygga vón og ró.













(Les eisini Slm. 71:9, 18; Orðt. 20:29; Matt. 25:21, 23; Luk. 22:28; 1. Tim. 5:1.)







^ (Orðt. 16:31) Grå hår er en smuk krone* når de findes hos en der går på retfærdighedens vej.

Eller “hæderskrone”.


^ (Slm. 71:9) Kast mig ikke bort i min alderdom; forlad mig ikke når mine kræfter svigter.



^ (Slm. 71:18) Selvom jeg er gammel og gråhåret, må du ikke forlade mig, Gud. Lad mig fortælle den næste generation om din magt* og dem der kommer, om din styrke.

Bogst.: “arm”.


^ (Orðt. 20:29) Unge mænds fordel er deres kræfter, og gamle mænds skønhed er deres grå hår.



^ (Matt. 25:21) Hans herre sagde til ham: ‘Godt klaret, gode og trofaste træl! Du har trofast taget dig af lidt. Jeg vil betro dig meget. Kom og vær glad sammen med din herre.’



^ (Matt. 25:23) Hans herre sagde til ham: ‘Godt klaret, gode og trofaste træl! Du har trofast taget dig af lidt. Jeg vil betro dig meget. Kom og vær glad sammen med din herre.’



^ (Luk. 22:28) Dog er det jer der er blevet hos mig i mine prøvelser,



^ (1. Tim. 5:1) Du må ikke tale hårdt til en ældre mand. Appellér derimod til ham som til en far, appellér til yngre mænd som til brødre,








SANGUR NR. 139

Kom, hugsa tær!


(Opinberingin 21:1-5)




	1. Kom, hugsa tær ein nýggjan heim,

har tú og eg hava gleði og gleim.

Ja, hugsa tær at sleppa við,

at stíga lætt, kenna djúpan frið!

Als einki ilt vit síggja tá,

Jehova sjálvur er okkum hjá.

Og tíðin er komin, tá hann ráða skal,

við ljómandi sangi vit prísa honum sæl.

(NIÐURLAG)

’Jehova, vár Gud, vit lova tær øll!

Í nýggjum skrúð standa heiðar og fjøll.

Í hjørtunum er gleðin ein brennandi glóð,

í ævir vit prísa tær, Gud, tín leið er góð.’





	2. Nú ert tú her, tú eins og eg!

Tú andar frítt, einki ørkymlar teg;

als eingin sjón, als einki ljóð,

kann spilla friðin og hjartans ró.

Á øllum Gud nú hevur vald,

og yvir okkum hann reisir tjald.

So vekur hann øll tey, sum deyðin sær vann,

tey tríva við okkum í sang, sum heiðrar hann:

(NIÐURLAG)

’Jehova, vár Gud, vit lova tær øll!

Í nýggjum skrúð standa heiðar og fjøll.

Í hjørtunum er gleðin ein brennandi glóð,

í ævir vit prísa tær, Gud, tín leið er góð.’













(Les eisini Slm. 37:10, 11; Es. 65:17; Jóh. 5:28; 2. Pæt. 3:13.)







^ (Opinb. 21:1-5) Og jeg så en ny himmel og en ny jord. Den tidligere himmel og den tidligere jord var nemlig forsvundet, og havet fandtes ikke længere. 2 Jeg så også den hellige by, det nye Jerusalem, komme ned fra himlen fra Gud, som en brud der var smykket og parat til at møde sin ægtemand. 3 I det samme hørte jeg en kraftig stemme fra tronen sige: “Se! Guds telt er hos menneskene, og han vil bo hos dem, og de skal være hans folk. Og Gud selv vil være hos dem. 4 Han vil tørre alle tårer væk fra deres øjne, og døden vil ikke findes mere. Sorg, skrig og smerte vil heller ikke findes mere. Det som var før, er forsvundet.” 5 Han der sad på tronen, sagde: “Se! Jeg gør alting nyt.” Og han tilføjede: “Skriv det ned, for disse ord er pålidelige* og sande.”

Eller “troværdige”.


^ (Slm. 37:10, 11) Bare et lille stykke tid endnu, så er de onde væk; hvis man leder der hvor de var, finder man dem ikke. 11 Men de ydmyge vil eje jorden, og deres glæde vil være stor fordi der er fred overalt.



^ (Es 65:17) Se! Jeg skaber nye himle og en ny jord; det der var før, vil ikke blive husket, og det vil ikke længere findes i hjertet.



^ (Jóh. 5:28) Det skal I ikke undre jer over, for den tid kommer hvor alle der er i mindegravene, skal høre hans stemme



^ (2. Pæt. 3:13) Men vi ser frem til at der kommer nye himle og en ny jord, sådan som han har lovet, og dér vil retfærdighed bo.








SANGUR NR. 140

Ævigt lív – umsíðir!


(Jóhannes 3:16)




	1. Paradís, hugsa tær tað,

fólk, ið hugna sær saman.

Friðurin er tryggur her,

Gud turkar burtur tár.

(NIÐURLAG)

Syngið so hjartans glað,

frelsu fær Gud í lag!

Alt verður brátt trygt og gott,

vit fáa ævigt lív.





	2. Øll so ung, spælandi fim,

eiga frið við Jehova.

Als eingin ber ótta her,

burtur er sorg og neyð.

(NIÐURLAG)

Syngið so hjartans glað,

frelsu fær Gud í lag!

Alt verður brátt trygt og gott,

vit fáa ævigt lív.





	3. Paradís, okkara heim,

alt er blivið sum lovað.

Komið nú fró, hugagóð,

berið Jehova prís!

(NIÐURLAG)

Syngið so hjartans glað,

frelsu fær Gud í lag!

Alt verður brátt trygt og gott,

vit fáa ævigt lív.













(Les eisini Job 33:25; Slm. 72:7; Opinb. 21:4.)







^ (Jóh. 3:16) Gud elskede verden så meget at han gav sin enestefødte Søn* for at enhver som tror på ham, ikke skal gå til grunde men få evigt liv.

Dvs. den eneste som er skabt direkte af Gud.


^ (Job 33:25) Lad hans krop blive friskere* end den var i ungdommen, lad ham få sin ungdoms styrke tilbage.’

Eller “sundere”.


^ (Slm. 72:7) I hans dage vil de retfærdige blomstre,* og der vil være fred overalt indtil månen ikke er mere.

Bogst.: “spire”.


^ (Opinb. 21:4) Han vil tørre alle tårer væk fra deres øjne, og døden vil ikke findes mere. Sorg, skrig og smerte vil heller ikke findes mere. Det som var før, er forsvundet.”








SANGUR NR. 141

Undursama lívið


(Sálmur 36:10)




	1. Summarregn og sól, blóman, sum tú sær,

stjørnurnar og fjøllini, barnið, sum lær

– gávurnar, Gud gav, vísa, hvør hann er,

undrini av hondum Harrans síggja vit her.

(1. NIÐURLAG)

Hvat annað kunnu vit enn at takka glað,

elska hann, ið skapti lívið og gav okkum tað?

Tí lívið gáva er, sum eingin fær keypt sær,

og gávuna gav Gud – tað undursama lív.





	2. Onnur geva upp, vita eingi ráð.

’Gloym nú Gud,’ er hugsanin, ’fylg tíni trá.’

Øvut hugsa vit, geva Gudi prís

fyri allar løturnar, vit liva sum vís.

(2. NIÐURLAG)

Hvat annað kunnu vit enn at takka glað,

elska tey, vit hava tætt hjá, og vísa teim tað?

Tí lívið gáva er, sum eingin fær keypt sær,

og gávuna gav Gud – tað undursama lív.













(Les eisini Job 2:9; Slm. 34:13; Præd. 8:15; Matt. 22:37-40; Róm. 6:23.)







^ (Slm. 36:9) Du er livets kilde; ved dit lys kan vi se lys.



^ (Job 2:9) Til sidst sagde hans kone til ham: “Vil du virkelig blive ved med at være trofast?* Forband dog Gud, og dø!”

Eller “holde fast ved din integritet”.


^ (Slm. 34:12) Er du en af dem der elsker livet? Kunne du tænke dig at se mange gode dage?



^ (Præd. 8:15) Derfor anbefalede jeg at man glæder sig, for der er ikke noget bedre et menneske kan gøre under solen end at spise og drikke og være glad samtidig med at han arbejder flittigt i de levedage den sande Gud giver ham under solen.



^ (Matt. 22:37-40) Han sagde til ham: “‘Du skal elske Jehova din Gud af hele dit hjerte og hele din sjæl og hele dit sind.’ 38 Det er det største og vigtigste* bud. 39 Derefter kommer der et der ligner det: ‘Du skal elske dit medmenneske som dig selv.’ 40 Det er de to bud hele Loven og Profeterne bygger på.”

Eller “første”.


^ (Róm. 6:23) Ja, den løn synden betaler, er døden, men den gave Gud giver, er evigt liv gennem Kristus Jesus, vores Herre.








SANGUR NR. 142

Okkara trygga og fasta vón


(Hebrearabrævið 6:18, 19)




	1. Menniskjans trilvan var nyttuleys í øldir,

strembanin vónleys, ein roynd at veiða vind.

Menn stóðu fastir, í misgerðir tøldir,

hvør kundi bjarga og basa synd?

(NIÐURLAG)

Vónin er bjørt, ríki Guds hevur vald.

Hjá fíggindum tíðin er markað og tald.

Veiróp skal broytast til sangara rødd,

tann lívsæla vón er í hjørtunum fødd.





	2. ’Hví loyvdist óndskapi rásarúm so leingi?’

Spyrt tú í ótta Jehova, fært tú svar:

’Óndskapar leinkjur eg brádliga spreingi!’

Ber honum prís, nú er loysnin nær.

(NIÐURLAG)

Vónin er bjørt, ríki Guds hevur vald.

Hjá fíggindum tíðin er markað og tald.

Veiróp skal broytast til sangara rødd,

tann lívsæla vón er í hjørtunum fødd.













(Les eisini Slm. 27:14; Præd. 1:14; Jóel 2:1; Hab. 1:2, 3; Róm. 8:22.)







^ (Hebr. 6:18, 19) På den måde har Gud gjort to ting* der står urokkeligt fast, og Gud kan ikke lyve. For os der har søgt tilflugt hos ham, er det en stærk tilskyndelse til at holde godt fast i det håb vi har foran os. 19 Dette håb har vi som et anker for sjælen.* Det er både sikkert og fast, og det når helt ind bag forhænget,

Dvs. Guds løfte og Guds ed.
Eller “for vores liv”.


^ (Slm. 27:14) Knyt dit håb til Jehova; vær modig og stærk.* Ja, håb på Jehova.

Eller “og lad dit hjerte være stærkt”.


^ (Præd. 1:14) Jeg betragtede alt det der blev gjort under solen. Og se! Det hele var tomt og meningsløst; det var som at jage efter vinden.



^ (Jóel 2:1) “Blæs i horn på Zion! Udstød et krigsråb på mit hellige bjerg. Lad alle indbyggerne i landet* skælve, for Jehovas dag kommer! Den er nær!

Eller “på jorden”.


^ (Hab. 1:2, 3) Jehova, hvor længe skal jeg råbe om hjælp uden at du hører? Hvor længe skal jeg bede om hjælp på grund af vold uden at du griber ind?*  3 Hvorfor lader du mig være vidne til ondskab? Og hvorfor tolererer du undertrykkelse? Hvorfor er der ødelæggelse og vold foran mig? Og hvorfor er der stridigheder og konflikter alle vegne?

Eller “frelser”.


^ (Róm. 8:22) Vi ved jo at alle skabninger* indtil nu har sukket og stønnet sammen under svære lidelser.

Henviser specifikt til mennesker.







SANGUR NR. 143

Røsk og árvakin skulu vit bíða


(Rómbrævið 8:20-25)




	1. Við fullum rætti Jehova

í allar ævir kann ráða,

men tíðarteknini vísa,

ein rættaruppgerð er nær.

(NIÐURLAG)

Røsk og árvakin skulu vit bíða,

gleðast, til vit verða fríað,

tá er alt farið, sum var.





	2. Skjótt koma boðanir greiðar,

Guds sonur ger seg til reiðar,

hann dregur svørðið úr slíðra,

við kraft hann fíggindan slær.

(NIÐURLAG)

Røsk og árvakin skulu vit bíða,

gleðast, til vit verða fríað,

tá er alt farið, sum var.





	3. Um øll í løtuni líða,

við góðum vónum vit bíða.

Í trúnni eru vit vakin

og skilja, frelsan er nær.

(NIÐURLAG)

Røsk og árvakin skulu vit bíða,

gleðast, til vit verða fríað,

tá er alt farið, sum var.













(Les eisini Matt. 25:13; Luk. 12:36.)







^ (Róm. 8:20-25) Skabningerne* blev nemlig underlagt håbløshed. Det var ikke af egen fri vilje, men gennem ham der lod det ske. Samtidig blev der dog givet et håb 21 om* at skabningerne* vil blive befriet fra slaveri under forgængelighed, og at de vil opnå Guds børns herlige frihed. 22 Vi ved jo at alle skabninger* indtil nu har sukket og stønnet sammen under svære lidelser. 23 Og ikke nok med det, men vi der har fået Guds ånd som et forskud på vores arv,* sukker og stønner også mens vi ivrigt venter på at blive adopteret som sønner, på at blive befriet fra vores krop ved hjælp af løsesummen. 24 Ja, dette håb reddede os. Men et håb der er gået i opfyldelse, er ikke et håb, for når man ser noget man har håbet på, bliver man så ved med at håbe på det? 25 Vi håber dog på noget vi endnu ikke ser, og derfor bliver vi ved med at vente på det, ivrigt og med udholdenhed.

Henviser specifikt til mennesker.
Eller “baseret på”.
Henviser specifikt til mennesker.
Henviser specifikt til mennesker.
Bogst.: “som en første afgrøde”.


^ (Matt. 25:13) Hold jer derfor vågne, for I kender hverken dagen eller timen.



^ (Luk. 12:36) I skal være som nogle der venter på at deres herre vender tilbage* fra brylluppet,* så de straks kan lukke op for ham når han kommer og banker på.

Eller “bryder op”.
Eller “bryllupsfesten”.







SANGUR NR. 144

Minst til tína ævigu løn!


(2. Korintbræv 4:18)




	1. Tá hin blindi morgunroðan sær,

og hin deyvi hoyrir barn, ið lær,

tá skal eingin óttast nakað ilt,

tí alt er friðarligt og stilt.

Tá ið tey, vit mistu, vakna við,

og øll jørðin hevur fingið frið,

(NIÐURLAG)

hevur Gud til fulnar svarað bøn.

Minst til tína ævigu løn!





	2. Tá ið lamb hjá úlvi leggur seg,

og tá bjørnin ongum ger fortreð,

kann ein lítil drongur leiða øll

– tey ganga trygg um grønan vøll.

Tá ið eingin longur fellir tár,

og vit gloyma sorg og strævin ár,

(NIÐURLAG)

hevur Gud til fulnar svarað bøn.

Minst til tína ævigu løn!













(Les eisini Es. 11:6-9; 35:5-7; Jóh. 11:24.)







^ (2. Kor. 4:18) Vi holder ikke vores blik rettet mod de synlige ting men mod de usynlige, for de synlige er midlertidige, men de usynlige er evige.



^ (Es 11:6-9) Ulven vil færdes sammen med lammet, og leoparden vil lægge sig hos gedekiddet; kalven, løven og fedekvæget vil være sammen,* og en lille dreng vil tage sig af dem.  7 Koen og bjørnen vil græsse sammen, og deres unger vil ligge sammen. Løven vil æde halm ligesom oksen.  8 Spædbarnet vil lege ved kobraslangens hule, og et barn der lige er vænnet fra, vil række sin hånd ud over giftslangens hul.  9 Ingen vil gøre skade, og ingen vil gøre fortræd på hele mit hellige bjerg, for jorden vil være fyldt med kundskab om Jehova som vandet dækker havets bund.

Eller muligvis: “kalven og løven vil græsse sammen”.


^ (Es 35:5-7) Til den tid bliver de blindes øjne åbnet, og de døves ører bliver lukket op.  6 Til den tid springer den halte som en hjort, og den stummes tunge råber af glæde. I ødemarken vil vand vælde frem, strømme af vand på ørkensletten.  7 Den afsvedne jord vil blive til damme med siv, og den tørstige jord til vandkilder. I hulerne hvor sjakalerne boede, vil der vokse grønt græs, rørplanter og papyrus.



^ (Jóh. 11:24) “Jeg ved at han skal opstå i opstandelsen på den yderste dag,” svarede Martha.








SANGUR NR. 145

Lyfti Guds um eitt paradís


(Lukas 23:43)




	1. Eitt paradís er okkum lovað.

Ein friðarstjórn í túsund ár.

Vit verða loyst úr syndabandi,

Gud turkar burt hvørt sorgartár.

(NIÐURLAG)

’Í paradís skalt tú við mær!’

So troystarríkt tað lyftið var.

Og Jesus fekk frá Gudi makt

at fremja alt, sum frá er sagt.





	2. Skjótt vakna deyð, sum grøvin goymir,

tey koma fram, so hjartans glað.

Alt verður tá, sum Jesus segði,

eitt friðarligt og vakurt stað.

(NIÐURLAG)

’Í paradís skalt tú við mær!’

So troystarríkt tað lyftið var.

Og Jesus fekk frá Gudi makt

at fremja alt, sum frá er sagt.





	3. Vit vænta nú, sum Jesus lovar,

eitt paradís og sannan frið.

Vit takka glað og prísa Gudi,

ja, komið øll og syngið við!

(NIÐURLAG)

’Í paradís skalt tú við mær!’

So troystarríkt tað lyftið var.

Og Jesus fekk frá Gudi makt

at fremja alt, sum frá er sagt.













(Les eisini Matt. 5:5; 6:10; Jóh. 5:28, 29.)







^ (Luk. 23:43) Og han sagde til ham: “Det siger jeg dig i dag: Du skal være med mig i Paradiset.”



^ (Matt. 5:5) Lykkelige er de milde, for de vil arve jorden.



^ (Matt. 6:10) Lad dit rige komme. Lad din vilje ske på jorden, ligesom i himlen.*

Eller “både i himlen og på jorden”.


^ (Jóh. 5:28, 29) Det skal I ikke undre jer over, for den tid kommer hvor alle der er i mindegravene, skal høre hans stemme 29 og komme ud – de der har gjort det der er godt, til en livets opstandelse, og de der har gjort det der er ondt, til en dommens opstandelse.








SANGUR NR. 146

„Eg geri alt nýtt!“


(Opinberingin 21:1-5)




	1. Øll teknini vísa, Guds ríki er her,

í hásætið sonurin settur er.

Úr himlinum rendi hann fíggindan,

Guds vilji til fulnar nú fremjast kann.

(NIÐURLAG)

Tað gleðir ein og hvønn, sum trýr:

Skjótt Gud hjá mannabørnum býr.

Hann steðgar deyðanum og turkar tár,

hann grøðir eymliga øll mein og sár.

Á jørðini hann skapar frið og rætt.

„Alt nýtt!“ sigur orðið satt.





	2. Úr himlinum kemur Jerusalem nýtt

sum brúður til lambið so fagurt prýtt.

Frá brúðgómi sínum hon vinnur rós,

Jehova er hennara dýrd og ljós.

(NIÐURLAG)

Tað gleðir ein og hvønn, sum trýr:

Skjótt Gud hjá mannabørnum býr.

Hann steðgar deyðanum og turkar tár,

hann grøðir eymliga øll mein og sár.

Á jørðini hann skapar frið og rætt.

„Alt nýtt!“ sigur orðið satt.





	3. Øll virða við gleði Guds heilaga stað,

hvørt portur er upplatið nátt og dag.

Í skini frá staðnum vit ganga her

og spegla nú ljósið í orð og gerð.

(NIÐURLAG)

Tað gleðir ein og hvønn, sum trýr:

Skjótt Gud hjá mannabørnum býr.

Hann steðgar deyðanum og turkar tár,

hann grøðir eymliga øll mein og sár.

Á jørðini hann skapar frið og rætt.

„Alt nýtt!“ sigur orðið satt.













(Les eisini Matt. 16:3; Opinb. 12:7-9; 21:23-25.)







^ (Opinb. 21:1-5) Og jeg så en ny himmel og en ny jord. Den tidligere himmel og den tidligere jord var nemlig forsvundet, og havet fandtes ikke længere. 2 Jeg så også den hellige by, det nye Jerusalem, komme ned fra himlen fra Gud, som en brud der var smykket og parat til at møde sin ægtemand. 3 I det samme hørte jeg en kraftig stemme fra tronen sige: “Se! Guds telt er hos menneskene, og han vil bo hos dem, og de skal være hans folk. Og Gud selv vil være hos dem. 4 Han vil tørre alle tårer væk fra deres øjne, og døden vil ikke findes mere. Sorg, skrig og smerte vil heller ikke findes mere. Det som var før, er forsvundet.” 5 Han der sad på tronen, sagde: “Se! Jeg gør alting nyt.” Og han tilføjede: “Skriv det ned, for disse ord er pålidelige* og sande.”

Eller “troværdige”.


^ (Matt. 16:3) og om morgenen siger I: ‘Det bliver koldt og regnfuldt vejr i dag, for himlen er ildrød og dyster.’ I ved hvordan I skal tyde himlens udseende, men tidernes tegn kan I ikke tyde.



^ (Opinb. 12:7-9) Så udbrød der krig i himlen: Mikael* og hans engle kæmpede mod dragen, og dragen og dens engle kæmpede, 8 men de var ikke stærke nok,* og de fik ikke længere lov til at være i himlen. 9 Så blev den store drage kastet ned, slangen fra fortiden, der kaldes Djævelen og Satan. Det er ham der vildleder hele den beboede jord. Han blev kastet ned til jorden, og hans engle blev kastet ned sammen med ham.

Betyder “Hvem er som Gud?”
Eller muligvis: “men den [dvs. dragen] blev besejret”.


^ (Opinb. 21:23-25) Byen har ikke brug for solen eller månen til at skinne på den, for Guds herlighed har oplyst den, og Lammet er dens lampe. 24 Nationerne vil vandre i lyset fra den, og jordens konger bringer deres herlighed ind i den. 25 Portene vil aldrig blive lukket, for i denne by vil det kun være dag og aldrig nat.








SANGUR NR. 147

Lyftið um ævigt lív


(Sálmur 37:29)




	1. Gud gav í forðum eitt lyfti,

tí sigur Bíblian frá.

Fólk skulu liva í ævir,

búgva jørðini á.

(NIÐURLAG)

Gud lovaði lívið,

í lovsongin trívið!

Um aldur og ævir

Gud heldur sítt orð.





	2. Skjótt verður paradís aftur.

Børn Guds, av syndini frí,

undir Guds leiðslu úr himli

liva æviga tíð.

(NIÐURLAG)

Gud lovaði lívið,

í lovsongin trívið!

Um aldur og ævir

Gud heldur sítt orð.





	3. Deyð skulu skjótt vakna aftur,

gloymd verða sorgartung ár.

Gud gevur signing úr himli,

turkar burtur øll tár.

(NIÐURLAG)

Gud lovaði lívið,

í lovsongin trívið!

Um aldur og ævir

Gud heldur sítt orð.













(Les eisini Es. 25:8; Luk. 23:43; Jóh. 11:25; Opinb. 21:4.)







^ (Slm. 37:29) De retfærdige vil komme til at eje jorden, og de vil bo på den for evigt.



^ (Es 25:8) Han vil opsluge* døden for evigt. Den Suveræne Herre Jehova vil tørre tårerne af alle ansigter. Overalt på jorden vil han fjerne sit folks vanære; Jehova har selv sagt det.

Eller “fjerne”.


^ (Luk. 23:43) Og han sagde til ham: “Det siger jeg dig i dag: Du skal være med mig i Paradiset.”



^ (Jóh. 11:25) Jesus sagde til hende: “Jeg er opstandelsen og livet. Den der tror på mig, skal komme til live selvom han dør,



^ (Opinb. 21:4) Han vil tørre alle tårer væk fra deres øjne, og døden vil ikke findes mere. Sorg, skrig og smerte vil heller ikke findes mere. Det som var før, er forsvundet.”








SANGUR NR. 148

Jehova er skjól


(2. Sámuelsbók 22:1-8)




	1. Jehova, tú ert skaparin, vit ivast ei.

Í himli og á jørð tín dýrd er okkum greið.

Og eingin annar gudur fær gjørt sum tú,

bara tú

fíggindan týna kann.

(NIÐURLAG)

Jehova er kletturin, har vit kroka.

Teim trúgvu er hann vorðin fjall og verjuborg.

Hoyr, vit boða: ’Jehova er skjól, ákallið hann.

Prísið honum, ið eigur alt vald og bjarga kann.’





	2. Um deyðans tog nú binda meg, so biði eg:

’Gud, gev mær kraft og mót, og leið meg rættan veg.’

Í templi tínum hoyrir tú róp frá mær:

’Bjarga mær,

ver við mær, góði Gud!’

(NIÐURLAG)

Jehova er kletturin, har vit kroka.

Teim trúgvu er hann vorðin fjall og verjuborg.

Hoyr, vit boða: ’Jehova er skjól, ákallið hann.

Prísið honum, ið eigur alt vald og bjarga kann.’





	3. Tín rødd úr himli dunar eins og toruljóð.

Øll jørðin gongur kyk, bert tíni kenna ró.

Tú fremur tína ætlan – vit skilja tað,

vilja tað,

tú okkum frelsa skal.

(NIÐURLAG)

Jehova er kletturin, har vit kroka.

Teim trúgvu er hann vorðin fjall og verjuborg.

Hoyr, vit boða: ’Jehova er skjól, ákallið hann.

Prísið honum, ið eigur alt vald og bjarga kann.’













(Les eisini Slm. 18:2, 3; 144:1, 2.)







^ (2. Sám. 22:1-8) Den dag Jehova havde reddet David fra alle hans fjender og fra Saul, sang David ordene i denne sang for Jehova. 2 Han sang: “Jehova er mit klippebjerg og min fæstning; han er den der redder mig.  3 Min Gud er min klippe, den jeg søger tilflugt hos, mit skjold og mit frelseshorn,* min sikre tilflugt* og mit tilflugtssted, min frelser, du som frelser mig fra vold.  4 Jeg kalder på Jehova, ham der er værdig til pris, og jeg bliver reddet fra mine fjender.  5 Dødens bølger brød ind over mig fra alle sider; en stormflod af onde og uduelige mænd skræmte mig.  6 Gravens* reb omsluttede mig; dødens snarer var foran mig.  7 I min nød kaldte jeg på Jehova, på min Gud blev jeg ved med at kalde. Fra sit tempel hørte han min stemme, og mit råb om hjælp nåede hans ører.  8 Jorden begyndte at ryste og bæve frem og tilbage. Himlene skælvede i deres grundvolde, de svajede frem og tilbage, for han var blevet vred.

Eller “min stærke frelser”. Se Ordforklaring: “Horn”.
Eller “mit sikre tilflugtsbjerg”.
Eller “Sheols”. “Sheol” er hele menneskehedens grav. Se Ordforklaring.


^ (Slm. 18:1, 2) Jeg elsker dig, Jehova, min styrke.  2 Jehova er mit klippebjerg og min fæstning; han er den der redder mig. Min Gud er min klippe, den jeg søger tilflugt hos, mit skjold og mit frelseshorn,* min sikre tilflugt.*

Eller “min stærke frelser”. Se Ordforklaring: “Horn”.
Eller “mit sikre tilflugtsbjerg”.


^ (Slm. 144:1, 2) Lad Jehova, min Klippe, blive lovprist, ham som træner mine hænder til kamp og mine fingre til krig.  2 Han er min loyale kærlighed og min fæstning, min sikre tilflugt* og den der redder mig, mit skjold og den jeg søger beskyttelse hos, den der lægger folkeslag under mig.

Eller “mit sikre tilflugtsbjerg”.







SANGUR NR. 149

Ein sigursongur


(2. Mósebók 15:1)




	1. Lovið Jehova! Tí navnið er vert alla æru.

Í Reyðahavið rendi hann kong og stóran her.

Ber honum heiður,

tí eingin er hansara líki.

Jehova eitur hann,

sum so sigursvissur er.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tú alvaldur er,

við signing tíni lýsir fyri stavn.

Tú beinir burtur fíggindanna her

og halgar, Gud, títt dýra navn.





	2. Kongar og tjóðir nú brynjast til stríð móti Gudi,

sum Farao í forðum teir treiskir halda á.

Dómurin bíðar,

tað stríðið teir ei kunnu vinna.

Jehova er hin hægsti,

bert hann vit líta á.

(NIÐURLAG)

Jehova Gud, tú alvaldur er,

við signing tíni lýsir fyri stavn.

Tú beinir burtur fíggindanna her

og halgar, Gud, títt dýra navn.













(Les eisini Slm. 2:2, 9; 92:9; Mal. 3:6; Opinb. 16:16.)







^ (2. Mós. 15:1) Dengang sang Moses og israelitterne denne sang for Jehova: “Jeg vil synge for Jehova, for han er blevet højt ophøjet. Hesten og dens rytter har han kastet i havet.



^ (Slm. 2:2) Jordens konger stiller sig op, og magthaverne samler sig som én* imod Jehova og imod hans salvede.*

Eller “lægger fælles planer”.
Eller “hans Messias; hans Kristus”.


^ (Slm. 2:9) Du vil slå dem i stykker med et scepter af jern, og du vil knuse dem som et lerkar.”



^ (Slm. 92:8) Men du vil være ophøjet til evig tid, Jehova.



^ (Mal. 3:6) “Jeg er Jehova, og jeg forandrer mig ikke.* Og I er Jakobs sønner, I er endnu ikke gået til grunde.

Eller “jeg har ikke forandret mig”.


^ (Opinb. 16:16) Og de samlede dem på det sted der på hebraisk kaldes Harmagedon.*

Græsk: Har Magedon, fra et hebraisk udtryk der betyder “Megiddos Bjerg”.







SANGUR NR. 150

Søk Gud, og hann skal verja teg


(Zefanias 2:3)




	1. Tjóðflokkar leggja ráð

um son Guds at herja á.

Tó teirra tíð er farin nú,

sum sagt er heiminum frá.

Gud skipar sigursferð,

og ríkið, ið stovnað er,

skal døma heimin og týna øll,

ið fremja gudleysa gerð.

(NIÐURLAG)

Søk Gud, og hann skal verja teg,

við anda sínum vísa veg.

Søk nú rættferð hans,

gev í lýdni ans,

vel Guds ríki, sum er í nánd.

Jehova heldur yvir tær

sína sterku hond.





	2. Fáið nú øll á tal,

tí avgerðin takast skal;

at akta ella vraka Gud,

ja, tað er menniskjans val.

Royndir og spott og spei

vit fáa, men óttast ei.

Jehova verjir og signar tann,

ið er á rættari leið.

(NIÐURLAG)

Søk Gud, og hann skal verja teg,

við anda sínum vísa veg.

Søk nú rættferð hans,

gev í lýdni ans,

vel Guds ríki, sum er í nánd.

Jehova heldur yvir tær

sína sterku hond.













(Les eisini 1. Sám. 2:9; Slm. 2:2, 3, 9; Orðt. 2:8; Matt. 6:33.)







^ (Zef. 2:3) Søg Jehova, alle I ydmyge på jorden, der retter jer efter hans retfærdige bud.* Søg retfærdighed, søg ydmyghed. Så vil I sandsynligvis* blive beskyttet den dag Jehovas vrede rammer.

Bogst.: “hans dom”.
Eller “måske”.


^ (1. Sám. 2:9) Han beskytter sine loyale hvor de går, men de onde vil blive bragt til tavshed i mørket, for ingen sejrer ved egen kraft.



^ (Slm. 2:2, 3) Jordens konger stiller sig op, og magthaverne samler sig som én* imod Jehova og imod hans salvede.*  3 De siger: “Lad os rive deres lænker over og kaste deres reb af os!”

Eller “lægger fælles planer”.
Eller “hans Messias; hans Kristus”.


^ (Slm. 2:9) Du vil slå dem i stykker med et scepter af jern, og du vil knuse dem som et lerkar.”



^ (Orðt. 2:8) Han vogter de retfærdiges stier,* og han beskytter sine loyales vej.

Eller “retfærdighedens stier”.


^ (Matt. 6:33) Bliv derfor ved med først at søge Riget og hans retfærdighed, så vil I også få alle de andre ting.








SANGUR NR. 151

Gud skal rópa


(Job 14:13-15)




	1. Lívið sum roykur steðgar á eitt bil

og burtur er í morgin.

Tann, ið vit elska, er ei longur til,

bert gráturin og sorgin.

Er so einki meir, tá ein maður doyr?

Gud sítt lyfti gevur, hoyr:

(NIÐURLAG)

’Eg skal rópa, tú skalt svara,

rísa upp hin síðsta dag.

Eg goymi teg í minni,

havi skrivað teg á blað.

Lít á meg og ivast ikki,

tær er búgvið betri stað.

Í ævir skalt tú liva,

fagna lívinum hvønn dag.’





	2. Gud minnist væl tann vin, sum deyðin tók,

er hjá, har sorgin nívir.

Navnið er fest í lívsins dýru bók

– eitt troystarorð, ið lívir.

Hann skal rakna við, Gud skal geva grið,

ævigt lív og sælan frið.

(NIÐURLAG)

’Eg skal rópa, tú skalt svara,

rísa upp hin síðsta dag.

Eg goymi teg í minni,

havi skrivað teg á blað.

Lít á meg og ivast ikki,

tær er búgvið betri stað.

Í ævir skalt tú liva,

fagna lívinum hvønn dag.’













(Les eisini Jóh. 6:40; 11:11, 43; Ják. 4:14.)







^ (Job 14:13-15) Bare du ville gemme mig i Graven,* skjule mig indtil din vrede lægger sig, sætte mig en tidsfrist og huske mig! 14 Hvis en mand dør, kan han så leve igen? Jeg vil vente så længe mit tvangsarbejde varer, lige til min befrielse kommer. 15 Du vil kalde, og jeg vil svare dig. Du vil længes efter den dine hænder har skabt.*

Eller “Sheol”, dvs. hele menneskehedens grav. Se Ordforklaring.
Eller “savne dine hænders værk”.


^ (Jóh. 6:40) For det er min Fars vilje at enhver der anerkender Sønnen og tror på ham, skal have evigt liv, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag.”



^ (Jóh. 11:11) Efter at have sagt det tilføjede han: “Vores ven Lazarus sover, men jeg tager hen for at vække ham.”



^ (Jóh. 11:43) Da han havde sagt det, råbte han højt: “Lazarus, kom ud!”



^ (Ják. 4:14) – I ved jo ikke hvordan jeres liv vil være i morgen, for I er som en tåge der viser sig et kort stykke tid og så forsvinder.
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^ (Slm. 139:0-24) Til den der leder musikken. En sang af David. 139 Jehova, du har undersøgt mig nøje, og du kender mig.  2 Du ved hvornår jeg sætter mig, og hvornår jeg rejser mig. Selv på afstand ved du hvad jeg tænker.  3 Du ser mig* når jeg er på rejse, og når jeg lægger mig. Alt hvad jeg gør, har du kendskab til.  4 Selvom der ikke er et eneste ord på min tunge, er du klar over alt hvad jeg vil sige, Jehova.  5 Du er bag mig og foran mig, du omslutter mig, og du lader din hånd hvile på mig.  6 Alt dette går over min forstand.* Det er så ophøjet at jeg ikke fatter det.  7 Hvor kan jeg skjule mig for din ånd, og hvor kan jeg gemme mig for dit ansigt?  8 Hvis jeg steg op til himlen, ville du være dér, og hvis jeg lagde mig ned i Graven,* ville du være dér.  9 Hvis jeg fløj væk på daggryets vinger for at slå mig ned ved det fjerneste hav, 10 ville din hånd også lede mig dér, og du ville gribe mig med din højre hånd. 11 Hvis jeg siger: “Nu vil mørket skjule mig!”, så vil natten omkring mig blive lys. 12 Mørket ville ikke være for mørkt for dig, men natten ville være lys som dagen. For dig er mørke det samme som lys. 13 Det var jo dig der dannede mine nyrer; du skærmede mig da jeg lå* i min mors mave. 14 Jeg priser dig fordi jeg er skabt så forunderligt at det vækker ærefrygt. Ja, dine værker er underfulde – det ved jeg. 15 Mine knogler var ikke skjult for dig da jeg blev til i det skjulte, da jeg blev vævet i jordens dybder. 16 Dine øjne så mig som foster;* i din bog var alle dets dele og dagene hvor de skulle formes, skrevet op, endnu før nogen af dem var der. 17 Ja, hvor er dine tanker dyrebare for mig, Gud. Hvor er summen af dem dog stor! 18 Hvis jeg prøvede at tælle dem, ville jeg se at de er mere talrige end sandkornene. Når jeg vågner, er jeg stadig hos dig.* 19 Gud, hvis du bare ville dræbe de onde, så ville de voldelige mænd* forsvinde fra mig, 20 de som taler ondskabsfuldt imod dig.* De er dine modstandere, og de bruger dit navn på en uværdig måde. 21 Hader jeg ikke dem der hader dig, Jehova, og afskyr jeg ikke dem der gør oprør imod dig? 22 Jeg har kun had tilovers for dem. De er blevet mine fjender. 23 Betragt mig nøje, Gud, og kend mit hjerte. Undersøg mig dybt, og læs mine urolige tanker.* 24 Se efter om jeg er slået ind på en farlig vej, og før mig ad den vej der varer evigt.

Bogst.: “Du måler det”.
Eller “er for fantastisk for mig”.
Eller “Sheol”, dvs. hele menneskehedens grav. Se Ordforklaring.
Eller muligvis: “du flettede mig sammen”.
Eller “embryo”.
Eller muligvis: “er jeg stadig ved at tælle dem”.
Eller “de der udgyder uskyldigt blod”.
Eller “de der taler imod dig som det passer dem”.
Eller “kend mine bekymringer”.








^ (Slm. 19:0-14) Til den der leder musikken. En sang af David. 19 Himlen forkynder Guds herlighed; himlen over os fortæller om hans hænders værk.  2 Dag efter dag strømmer dens tale frem, og nat efter nat giver den os kundskab.  3 Der er ingen tale, og der er ingen ord; dens stemme høres ikke.  4 Og dog er dens stemme* nået ud overalt på jorden og dens budskab til hele den beboede jord.* I himlen har han rejst et telt til solen;  5 den er som en brudgom der kommer ud fra sit brudekammer, den jubler som en stærk mand der gennemfører sit løb.  6 Den bryder frem ved den ene ende af himlen og bevæger sig i en bue til den anden ende, og intet undgår dens hede.  7 Jehovas lov er fuldkommen, den giver nye kræfter. Jehovas påmindelser kan man støtte sig til, de gør den uerfarne klog.  8 Jehovas bestemmelser er retfærdige, de får hjertet til at glæde sig; Jehovas bud er rent, det får øjnene til at stråle.  9 Frygten* for Jehova er ren og varer evigt. Jehovas domme er sande, de er helt igennem retfærdige. 10 De er mere værdifulde end guld, mere værd end fint* guld i store mængder, og sødere end honning, den honning der drypper fra bikagerne. 11 Din tjener er blevet advaret af dem; der er stor løn til den der retter sig efter dem. 12 Hvem er klar over sine egne fejltrin? Frikend mig for synder jeg ikke selv er opmærksom på. 13 Og hold din tjener tilbage fra at handle for selvsikkert; lad ikke overmodige gerninger få magten over mig. Så vil jeg være ren og ikke være skyldig i grove synder.* 14 Måtte det min mund siger, og det mit hjerte overvejer, være noget der glæder dig, Jehova, min Klippe og min Løskøber.

Eller muligvis: “målesnor”.
Eller “det frugtbare land”.
Se Ordforklaring.
Eller “lutret”.
Eller “megen overtrædelse”.











^ (Slm. 91:1-16) Den der befinder sig i Den Højestes skjul, vil bo i Den Almægtiges skygge.  2 Jeg vil sige til Jehova: “Du er min tilflugt og min borg, min Gud som jeg stoler på.”  3 Han vil redde dig fra fuglefængerens fælde, fra den hærgende pest.  4 Med sine svingfjer vil han skærme dig,* og du vil finde tryghed under hans vinger. Hans trofasthed vil være et stort skjold og en beskyttende mur.*  5 Du vil hverken være bange for nattens farer eller for pilen der flyver om dagen,  6 for pesten der kommer snigende i mørket, eller for ødelæggelsen der hærger ved middagstid.  7 Tusind vil falde ved din side, ti tusind ved din højre hånd, men dig vil der ikke ske noget.  8 Du er kun tilskuer til det der sker, når du er vidne til straffen* over de onde.  9 Fordi du har sagt: “Jehova er min tilflugt”, har du gjort Den Højeste til din bolig.* 10 Ingen ulykke vil ramme dig, og intet ondt vil komme i nærheden af dit telt, 11 for han vil give sine engle besked om at beskytte dig på alle dine veje. 12 De vil bære dig på hænder så du ikke støder din fod på nogen sten. 13 Ungløven og kobraen vil du træde på; du vil trampe på løven med manke og den store slange. 14 Gud har sagt: “Fordi han elsker mig,* vil jeg redde ham. Jeg vil beskytte ham fordi han kender* mit navn. 15 Han vil kalde på mig, og jeg vil svare ham. Jeg vil være med ham i svære tider. Jeg vil redde ham og vise ham ære. 16 Jeg vil mætte ham med et langt liv og lade ham se min magt til at frelse.”*

Eller “spærrer han adgangen til dig”.
Eller “en skanse”.
Bogst.: “gengældelsen”.
Eller muligvis: “borg; tilflugt”.
Bogst.: “har knyttet sig til mig”.
Eller “anerkender”.
Eller “se min frelse”.














^ (Slm. 19:0-14) Til den der leder musikken. En sang af David. 19 Himlen forkynder Guds herlighed; himlen over os fortæller om hans hænders værk.  2 Dag efter dag strømmer dens tale frem, og nat efter nat giver den os kundskab.  3 Der er ingen tale, og der er ingen ord; dens stemme høres ikke.  4 Og dog er dens stemme* nået ud overalt på jorden og dens budskab til hele den beboede jord.* I himlen har han rejst et telt til solen;  5 den er som en brudgom der kommer ud fra sit brudekammer, den jubler som en stærk mand der gennemfører sit løb.  6 Den bryder frem ved den ene ende af himlen og bevæger sig i en bue til den anden ende, og intet undgår dens hede.  7 Jehovas lov er fuldkommen, den giver nye kræfter. Jehovas påmindelser kan man støtte sig til, de gør den uerfarne klog.  8 Jehovas bestemmelser er retfærdige, de får hjertet til at glæde sig; Jehovas bud er rent, det får øjnene til at stråle.  9 Frygten* for Jehova er ren og varer evigt. Jehovas domme er sande, de er helt igennem retfærdige. 10 De er mere værdifulde end guld, mere værd end fint* guld i store mængder, og sødere end honning, den honning der drypper fra bikagerne. 11 Din tjener er blevet advaret af dem; der er stor løn til den der retter sig efter dem. 12 Hvem er klar over sine egne fejltrin? Frikend mig for synder jeg ikke selv er opmærksom på. 13 Og hold din tjener tilbage fra at handle for selvsikkert; lad ikke overmodige gerninger få magten over mig. Så vil jeg være ren og ikke være skyldig i grove synder.* 14 Måtte det min mund siger, og det mit hjerte overvejer, være noget der glæder dig, Jehova, min Klippe og min Løskøber.

Eller muligvis: “målesnor”.
Eller “det frugtbare land”.
Se Ordforklaring.
Eller “lutret”.
Eller “megen overtrædelse”.







































































^ (Slm. 55:0-23) Til den der leder musikken. Skal akkompagneres af strengeinstrumenter. Maskil.* Af David. 55 Lyt når jeg beder, Gud, ignorér ikke min bøn om barmhjertighed.*  2 Læg mærke til mig og svar mig. Min bekymring gør mig rastløs, og jeg er rådvild  3 på grund af det fjenden siger, og det pres den onde lægger på mig. De overdænger mig med problemer, og de er vrede og fjendtlige over for mig.  4 Mit hjerte er grebet af frygt, og angsten for at dø overmander mig.  5 Frygt og skælven kommer over mig, jeg ryster over det hele.  6 Jeg bliver ved med at sige: “Bare jeg havde vinger som en due! Så ville jeg flyve væk og slå mig ned hvor jeg var tryg.  7 Jeg ville flygte langt væk. Jeg ville bo i ørkenen. (Sela)  8 Jeg ville skynde mig i ly, væk fra den rasende storm, væk fra uvejret.”  9 Forvir dem, Jehova, og spolér deres planer,* for i byen ser jeg vold og kamp 10 på dens mure både dag og nat, og inden for murene er der ondskab og ufred. 11 Ødelæggelse er i dens midte; undertrykkelse og bedrag forlader aldrig byens torv. 12 Det er ikke en fjende der håner mig; det ville jeg kunne klare. Det er ikke en uven der har rejst sig mod mig; hvis det var, kunne jeg skjule mig for ham. 13 Men det er dig, et menneske som mig,* min nære ven, som jeg kender så godt. 14 Vores venskab var varmt og nært; vi plejede at følges ad når vi gik ind i Guds hus sammen med folkeskaren. 15 Lad ødelæggelsen ramme mine fjender! Lad dem gå levende ned i Graven,* for ondskaben bor iblandt dem og fylder deres indre. 16 Men jeg vil kalde på Gud, og Jehova vil redde mig. 17 Både om aftenen, om morgenen og midt på dagen er jeg bekymret og jamrer, og han hører min stemme. 18 Han vil redde* mig og give mig fred for dem der bekæmper mig, for de kommer imod mig i store flokke. 19 Gud vil høre mig og gribe ind over for dem, ja, han der fra gammel tid har siddet på sin trone. (Sela) De vil nægte at forandre sig, de der ikke har frygtet Gud. 20 Han* angreb dem der ikke var hans fjender; han brød den pagt han havde indgået. 21 Hans ord er blødere end smør, men hans hjerte er indstillet på kamp. Hans ord er glattere end olie, men de er skarpe som sværd. 22 Kast din byrde på Jehova, og han vil holde dig oppe. Han vil aldrig tillade at den retfærdige falder.* 23 Men du, Gud, vil styrte dem ned i det dybeste hul. Disse mordere og bedragere skal dø før de har levet halvdelen af deres liv. Men jeg vil stole på dig.

Se Ordforklaring.
Eller “skjul dig ikke når jeg beder om hjælp”.
Bogst.: “split deres tunge”.
Eller “en der er min ligemand”.
Eller “Sheol”, dvs. hele menneskehedens grav. Se Ordforklaring.
Bogst.: “løskøbe”.
Dvs. den tidligere ven der nævnes i vers 13 og 14.
Eller “vakler”.


^ (Slm. 31:1-24) Hos dig, Jehova, har jeg søgt tilflugt. Lad mig ikke blive ydmyget. Red mig, for du er jo retfærdig.  2 Bøj dig ned og lyt til mig.* Kom mig hurtigt til hjælp. Vær en bjergfæstning for mig, et befæstet sted hvor jeg bliver reddet.  3 Du er min klippe og min borg; for dit navns skyld vil du føre mig og vejlede mig.  4 Du vil befri mig fra det net de i hemmelighed har lagt ud for mig, for du er min fæstning.  5 I din hånd betror jeg min ånd. Du har løskøbt mig, Jehova, du sandhedens Gud.*  6 Jeg hader dem der tilbeder værdiløse, magtesløse afguder; selv stoler jeg på Jehova.  7 Jeg vil juble over din loyale kærlighed, for du har set min nød; du ved hvor fortvivlet jeg er.  8 Du har ikke udleveret mig til fjenden, men giver mig et trygt og sikkert sted at være.*  9 Vær god ved mig, Jehova, for jeg er fortvivlet. Alt det der plager mig, har svækket mine øjne og er gået hårdt ud over hele min krop.* 10 Mit liv bliver ædt op af sorg, og mine år går med at jamre. Mine kræfter svinder fordi jeg har syndet; mine knogler bliver svage. 11 Jeg bliver hånet af alle mine modstandere, ikke mindst af mine naboer. Og de der kender mig, afskyr mig; når de ser mig på gaden, flygter de for mig. 12 Jeg er ude af deres tanker,* glemt som om jeg var død; jeg er som en krukke der er slået i stykker. 13 Jeg har hørt mange ondskabsfulde rygter; alt omkring mig skræmmer mig. De rotter sig sammen mod mig og lægger planer om at slå mig ihjel. 14 Men jeg stoler på dig, Jehova. Jeg siger: “Du er min Gud.” 15 Mine dage* er i din hånd. Red mig fra mine fjender og fra dem der forfølger mig. 16 Lad dit ansigt lyse på din tjener. Vis din loyale kærlighed ved at frelse mig. 17 Jehova, lad mig ikke blive ydmyget når jeg kalder på dig. Lad de onde blive ydmyget; lad dem blive tavse i Graven.* 18 Lad de læber der lyver, blive stumme, de læber der udtaler sig nedladende om de retfærdige, som taler overlegent og med foragt. 19 Hvor er din godhed stor! Du holder den i beredskab til dem der har respekt for* dig, og du har ladet alle mennesker se at du er god mod dem der søger tilflugt hos dig. 20 Du vil skjule dem i din nærhed, skærme dem mod de onde planer mennesker lægger, og du vil gemme dem i din hytte, beskytte dem mod ondskabsfulde angreb.* 21 Lad Jehova blive lovprist, for på en vidunderlig måde har han vist mig loyal kærlighed i en belejret by. 22 Jeg var grebet af panik og sagde: “Jeg dør for øjnene af dig!” Men du hørte mine råb om hjælp da jeg kaldte på dig. 23 Elsk Jehova, alle I der er loyale mod ham! Jehova beskytter de trofaste, men de stolte og overmodige straffer han for det de har gjort. 24 Vær modige og stærke,* alle I der venter på Jehova.

Eller “Bøj dit øre til mig”.
Eller “du, den trofaste Gud”.
Eller “et sted med rigelig plads”.
Eller “min sjæl og min mave”.
Eller “hjerte”.
Bogst.: “tider”.
Eller “Sheol”, dvs. hele menneskehedens grav. Se Ordforklaring.
Bogst.: “frygter”.
Bogst.: “stridende tunger”.
Eller “og lad jeres hjerte være stærkt”.








^ (Slm. 26:0-12) Af David. 26 Bedøm mig, Jehova, for jeg er forblevet trofast;* jeg har stolet på Jehova uden at vakle.  2 Undersøg mig, Jehova, og sæt mig på prøve; rens mine inderste tanker* og mit hjerte,  3 for jeg har altid din loyale kærlighed for øje, og jeg lever efter din sandhed.  4 Jeg kommer* ikke sammen med løgnagtige mænd, og jeg undgår dem der skjuler hvad de er.*  5 Jeg hader de ondskabsfuldes selskab, og jeg nægter at være* sammen med de onde.  6 Jeg vil vaske mine hænder som tegn på at jeg er uskyldig, og jeg vil gå rundt om dit alter, Jehova,  7 for at give udtryk for min taknemmelighed og forkynde om alt det vidunderlige du har gjort.  8 Jehova, jeg elsker det hus hvor du bor, det sted hvor din herlighed er.  9 Fej mig ikke væk sammen med syndere, og tag ikke mit liv når du fjerner voldsmænd,* 10 dem der opfører sig skamløst, og hvis højre hånd er fuld af bestikkelse. 11 Jeg vil blive ved med at være trofast.* Red* mig og vær barmhjertig mod mig. 12 Min fod står på sikker grund; i den store menighed* vil jeg lovprise Jehova.

Eller “har holdt fast ved min integritet”.
Eller “mine inderste følelser”. Bogst.: “mine nyrer”.
Bogst.: “sidder”.
Eller “jeg blander mig ikke med hyklere”.
Bogst.: “sidde”.
Eller “blodsudgydere”.
Eller “Jeg vil holde fast ved min integritet”.
Bogst.: “Løskøb”.
Bogst.: “i forsamlinger”.































































































^ (Matt. 13:1-23) Samme dag forlod Jesus huset og satte sig ved søen. 2 Der var så mange mennesker der samlede sig om ham, at han gik ombord i en båd. Der satte han sig, og folk stod inde på bredden. 3 Så fortalte han dem mange ting ved hjælp af lignelser. Han sagde: “En landmand gik ud for at så. 4 Nogle af de korn han såede, faldt langs vejen, og fuglene kom og åd dem. 5 Andre faldt på klippegrund hvor der ikke var ret meget jord, og de skød straks op fordi der kun var et tyndt jordlag. 6 Men da solen stod højt på himlen, blev de svedet, og de visnede fordi de ikke havde nogen rod. 7 Andre faldt mellem tidsler, og tidslerne voksede op og kvalte dem. 8 Andre igen faldt i den gode jord, og de begyndte at give udbytte. Nogle gav 100 gange så meget som der var blevet sået, nogle gav 60, og andre 30. 9 Lad den der har ører, høre efter.” 10 Så kom disciplene til ham og sagde: “Hvorfor taler du til dem i lignelser?” 11 Som svar sagde han: “I har fået lov til* at forstå himlenes riges hellige hemmeligheder, men det har de ikke. 12 For den der har, vil man give mere, og han vil få mere end rigeligt, men den der ikke har, fra ham vil man tage selv det han har. 13 Det er derfor jeg taler til dem i lignelser, for når de ser, ser de forgæves, og når de hører, hører de forgæves, og de får ikke fat i meningen. 14 Og Esajas’ profeti bliver opfyldt på dem: ‘I skal høre, men slet ikke få fat i meningen, og I skal se, men slet ikke indse. 15 For dette folks hjerte er blevet uimodtageligt,* og med ørerne har de hørt uden at reagere,* og deres øjne har de lukket så de ikke kan se med øjnene og høre med ørerne og forstå med hjertet og vende om så jeg kan helbrede dem.’ 16 Men lykkelige er I fordi jeres øjne ser og jeres ører hører. 17 For jeg siger jer: Mange profeter og retfærdige har ønsket at se det I ser, men de fik det ikke at se, og at høre det I hører, men de fik det ikke at høre. 18 Lyt nu mens jeg forklarer lignelsen om manden der såede. 19 Når nogen hører budskabet* om Riget uden at få fat i meningen, kommer den onde og snupper det der er sået i hans hjerte. Det er det korn der blev sået langs vejen. 20 Det korn der blev sået på klippegrund, er den der hører budskabet og straks tager imod det med glæde. 21 Han lader dog ikke budskabet slå rod i sit hjerte, men fortsætter et stykke tid, og når der kommer trængsler eller forfølgelse på grund af budskabet, snubler han straks. 22 Det der blev sået mellem tidslerne, er den der hører budskabet, men denne verdens bekymringer og rigdommens bedragende magt* kvæler det, og det* bærer ikke frugt. 23 Men det der blev sået i den gode jord, er den der hører ordet og får fat i meningen, og som virkelig bærer frugt og giver udbytte. Nogle giver 100 gange så meget som der er blevet sået, nogle giver 60, og andre 30.”

Eller “det privilegium”.
Bogst.: “er blevet tykt (fedt)”.
Eller “hørt modvilligt”.
Bogst.: “ordet”.
Eller “det bedrageriske behag ved at være rig”.
Eller muligvis: “han”, dvs. “den der hører budskabet”.
















































































































































































^ (Róm. 7:14-25) Vi ved at Loven er åndelig, men jeg er kødelig, solgt til at være underlagt synd. 15 Jeg forstår ikke selv hvorfor jeg gør det jeg gør. Jeg gør jo ikke det jeg gerne vil, men det jeg selv hader. 16 Men når det jeg gør, er noget jeg ikke vil, indrømmer jeg altså at Loven er god. 17 Og så er det egentlig ikke mig der gør det, men den synd som bor i mig. 18 Jeg er klar over at der ikke bor noget godt i mig, det vil sige i mit kød, for selvom jeg virkelig ønsker at gøre det der er rigtigt, mangler jeg evnen til at gøre det. 19 Jeg gør jo ikke det gode som jeg gerne vil. Det jeg gør, er det onde som jeg ikke vil. 20 Men når jeg nu gør det jeg ikke vil, er det egentlig ikke mig der gør det, men den synd som bor i mig. 21 Jeg kan altså se at jeg er styret af denne lov: Selvom jeg gerne vil gøre det rigtige, er jeg mere tilbøjelig til at gøre det forkerte. 22 Det menneske jeg er inderst inde, elsker jo Guds lov, 23 men i min krop er der en anden lov. Den fører krig mod den lov jeg har i sindet, og den tager mig til fange så jeg ikke kan slippe fri af syndens lov i min krop. 24 Jeg ulykkelige menneske! Hvem kan befri mig fra den krop der bliver ført afsted mod denne død? 25 Jeg takker Gud, som redder mig gennem Jesus Kristus, vores Herre! Med min forstand er jeg altså slave under Guds lov, men med min krop er jeg slave under syndens lov.




































^ (Efesus 5:22-33) En gift kvinde skal underordne sig sin ægtemand ligesom hun underordner sig Herren, 23 for en ægtemand er hoved for sin hustru, ligesom Kristus er hoved for menigheden, der er hans krop, og som han er frelser for. 24 Ja, ligesom menigheden underordner sig Kristus, skal gifte kvinder underordne sig deres mænd i alle ting. 25 Og I ægtemænd, I skal blive ved med at elske jeres hustruer, ligesom Kristus elskede menigheden og ofrede sig selv for den 26 for at han kunne gøre den hellig. Han rensede den ved at vaske den i Guds ords vand 27 så han kunne føre menigheden frem for sig i al dens pragt, uden nogen som helst plet eller rynke, hellig, helt uden fejl og mangler. 28 På samme måde skal en ægtemand elske sin hustru som sin egen krop. En mand der elsker sin hustru, elsker sig selv. 29 Ingen mand har jo nogensinde hadet sin egen krop, men han giver den mad og passer godt på den, ligesom Kristus gør når det gælder menigheden, 30 fordi vi er lemmer på hans krop. 31 “Af den grund vil en mand forlade sin far og mor og holde sig til* sin hustru, og de to skal være ét.”* 32 Denne hellige hemmelighed er stor. Her taler jeg om Kristus og menigheden. 33 Og når det gælder jer: Hver mand skal elske sin hustru som sig selv, og hustruen skal have dyb respekt for sin mand.

Eller “blive hos”.
Bogst.: “ét kød”.
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